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Changes in membership of the committee:
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The Honourable Senator Campbell replaced the Honourable
Senator Duffy (February 21, 2019).

The Honourable Senator Tkachuk replaced the Honourable
Senator Martin (February 20, 2019).

The Honourable Senator Wallin replaced the Honourable
Senator Campbell (February 20, 2019).

The Honourable Senator Griffin replaced the Honourable
Senator Deacon (Nova Scotia) (February 20, 2019).

The Honourable Senator Campbell replaced the Honourable
Senator Wallin (February 20, 2019).

The Honourable Senator Duffy replaced the Honourable Senator
Ringuette (February 20, 2019).

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Tkachuk (February 19, 2019).

The Honourable Senator Frum was added to the membership
(February 19, 2019).

The Honourable Senator McIntyre was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(February 19, 2019).
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ORDERS OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Thursday,
September 27, 2018:

The Honourable Senator Stewart Olsen moved, for the
Honourable Senator Black (Alberta), seconded by the
Honourable Senator Andreychuk:

That the Standing Senate Committee on Banking,
Trade and Commerce be authorized to examine and
report on the potential benefits and challenges of open
banking for Canadian financial services consumers, with
specific focus on the federal government’s regulatory role.

That the committee submit its final report no later
than February 22, 2019, and that the committee retain all
powers necessary to publicize its findings until 180 days
after the tabling of the final report.

The question being put on the motion, it was adopted.

Extract from the Journals of the Senate, Thursday,
December 6, 2018:

The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded
by the Honourable Senator Seidman:

That, notwithstanding the order of the Senate adopted
on September 27, 2018, the date for the final report of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce in relation to its study on the potential
benefits and challenges of open banking for Canadian
financial services consumers, with specific focus on the
federal government’s regulatory role, be extended from
February 22, 2019 to September 30, 2019.

The question being put on the motion, it was adopted.

Richard Denis

Interim Clerk of the Senate

ORDRES DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 27 septembre 2018 :

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, au nom de
l’honorable sénateur Black (Alberta), appuyée par
l’honorable sénatrice Andreychuk,

Que le Comité sénatorial permanent des banques et du
commerce soit autorisé à examiner, pour en faire rapport,
les avantages et les défis éventuels inhérents au système
bancaire ouvert pour les consommateurs canadiens de
services financiers, en mettant l’accent sur le rôle
réglementaire du gouvernement fédéral.

Que le Comité présente son rapport final au plus tard le
22 février 2019 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions pendant 180 jours suivant le
dépôt du rapport final.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 6 décembre 2018 :

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée
par l’honorable sénatrice Seidman,

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le 27 septembre
2018, la date du rapport final du Comité sénatorial
permanent des banques et du commerce concernant son
étude sur les avantages et les défis éventuels inhérents au
système bancaire ouvert pour les consommateurs canadiens
de services financiers, en mettant l’accent sur le rôle
réglementaire du gouvernement fédéral, soit reportée du
22 février 2019 au 30 septembre 2019.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat intérimaire,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, February 20, 2019
(125)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:15 p.m., in room B30, Senate of
Canada Building, the chair, the Honourable Douglas Black,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Alberta), Dagenais, Duffy, Frum, Griffin, Klyne,
Marshall, Martin, Stewart Olsen, Tkachuk, Verner, P.C. and
Wetston (12).

Other senator present: The Honourable Senator Busson (1).

In attendance: Adriane Yong and Brett Stuckey, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, September 27, 2018, the committee began its
examination of the potential benefits and challenges of open
banking for Canadian financial services consumers, with specific
focus on the federal government’s regulatory role.

WITNESSES:

As an individual:

Christopher C. Nicholls, Professor and W. Geoff Beattie Chair
in Corporate Law, Faculty of Law, The University of
Western Ontario.

Equitable Bank:

Dan Dickinson, Senior Vice President and Chief Digital
Officer.

Department of Finance Canada:

Annette Ryan, Associate Assistant Deputy Minister, Financial
Sector Policy Branch;

Julien Brazeau, Senior Director, Strategy and Coordination,
Financial Institutions Division, Financial Sector Policy
Branch.

Bank of Canada:

Grahame Johnson, Managing Director, Financial Stability
Department.

The chair made a statement.

Mr. Nicholls and Mr. Dickinson each made a statement and
answered questions.

At 5:16 p.m., the Honourable Senator Tkachuk replaced the
Honourable Senator Martin.

At 5:32 p.m., the committee suspended.

At 5:35 p.m., the committee resumed.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 20 février 2019
(125)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, dans la pièce B30 de l’édifice du
Sénat du Canada, sous la présidence de l’honorable Douglas
Black (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Alberta), Dagenais, Duffy, Frum, Griffin, Klyne, Marshall,
Martin, Stewart Olsen, Tkachuk, Verner, C.P. et Wetston (12).

Autre sénatrice présente : L’honorable sénatrice Busson (1).

Également présents : Adriane Yong et Brett Stuckey, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque
du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
27 septembre 2018, le comité entreprend son examen des avantages
et des défis éventuels inhérents au système bancaire ouvert pour les
consommateurs canadiens de services financiers, en mettant
l’accent sur le rôle réglementaire du gouvernement fédéral.

TÉMOINS :

À titre personnel :

Christopher C. Nicholls, professeur et titulaire de la chaire en
droit des sociétés W. Geoff Beattie, faculté de droit,
Université de Western Ontario.

Banque Équitable :

Dan Dickinson, vice-président principal et chef du service
numérique.

Ministère des Finances Canada :

Annette Ryan, sous-ministre adjointe déléguée, Direction de la
politique du secteur financier;

Julien Brazeau, directeur principal, Stratégie et coordination,
Division des institutions financières, Direction de la
politique du secteur financier.

Banque du Canada :

Grahame Johnson, directeur général, Stabilité financière.

Le président fait une déclaration.

MM. Nicholls et Dickinson font chacun une déclaration et
répondent aux questions.

À 17 h 16, l’honorable sénateur Tkachuk remplace l’honorable
sénatrice Martin.

À 17 h 32, la séance est suspendue.

À 17 h 35, la séance reprend.
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Ms. Ryan, Mr. Brazeau and Mr. Johnson each made a
statement and answered questions.

At 6:32 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, February 21, 2019
(126)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 10:30 a.m., in room B30, Senate of
Canada Building, the chair, the Honourable Douglas Black,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Alberta), Campbell, Dagenais, Frum, Griffin, Klyne,
Marshall, Stewart Olsen, Tkachuk, Verner, P.C. and Wetston
(11).

In attendance: Adriane Yong and Brett Stuckey, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament; Stav Nitka, Communications Officer, Senate
Communications Directorate.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, September 27, 2018, the committee continued its
examination of the potential benefits and challenges of open
banking for Canadian financial services consumers, with specific
focus on the federal government’s regulatory role.

WITNESSES:

Office of the Privacy Commissioner of Canada:

Gregory Smolynec, Deputy Commissioner, Policy and
Promotion Sector;

Arun Bauri, Strategic Policy and Research Analyst, Policy,
Research and Parliamentary Affairs Directorate.

Payments Canada:

Justin Ferrabee, Chief Operating Officer.

Competition Bureau Canada:

Leila Wright, Associate Deputy Commissioner, Policy, Planning
and Advocacy Directorate;

Greg Lang, Major Case Director and Strategic Policy Advisor,
Competition Advocacy Unit.

The chair made a statement.

Mr. Smolynec, Mr. Ferrabee and Ms. Wright each made a
statement and answered questions.

At 11:46 a.m., the committee suspended.

Mme Ryan, M. Brazeau et M. Johnson font chacun une
déclaration et répondent aux questions.

À 18 h 32, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 21 février 2019
(126)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 10 h 30, dans la pièce B30 de l’édifice du
Sénat du Canada, sous la présidence de l’honorable Douglas
Black (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Alberta), Campbell, Dagenais, Frum, Griffin, Klyne, Marshall,
Stewart Olsen, Tkachuk, Verner, C.P. et Wetston (11).

Également présents : Adriane Yong et Brett Stuckey, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque
du Parlement; Stav Nitka, agent de communications, Direction des
communications.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
27 septembre 2018, le comité poursuit son examen des avantages
et des défis éventuels inhérents au système bancaire ouvert pour
les consommateurs canadiens de services financiers, en mettant
l’accent sur le rôle réglementaire du gouvernement fédéral.

TÉMOINS :

Commissariat à la protection de la vie privée du Canada :

Gregory Smolynec, sous-commissaire, Secteur des politiques et
de la promotion;

Arun Bauri, analyste des politiques et recherche stratégique,
Direction des politiques, de la recherche et des affaires
parlementaires.

Paiements Canada :

Justin Ferrabee, chef des opérations.

Bureau de la concurrence Canada :

Leila Wright, sous-commissaire déléguée, Direction de la
politique, de la planification et de la promotion;

Greg Lang, directeur des dossiers spéciaux et conseiller
stratégique, Direction de la promotion.

Le président fait une déclaration.

MM. Smolynec, Ferrabee et Mme Wright font chacun une
déclaration et répondent aux questions.

À 11 h 46, la séance est suspendue.
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At 11:52 a.m., the committee, pursuant to rule 12-16(1)(d), the
committee resumed in camera to consider a draft report.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, October 17, 2017, the committee continued its
examination of issues pertaining to the management of systemic
risk in the financial system, domestically and internationally. (For
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 46.)

It was agreed that the committee allow the transcription of the
in camera portion of the meeting, that one copy be kept with the
clerk of the committee for consultation by committee members
present and/or by the committee analysts, and that the transcript
be destroyed by the clerk when authorized to do so by the
Subcommittee on Agenda and Procedure, but no later than at the
end of this parliamentary session.

It was agreed that the draft report, as amended, be adopted;
and that the chair and deputy chair be empowered to approve the
final version of the report, taking into consideration this
meeting’s discussions, and with any necessary editorial,
grammatical and translation changes required.

It was agreed that the chair be authorized to table the report in
the Senate.

At 12:25 p.m., pursuant to rule 12-16(1)(d), the committee
continued in camera to consider a draft agenda (future business).

At 12:37 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Lynn Gordon

Clerk of the Committee

À 11 h 52, conformément à l’article 12-16(1)d) du Règlement,
la séance reprend à huis clos afin que le comité examine un projet
de rapport.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
17 octobre 2017, le comité poursuit son examen du étudier pour
en faire rapport les questions relatives à la gestion du risque
systémique dans le système financier, au pays et dans le monde.
(Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule n° 46 des
délibérations du comité.)

Il est convenu que le comité permette la transcription de la
portion à huis clos de la séance, qu’une copie soit conservée avec
la greffière du comité pour que les membres présents puissent la
consulter ainsi que les analystes du comité, et que la transcription
soit détruite par la greffière lorsque le Sous-comité du programme
et de la procédure l’autorisera à le faire, mais au plus tard à la fin
de la session parlementaire.

Il est convenu que l’ébauche du rapport, telle que modifiée, soit
adoptée; et que le président et la vice-présidente soient autorisé à
approuver la version définitive du rapport en tenant compte des
discussions d’aujourd’hui, et en y apportant tout changement jugé
nécessaire, que ce soit au niveau de la forme, de la grammaire ou
de la traduction.

Il est convenu que le président soit autorisé à déposer le
rapport au Sénat.

À 12 h 25, conformément 12-16(1)d) du Règlement, la séance se
poursuit à huis clos afin que le comité étudie un projet d’ordre du
jour (travaux futurs).

À 12 h 37, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, February 20, 2019 OTTAWA, le mercredi 20 février 2019

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:15 p.m. to examine and report on
the potential benefits and challenges of open banking for
Canadian financial services consumers, with specific focus on
the federal government’s regulatory role.

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16h 15, afin d’examiner, pour en faire
rapport, les avantages et les défis éventuels inhérents au système
bancaire ouvert pour les consommateurs canadiens de services
financiers, en mettant l’accent sur le rôle réglementaire du
gouvernement fédéral.

Senator Douglas Black (Chair) in the chair. Le sénateur Douglas Black (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good afternoon. Welcome, colleagues and
members of the general public who are following today’s
proceedings of the Standing Senate Committee on Banking,
Trade and Commerce either here in the room or via the web. My
name is Doug Black, and I chair this committee.

Le président : Mesdames et messieurs, bonjour. Bienvenue à
nos collègues et aux membres du public qui suivent aujourd’hui
les délibérations du Comité sénatorial permanent des banques et
du commerce dans cette salle ou par Internet. Je m’appelle Doug
Black, et je préside ce comité.

I want to welcome all of my colleagues back after the break
and, of course, to welcome us to this stunning new Senate of
Canada building. I would encourage all Canadians, if you have
the opportunity to be in Ottawa, to find time to visit it. It is
glorious. This room, which is a big upgrade from where we have
been for the last number of years, will be our home for our
twice-weekly meetings going forward.

Je tiens à souhaiter à tous mes collègues un bon retour après la
pause et, bien sûr, la bienvenue dans ce nouvel édifice splendide
du Sénat du Canada. J’encourage tous les Canadiens qui se
trouvent à Ottawa à venir le visiter. C’est incroyable. Nous nous
réunirons deux fois par semaine dans cette salle, qui a subi
d’extraordinaires améliorations par rapport à ce que nous avons
connu ces dernières années.

Before we call on our panellists, I would like my colleagues to
introduce themselves.

Avant de passer la parole à nos experts, je demanderais à mes
collègues de se présenter.

Senator Klyne: Marty Klyne, Saskatchewan. Le sénateur Klyne : Marty Klyne, Saskatchewan.

Senator Griffin: Diane Griffin, Prince Edward Island. La sénatrice Griffin : Diane Griffin, Île-du-Prince-Édouard.

Senator Duffy: Mike Duffy, Prince Edward Island. Le sénateur Duffy : Mike Duffy, Île-du-Prince-Édouard.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Stewart Olsen: I’m Carolyn Stewart Olsen, New
Brunswick.

La sénatrice Stewart Olsen : Je suis Carolyn Stewart Olsen,
du Nouveau-Brunswick.

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, Terre-Neuve-et-
Labrador.

Senator Martin: Yonah Martin, British Columbia. La sénatrice Martin : Yonah Martin, Colombie-Britannique.

Senator Frum: Linda Frum, Ontario. La sénatrice Frum : Linda Frum, Ontario.

The Chair: I would like to take this opportunity to remind the
committee that Linda Frum will now be sitting with us as a
permanent member. Having had the privilege of serving with
Linda now for six years in the Senate, we are big winners. Thank
you for agreeing to serve on this committee.

Le président : Je vais profiter de cette occasion pour rappeler
au comité que Linda Frum est désormais un membre permanent.
Ayant eu le privilège de servir avec Linda pendant six ans au
Sénat, je vous assure que nous y gagnons beaucoup. Merci
d’avoir accepté de siéger à ce comité.
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And we have a new senator: Senator Wetston, can you
introduce yourself please?

Nous avons un nouveau sénateur. Sénateur Wetston, voudriez-
vous vous présenter?

Senator Wetston: Thank you. I just feel so youthful now that
you mention it. Howard Wetston, Toronto.

Le sénateur Wetston : Merci. Je me sens très jeune, tout
d’un coup. Howard Wetston, Toronto.

The Chair: Today marks the first meeting of our study of the
potential benefits and challenges of open banking for Canadian
financial services consumers, with a specific focus on the federal
government’s regulatory role. I am pleased to welcome our
witnesses in the first panel: as an individual, Christopher C.
Nicholls, Professor and W. Geoff Beattie Chair in Corporate
Law, Faculty of Law, The University of Western Ontario; and
from Equitable Bank, Dan Dickinson, Senior Vice President and
Chief Digital Officer.

Le président : Aujourd’hui marque la première réunion de
notre étude sur les avantages et les défis éventuels des services
bancaires inhérents au système bancaire ouvert pour les
consommateurs canadiens des services financiers, en mettant
l’accent sur le rôle réglementaire du gouvernement fédéral. J’ai
le plaisir d’accueillir nos témoins du premier groupe,
Christopher C. Nicholls, professeur et titulaire de la chaire en
droit des sociétés W. Geoff Beattie, Faculté de droit, Université
de Western Ontario ainsi que Dan Dickinson, vice-président
principal et chef du service numérique de la Banque Équitable.

Professor, I would ask if you would please proceed with your
opening comments. We’ll follow that by Mr. Dickinson, and then
I will expect senators will have questions for you.

Monsieur Nicholls, je vous demanderais de nous présenter
votre allocution. Nous entendrons ensuite M. Dickinson, puis je
suis sûr que les sénateurs auront des questions à vous poser.

Christopher C. Nicholls, Professor and W. Geoff Beattie
Chair in Corporate Law, Faculty of Law, The University of
Western Ontario, as an individual:  Thank you, Mr. Chairman
and honourable senators.

Christopher C. Nicholls, professeur et titulaire de la chaire
en droit des sociétés W. Geoff Beattie, faculté de droit,
Université de Western Ontario, à titre personnel : Merci,
monsieur le président et honorables sénateurs.

Over the past five years, open banking has attracted significant
attention worldwide. Here in Canada, of course, the federal
government’s Advisory Committee on Open Banking released its
consultation paper last month. The Advisory Committee defined
open banking in this way: “As a framework where consumers
and businesses can authorize third-party financial service
providers to access their financial transaction data using secure
online channels.” Those channels, it is understood, would
involve the use of standardized open application programming
interfaces, or APIs.

Ces cinq dernières années, on a beaucoup parlé, partout dans
le monde, des services bancaires ouverts. Ici au Canada, le
Comité consultatif sur un système bancaire ouvert du
gouvernement fédéral a publié son document de consultation le
mois dernier. Il y définit ainsi les services bancaires ouverts :
« Le système bancaire ouvert est un cadre où les consommateurs
et les entreprises peuvent autoriser des tiers fournisseurs de
services financiers à avoir accès aux données sur leurs opérations
financières au moyen de canaux sécurisés en ligne. » Il est
entendu que ces canaux nécessiteraient l’utilisation d’interfaces
de programmation d’applications ouvertes normalisées, ou API.

Open banking, some people believe, could herald a
revolutionary change in the delivery of financial services and the
structure of financial services firms. One U.K. banker, for
example, has described open banking as “the biggest change to
the system since the invention of the chequebook.”

Certains pensent que l’ouverture des services bancaires
pourrait révolutionner la prestation des services financiers et la
structure des entreprises de services financiers. Un banquier
britannique, par exemple, a affirmé que les services bancaires
ouverts sont « les plus grands changements apportés au système
depuis l’invention du chéquier ».

I would like to make three brief points today: First, that the
possible benefits of open banking to Canadian consumers and the
Canadian economy are real and potentially very significant;
second, that the rapid pace of international developments in open
banking does create some urgency for Canadian legislators and
regulators to develop an appropriate Canadian framework in a
timely way to ensure that Canada is well positioned to participate
in the benefits and opportunities that open banking can offer; and
third, although it is important for Canada to move as promptly
and prudently as possible in this area, important legal, regulatory
and structural issues have been identified that must be resolved
satisfactorily to ensure that any Canadian regime of open

Je vais brièvement présenter trois observations. Premièrement,
un système bancaire ouvert pourrait vraiment avantager les
consommateurs canadiens et l’économie du pays.
Deuxièmement, vu les progrès rapides du système bancaire
ouvert dans le monde, il est urgent que les législateurs et les
organismes de réglementation canadiens élaborent un cadre
efficace pour que notre pays puisse adéquatement profiter des
avantages et des possibilités qu’offrira le système bancaire
ouvert. Troisièmement, bien qu’il soit important pour le Canada
d’agir aussi rapidement et prudemment que possible, il faudra
résoudre d’importantes questions juridiques, réglementaires et
structurelles afin que le régime canadien de services bancaires
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banking operates safely to fulfill the promise of providing
significant net benefit to the Canadian public.

ouverts que l’on établira soit parfaitement sûr et procure les
grands avantages nets promis au public canadien.

I will discuss the benefits. A partial list of the possible benefits
of open banking might include: enhancing competition in the
financial services sector, for example, by enabling consumers to
engage in more effective price and service comparison shopping,
and by making switching from one service provider to another
easier; expanding the range of money management and
investment management products and services available to
financial services consumers; improving credit application
processes; creating new payment initiation options that could
replace the use of credit cards, debit cards and other traditional
payment methods; more broadly, facilitating the creation of
many new businesses; unbundling the services typically provided
today by incumbent financial institutions; building on traditional
bank platforms to provide a wide range of innovative and useful
financial services; improving financial literacy, preventing
exploitation of vulnerable borrowers; and most ambitiously,
offering the possibility of expanding banking and financial
services to many people who currently lack access to such
services.

Parlons maintenant des avantages. Un système bancaire ouvert
pourrait renforcer la concurrence dans le secteur des services
financiers, par exemple en permettant aux consommateurs de
comparer les prix et les services pour passer facilement d’un
fournisseur de services à un autre. Il pourrait étendre la gamme
des produits et services de gestion des finances et des placements
offerts aux consommateurs. Il améliorerait aussi les processus de
demande de crédit et créerait de nouvelles options de paiement
en remplaçant les cartes de crédit, de débit et d’autres méthodes
traditionnelles. De façon plus générale, il faciliterait le
démarrage des entreprises, il dégrouperait les services que
fournissent habituellement les institutions financières et il
pourrait s’appuyer sur les plateformes bancaires traditionnelles
pour fournir une vaste gamme de services financiers novateurs et
utiles. Il développerait la littératie financière, ce qui préviendrait
l’exploitation des emprunteurs vulnérables. Il permettrait surtout
d’offrir des services bancaires et financiers à de nombreuses
personnes qui, à l’heure actuelle, n’y ont pas accès.

There have been significant recent advances in the
development of open banking, internationally, including in the
European Union, following the adoption of the second payment
services directive, PSD2, in November 2015, and in the United
Kingdom. The U.K. developments are especially noteworthy. In
2016, the U.K. Competition and Markets Authority, CMA,
established the Open Banking Implementation Entity to manage
the process of moving to an open banking environment. The
OBIE is funded by the U.K.’s nine largest banks and building
societies, all of which are now required to make certain data
available through open banking.

Le développement du système bancaire ouvert a récemment
fait des pas de géant dans le monde, particulièrement dans Union
européenne à la suite de l’adoption de la deuxième directive sur
les services de paiement, ou PSD2, en novembre 2015, ainsi
qu’au Royaume-Uni. Les événements survenus au Royaume-Uni
sont particulièrement dignes de mention. En 2016, l’AMC, ou
U.K. Competition and Markets Authority, a créé un organisme
de mise en œuvre pour gérer le processus de passage à un
environnement bancaire ouvert. Cet organisme, l’OBIE, est
financé par les neuf plus grandes banques et sociétés de
construction du Royaume-Uni, qui sont désormais tenues de
rendre certaines données accessibles par l’intermédiaire du
système bancaire ouvert.

As of January 2019, there were 71 regulated third-party
providers enrolled in open banking with the U.K. Financial
Conduct Authority, as well as 33 account providers. That’s
essentially those nine largest U.K. banks and building societies,
as well as a number of others that have chosen to participate
voluntarily.

En janvier 2019, la U.K. Financial Conduct Authority du
Royaume-Uni comptait 71 fournisseurs tiers réglementés ainsi
que 33 fournisseurs de comptes inscrits à des services bancaires
ouverts. Il s’agit essentiellement des neuf plus grandes banques
et sociétés de construction du Royaume-Uni ainsi que d’un
certain nombre d’autres établissements qui y participent
volontairement.

There have also been major developments facilitating the
move to open banking in Australia, Japan, Hong Kong,
Singapore and elsewhere.

Des développements importants ont également facilité
l’établissement d’un système bancaire ouvert en Australie, au
Japon, à Hong Kong, à Singapour et ailleurs.

Some Canadian commentators worry that if there is an
international race to become a world leader in open banking,
Canada may be running behind. In its recent open banking
opportunity index, for example, EY ranked Canada eighth
worldwide in terms of readiness to take advantage of open
banking. The U.K. was ranked first. In particular, the EY index

Certains intervenants canadiens craignent que notre pays ne
prenne du retard dans la course internationale à la position de
chef de file mondial dans le secteur bancaire ouvert. Par
exemple, dans son récent indice d’ouverture des possibilités
bancaires, Ernst & Young a classé le Canada au huitième rang
des pays du monde disposés à tirer parti des services
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gave Canada the lowest ranking in the category of regulatory
environment.

bancaires ouverts. Le Royaume-Uni était au premier rang.
Soulignons que le Canada se classe au dernier rang de la
catégorie de l’environnement réglementaire de l’index EY.

Effective implementation of an open banking regime would
certainly depend upon ensuring that a number of key legal issues
and regulatory concerns were dealt with appropriately. Those
issues would include: privacy concerns, issues of data protection
and ownership, cybersecurity — and I appreciate this committee
has considered the implication of cybersecurity recently. I note
the committee’s October 2018 report with the very apt subtitle
“It should keep you up at night,” and it does. Other issues
include: anti-money laundering; digital identification; various
liability issues; securities regulatory issues; challenges relating to
developing sufficient regulatory expertise and capacity; and
implications for the payments system, market stability and
market structure in the financial services sector.

Pour qu’un régime bancaire ouvert soit efficace, il faudra bien
sûr résoudre un certain nombre de questions juridiques et
réglementaires importantes. Il s’agit notamment de
préoccupations relatives à la protection de la vie privée et des
données ainsi qu’à la propriété des données, à la cybersécurité.
Le comité a étudié récemment l’importance de la cybersécurité.
Je tiens à souligner le sous-titre très pertinent du rapport que
vous avez publié en octobre 2018, Les cyberattaques : elles
devraient vous empêcher de fermer l’œil. C’est tout à fait vrai.
Les autres préoccupations comprennent la lutte contre le
blanchiment d’argent, l’identification numérique, diverses
questions en matière de responsabilité, la réglementation des
valeurs mobilières, les défis liés au développement d’une
expertise et d’une capacité réglementaires suffisantes ainsi que
les répercussions qu’un tel régime aura sur le système de
paiement, sur la stabilité et sur la structure du marché des
services financiers.

In conclusion, the potential benefits of open banking are
significant, and the rate of international open banking
developments is rapid. A thoughtful and effective Canadian
response to these developments will challenge legislators and
regulators to develop and implement a framework that will
enable Canadian consumers and businesses to realize the
considerable benefits open banking offers and address a series of
specifically identified challenges, while trying, to the greatest
extent possible, to anticipate future hazards as well.

En conclusion, le système bancaire ouvert offre des avantages
considérables et se développe rapidement ailleurs dans le monde.
Si le Canada décide de l’adopter, les législateurs et les
organismes de réglementation devront élaborer et mettre en
œuvre un cadre qui permette aux entreprises et aux
consommateurs canadiens de profiter des avantages
considérables qu’il offre. Ils devront s’attaquer à une série de
défis bien précis tout en s’efforçant d’anticiper les risques.

I wish to thank the members of the committee for giving me
the opportunity to speak today, and I look forward to taking your
questions.

Je remercie les membres du comité de m’avoir invité à
comparaître aujourd’hui, et c'est avec plaisir que je répondrai à
vos questions.

The Chair: Thank you, Mr. Nicholls. That was
extraordinarily helpful.

Le président : Merci, monsieur Nicholls. Votre allocution
nous sera extrêmement utile.

Mr. Dickinson, please go ahead. Monsieur Dickinson, à vous la parole.

Dan Dickinson, Senior Vice President and Chief Digital
Officer, Equitable Bank: Thank you, chair, and good
afternoon, everyone. I’m the Senior Vice President and Chief
Digital Officer at Equitable Bank. Headquartered in Toronto but
operating across the country, Equitable is the ninth-largest
independent schedule 1 bank in Canada. As Canada’s challenger
bank, we take pride in our position as an intermediate-sized bank
that drives innovation while focusing on the needs of customers.
We have invested continuously in our technology infrastructure
and capabilities in order to remain responsive to changing
customer needs today and over the longer term.

Dan Dickinson, vice-président principal et chef du service
numérique, Banque Équitable : Merci, monsieur le président.
Bonjour, mesdames et messieurs. Je suis vice-président principal
et chef du service numérique de la Banque Équitable. Établie à
Toronto, mais exploitée partout au pays, la Banque Équitable
occupe le neuvième rang des grandes banques canadiennes
indépendantes de l’annexe 1. Nous sommes très fiers de notre
banque audacieuse qui, bien qu’étant de taille intermédiaire,
stimule l’innovation tout en se concentrant sur les besoins de ses
clients. Nous investissons continuellement pour développer notre
infrastructure et nos capacités technologiques afin de demeurer à
l’écoute des besoins changeants de nos clients.
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One such change that we believe holds a great deal of promise
for Canadians is open banking. I wish to thank the committee for
the opportunity to share our thoughts on the potential benefits
and challenges of open banking.

L’un de ces changements qui, selon nous, sont très
prometteurs pour les Canadiens, est l’ouverture des services
bancaires. Je tiens à remercier le comité de nous avoir invités à
lui présenter nos réflexions sur les avantages et sur les défis
découlant d’un système bancaire ouvert.

Before I proceed, I should point out that while I also sit on the
board of directors for Payments Canada, I appear here today only
to present my own view and the views of my bank.

Je tiens avant tout à souligner que, bien que je siège également
au conseil d’administration de Paiements Canada, je ne vous
présente ici que mon point de vue personnel et celui de ma
banque.

Part of my role at Equitable is to think of new ways to help our
customers use advances in technology. Another is to monitor
regulatory developments in other markets in search of ideas that
could benefit our customers, should they come into effect here.

Une partie de mon rôle à la Banque Équitable consiste à
trouver de nouvelles façons d’aider nos clients à se prévaloir des
progrès technologiques. Je suis aussi responsable de suivre
l’évolution de la réglementation dans d’autres marchés pour y
trouver des idées qui pourront profiter à nos clients si nous les
mettons en œuvre.

Open banking fits both these bills. We firmly believe in the
potential benefits of open banking, by which we mean giving
Canadians access to their financial data when and where they
want it. We are unequivocal in our belief that customers own
their banking data.

Le système bancaire ouvert s’applique à mes deux fonctions.
Nous sommes convaincus qu’un tel système avantagera les
Canadiens en leur permettant d’accéder à leurs données
financières à tout moment et dans tout lieu. Nous croyons
fermement que les clients sont les vrais propriétaires de leurs
données bancaires.

From the time we read the commitment in the 2018 budget to
study open banking, through the appointment of Minister
Morneau’s advisory panel on the topic, we at Equitable Bank
enthusiastically and publicly advocated for open banking in
Canada. We were further encouraged by the excellent
consultation paper released last month by the Department of
Finance, which clearly articulated the potential benefits to
Canadians. To quote that paper:

Dès que nous avons constaté, dans le budget de 2018, que le
gouvernement s’engageait à étudier la notion de services
bancaires ouverts et quand le ministre Morneau a créé un groupe
consultatif à cet effet, nous, les employés de la Banque
Équitable, avons commencé à défendre publiquement et avec
enthousiasme l’ouverture des services bancaires au Canada.
Nous avons également été encouragés par l’excellent document
de consultation que le ministère des Finances a publié le mois
dernier, où il décrit clairement les avantages qu’en retireraient
les Canadiens. Il affirme que :

. . . open banking could increase the efficiency of the
financial sector by promoting a vibrant and more diverse
ecosystem of financial services providers and thereby
increase the utility of the sector by delivering innovative
and useful offerings for consumers and small business at
low cost.

[…] un système bancaire ouvert pourrait accroître
l’efficacité du secteur financier en favorisant un écosystème
plus dynamique et diversifié de fournisseurs de services
financiers. Ainsi, le secteur pourrait devenir davantage utile
pour les Canadiens en offrant des services novateurs et
pratiques aux consommateurs et aux petites entreprises à un
faible coût.

We couldn’t agree more. Nous sommes tout à fait d’accord avec lui.

At Equitable, our intention is not to be all things to all people.
We focus on offering differentiated products, better rates and
superior experiences where we feel Canadians are not well
served today. We are a leader in alternative and CMHC
mortgages, for example. We are one of two banks to provide
reverse mortgages, and our digital arm, EQ Bank, was rated one
of the top 10 digital banks in the world by Financial IT
magazine.

La Banque Équitable ne cherche pas à répondre à tous les
besoins de tout le monde. Nous offrons des produits différenciés,
de meilleurs tarifs et une expérience hors pair là où nous
estimons que les Canadiens ne sont pas bien servis. Nous
sommes un chef de file en matière de prêts hypothécaires
alternatifs et en prêts de la SCHL, par exemple. Nous sommes
l’une de deux banques qui offrent des prêts hypothécaires
inversés, et notre branche numérique, EQ Bank, s’est classée
parmi les 10 meilleures banques numériques au monde dans la
revue Financial IT.
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However, there are more products and services we do not
offer, because Canadians are already well served by other
institutions. Our view of the future is that Canadians will work
with a handful of providers to create the financial picture that
best suits them, and that the tools will exist to help everyday
Canadians find that ideal setup. This is the possibility offered by
open banking: Canadians can easily see and manage their
family’s finances; small businesses can more easily find and
procure the banking services they need at rates and prices that
help them grow; the Canadian fintech community grows and
thrives, creating jobs and filling needs; and increased
competition leads better value for everyone’s hard-earned dollar.

Il existe cependant un grand nombre de produits et services
que nous n’offrons pas, parce que les Canadiens sont déjà bien
servis par d’autres institutions. Nous pensons qu’à l’avenir, les
Canadiens s’attacheront à un petit nombre de fournisseurs pour
créer le portrait financier qui leur convient le mieux et qu’on leur
offrira les outils pour établir leur configuration idéale. Voici
donc les avantages généraux des services bancaires ouverts : ils
permettront aux Canadiens d’examiner et de gérer facilement les
finances de leur famille, aux petites entreprises de trouver et
d’obtenir plus facilement les services bancaires dont ils ont
besoin à des taux et à des prix qui les aident à croître, et à la
communauté canadienne des technologies financières de croître,
de s'épanouir, de créer des emplois et de répondre à divers
besoins. Une concurrence accrue fera en sorte que l’argent
durement gagné par chaque Canadien obtienne le meilleur
rendement possible.

The consultation paper released by the Department of Finance
also contemplates the potential risks of open banking. While
we’re certainly aware of these risks — indeed, as a bank,
consideration and management of risk is built into our DNA —
we do not believe that the risks outweigh the potential benefits.
Furthermore, these risks can be mitigated if government plays a
strong role in enforcing standards and principles, especially
regarding privacy, consent and consumer protection. For
example, standards for data-sharing consent that emphasizes
clarity and simplicity for customers versus complex legalese will
be vital in helping to protect customer privacy. Similarly, a clear
scheme for establishing liability when third parties become
involved, and guidelines as to how those third parties are vetted
would help to protect all parties.

Dans son document de consultation, le ministère des Finances
décrit également les risques que pourra poser ce système. Nous
sommes certainement conscients de ces risques — en fait, la
prise en compte et la gestion du risque font partie intégrante de
notre ADN bancaire —, mais nous ne croyons pas que les risques
l'emportent sur les avantages. D’ailleurs, le gouvernement pourra
atténuer ces risques en fixant des normes et des principes, surtout
dans les domaines de la protection de la vie privée, du
consentement et de la protection des consommateurs. Il pourra,
par exemple, établir des normes sur le consentement au partage
de données qui exigent une certaine clarté et de la simplicité
pour les clients afin de remplacer le jargon juridique complexe.
Il pourra aussi protéger toutes les parties en établissant un
mécanisme clair de responsabilisation des intervenants tiers ainsi
que des lignes directrices sur l’audit de ces tiers.

The final risk I’ll address is cybersecurity. While
cybersecurity is a constant consideration in how we build and
operate our banking services — and I can assure you, it does
keep me up at night — our view is that open banking does not
increase the nature of cybersecurity risk for banks. Indeed, we
believe may reduce the cybersecurity risk inherent in screen-
scraping, wherein unregulated third parties store the banking
credentials of Canadian bank customers. The Canadian desire for
this screen-scraping technology is understandable. Canadians
wish to actually see their complete financial picture in one place
and better understand their own finances. We believe that this
need can be better and more securely achieved through a well-
managed open banking regime.

Enfin, parlons de la cybersécurité. Bien qu’elle constitue une
préoccupation constante dans notre structuration et notre
exploitation des services bancaires — et je peux vous assurer
qu’elle m’empêche souvent de fermer l’œil —, nous sommes
convaincus que les services bancaires ouverts ne posent pas plus
de risques à la cybersécurité que les services bancaires actuels.
En fait, nous croyons qu’il est possible de réduire les risques
inhérents à la capture de données d'écran, par lequel des tiers non
réglementés stockent les justificatifs bancaires des clients des
banques canadiennes. Nous comprenons que les Canadiens
désirent utiliser cette technologie de capture de données d’écran.
Ils souhaitent avoir une vue d’ensemble de leur situation
financière pour mieux la comprendre. Nous sommes convaincus
qu’un régime bancaire ouvert et bien géré leur offrira ce service
en toute sécurité.

We believe government can play a central role not only in
helping to mitigate risk but in driving the adoption of open
banking. Clear principles regarding interoperability, minimum
standards for how and how much data ought to be published by
banks and published timelines for adoption of open banking
services will all be key in successfully delivering open banking
to Canadians.

À notre avis, le gouvernement peut jouer un rôle central non
seulement en aidant à atténuer les risques, mais aussi en
favorisant l’adoption d’un système bancaire ouvert. Pour offrir
avec succès des services bancaires ouverts aux Canadiens, il sera
crucial de fixer des principes clairs sur l’interopérabilité, des
normes minimales sur la façon de publier les données et sur la
quantité que les banques devront en publier et d’exiger la
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publication d’échéanciers pour l’adoption des services bancaires
ouverts.

In closing, on behalf of Equitable Bank’s employees, I would
like to once again thank you for the opportunity to share our
views. We applaud the government’s initiative regarding open
banking and look forward to the next phases of the initiative. As
an advocate for innovation and customer-centred banking,
Equitable Bank is an ardent supporter of open banking in Canada
and the benefits it will bring to both customers and to society as
a whole. I thank you for your time and welcome any questions
you may have.

En terminant, au nom des employés de la Banque Équitable, je
tiens à vous remercier une fois de plus de nous avoir invités à
présenter notre point de vue. Nous sommes ravis que le
gouvernement prenne cette initiative sur les services bancaires
ouverts et nous en attendons avec impatience les prochaines
étapes. Dans son esprit novateur favorisant les services axés sur
la clientèle, la Banque Équitable soutient ardemment l’adoption
des services bancaires ouverts au Canada, car ils apporteront
autant d’avantages aux clients qu’à la société dans son ensemble.
Je vous remercie de nous avoir consacré de votre temps et cela
me fera plaisir de répondre à vos questions.

The Chair: Thank you very much, and you have been very
helpful to the committee.

Le président : Merci beaucoup. Les renseignements que vous
nous présentez nous seront très utiles.

Before proceeding to questions, I would like to introduce
Senator Verner, who is also a member of this committee. We
may now move to questions.

Avant de passer aux questions, je voudrais vous présenter la
sénatrice Verner, qui est aussi membre du comité. Nous pouvons
maintenant passer aux questions.

Senator Stewart Olsen: Thank you for being here and for
your presentations. I’m going to bring us back, if you don’t
mind, to a very simple thing because we have people watching
who are going to say, “What is open banking?” I wonder if you
can give me a short answer to that because it’s a confusing term.

La sénatrice Stewart Olsen : Merci d’être venus et merci
pour vos présentations. Si vous me le permettez, j'aimerais
revenir à une question rudimentaire. Les gens qui regardent cette
séance se demandent peut-être en quoi consiste le système
bancaire ouvert. Pourriez-vous nous expliquer brièvement ce
terme, qui risque de porter à confusion?

Mr. Nicholls: I will give you a brief explanation and let
Mr. Dickinson fill in any holes.

M. Nicholls : Je vais vous l’expliquer rapidement, puis je
demanderai à M. Dickinson combler mes lacunes.

The idea behind open banking is that a bank’s data or
information — on your or my account — would be made
available in a secure form directly to third parties. For example,
a third-party fintech company. That third party could then take
that information, with the customer’s consent, perhaps aggregate
it or combine it with other information and provide to the
customer a service they can’t otherwise get. Here’s the paradigm
case, the one that got people excited in the U.K. where open
banking was, in part, a response to the European second payment
services directive and lack of competition in England’s banking
sector. The Competition and Markets Authority conducted a
study, or its predecessor did, of the banking industry in the U.K.
and found there was not much robust competition in the market
for personal current accounts. Essentially, a small group of banks
— four banks — controlled about 70 per cent of that market and
their data showed that customers were not switching banks, even
when there was evidence that there were better products, services
and prices available to them. There was stickiness, as the
economists call it.

Le système bancaire ouvert mettrait directement à la
disposition de tiers, en toute sécurité, les données ou les
renseignements que votre banque possède sur votre compte.
Prenons par exemple une entreprise de technologie financière
indépendante. Ce tiers pourrait prendre ces renseignements, avec
le consentement du client, pour peut-être les regrouper ou les
combiner avec d’autres renseignements et fournir au client un
service qu’il ne pourrait pas obtenir autrement. Nous avons là un
cas modèle, celui qui a enthousiasmé les gens au Royaume-Uni,
où l’ouverture des services bancaires était, en partie, une réaction
à la deuxième directive européenne sur les services de paiement
et au manque de concurrence dans le secteur bancaire
britannique. La Competition and Markets Authority — ou plutôt
l’organisme qui l’a précédée — a mené une étude sur le secteur
bancaire du Royaume-Uni et n’a pas trouvé de concurrence très
solide dans le marché des comptes courants personnels.
Essentiellement, un petit groupe de quatre banques contrôlait
environ 70 p. 100 de ce marché et, selon leurs données, leurs
clients ne changeaient pas de banque, même pour obtenir de
meilleurs produits, prix et services. Cette économie était
visqueuse, comme on le dit dans ce domaine.

One of the reasons that people don’t switch is information. It’s
very hard to comparison shop between banks. Another reason is
that even if you know there is a better banking product, it’s

En partie, les gens ne changent pas de banque par manque
d’information. Il est très difficile de comparer les banques.
D’autre part, il est difficile de changer de banque pour obtenir un
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difficult to switch. It involves going to your bank and there are a
lot of reasons — psychological, behavioural, time and
otherwise — as to why people don’t switch banks.

meilleur produit. Il faut prendre rendez-vous avec son conseiller
bancaire, et pour bien des raisons liées à des causes
psychologiques, à un comportement donné, à un manque de
temps et autres, les gens ne changent pas de banque.

With an open banking regime, a single service provider could
give you, with your consent, a product that would allow you to
see all of your banking accounts, at every institution, at the same
time. It would also make it easy for you, at the push of a button,
to switch all of your accounts from one bank to another without
talking to your current bank. If that regime existed, you can see
how we would expect robust competition in the market for
personal current accounts, which is what really motivated
originally the U.K. initiative. But that’s the simplest example of
open banking.

Le régime bancaire ouvert permettrait à un fournisseur de
services unique de vous offrir, avec votre consentement, un
produit qui vous permettrait de voir en même temps tous les
comptes que vous avez dans des banques. En un seul clic, vous
pourriez transférer vos comptes d’une banque à une autre sans
devoir le demander à votre conseiller bancaire. Si ce régime
existait, nous pourrions nous attendre à une concurrence
vigoureuse sur le marché des comptes courants personnels. C’est
en fait ce qui a motivé l’initiative du Royaume-Uni. Cependant,
je ne vous présente ici que l’exemple le plus simple des services
bancaires ouverts.

I’m sure Mr. Dickinson can give you a host other possibilities
that become available once it is possible for third party
innovative technology-based companies to get access directly to
your banking transaction data, with your consent, and add value
to it.

Je suis sûr que M. Dickinson pourra vous donner une foule
d’autres avantages qui s’offriront à vous quand des entreprises
technologiques novatrices tierces pourront accéder directement à
vos données bancaires, avec votre consentement, afin d’y ajouter
de la valeur.

I’ll let Mr. Dickinson expand. Je vais laisser M. Dickinson vous en dire davantage.

Mr. Dickinson: I grew up on a farm in rural Nova Scotia.
There is one bank branch within a 20-minute drive, and that bank
branch has been the only source of banking products for my
family for years. My father is a farmer and has more complex
needs than perhaps the average day-to-day banking account, so
he has gone to that bank for his needs. In theory, in an open
banking world, you could actually have a tool created by an
unbiased third party which is there to serve farmers and says,
“Tell me more about your farm, tell me about cash flow the
different things about you.” And that is, again, with their
consent.

M. Dickinson : J’ai grandi dans une ferme, dans une région
rurale de la Nouvelle-Écosse. Il y a une succursale bancaire à 20
minutes de route, et cet établissement a été la seule source de
produits bancaires pour ma famille pendant des années. Mon
père est agriculteur et il a peut-être des besoins plus complexes
que ceux auxquels répond le compte bancaire moyen. Il s’est
donc adressé à cette banque pour satisfaire à ses besoins. En
théorie, dans un monde bancaire ouvert, vous pourriez, en fait,
avoir un outil créé par une tierce partie impartiale qui serait là
pour servir les agriculteurs et qui leur dirait : « Parlez-moi de
votre ferme, parlez-moi de vos flux de trésorerie et des
différentes choses qui vous concernent. » Cela se ferait, encore
une fois, avec leur consentement.

They could input that information a simple way and look
across the spectrum of financial service options across the
country — it does not have to be local — and provide an option
that said this would be the best fit for you.

Il serait alors facile de saisir ces renseignements et d’examiner
l’ensemble des options de services financiers existants à l’échelle
du pays — il n’est pas nécessaire que ce soit local — pour leur
proposer celles qui leur conviennent le mieux.

Before getting to the switching and whatnot, just having the
access to information is a key part of open banking. Today, my
father, who is a very busy man, would have to look at the
websites or call each of these banks individually to find out
which is best for him even for that simple purpose. I feel there is
a great deal of value there, especially in communities like the
one I grew up in.

Avant de parler du changement de banque et des autres
questions, l’accès à l’information est un élément clé d’un
système bancaire ouvert. Aujourd’hui, mon père, qui est un
homme très occupé, devrait consulter les sites web ou appeler
chacune de ces banques individuellement pour savoir ce qui est
le mieux pour lui, même pour cette simple raison. J’estime que
cela a une grande valeur, surtout dans les collectivités comme
celle où j’ai grandi.

Senator Stewart Olsen: In your consideration, who would
benefit the most by this and do you think Canada is ready?

La sénatrice Stewart Olsen : À votre avis, qui en profiterait
le plus et le Canada est-il prêt?
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Mr. Nicholls: Again I will defer to Mr. Dickinson on the
business point. However, I believe it is already happening in
Canada. In other words, the companies that are doing this are
already operating without an open banking regime, and
Mr. Dickinson referred to this in his remarks. The way some
companies do this now is through screen scraping — I don’t
know where the term comes from, but it refers to the idea that
you, the bank customer, turn over to a third party your
authentication details so they can log into your account. It is not
done in a casual way but in a way intended to protect that data.
But that is not the most secure way of providing this information.

M. Nicholls : Encore une fois, je vais m’en remettre à
M. Dickinson pour ce qui est des considérations économiques.
Cependant, je crois que cela existe déjà au Canada. Autrement
dit, les entreprises qui y ont recours le font déjà sans système
bancaire ouvert, et M. Dickinson en a parlé dans ses
observations. À l’heure actuelle, certaines entreprises procèdent
à la capture de données d’écran — je ne sais pas d’où vient le
terme, mais il fait référence à l’idée que vous, le client de la
banque, remettez à un tiers vos détails d’authentification pour
qu’il puisse ouvrir une session dans votre compte. Cela ne se fait
pas à la légère, mais de façon à protéger ces données.
Néanmoins, ce n’est pas la façon la plus sûre de fournir ces
renseignements.

But people are doing this now in Canada and elsewhere. In
fact, again, one of the drivers for open banking reform in many
jurisdictions is a recognition that screen scraping is currently
going on and that there must be a better and more secure way of
providing the services that people want without an insecure
method, or less secure method, of transferring information, such
as screen scraping. In terms of who would benefit, we don’t
know because in a sense, the sky is the limit.

Quoi qu’il en soit, cela se fait actuellement au Canada et
ailleurs. En fait, encore une fois, l’un des moteurs de la réforme
du système bancaire ouvert dans de nombreux pays est la
reconnaissance du fait que la capture de données d’écran a déjà
cours. Il faut donc trouver une façon meilleure et plus sûre de
fournir les services que les gens désirent sans recourir à une
méthode non sécuritaire, ou moins sûre, comme la capture de
données d’écran, pour transférer l’information. Quant à savoir
qui en profiterait, nous ne le savons pas parce que, dans un sens,
il n’y a pas de limite.

The obvious examples that have been mentioned, people in
remote areas might have access to a wider range of services.
There is some suggestion that small- and medium-sized
businesses might benefit from improved credit application
processes not available to them under our current scheme. But
the range of people who would benefit the most is contestable,
and I think the people who are in the best position to speak to
you about that would be people in the industry, and consumer
groups.

Parmi les exemples évidents qui ont été mentionnés, les gens
des régions éloignées pourraient avoir accès à une plus grande
gamme de services. On a laissé entendre que les petites et
moyennes entreprises pourraient profiter de processus de
demande de crédit améliorés qui ne leur sont pas offerts dans le
cadre de notre régime actuel. Quant à savoir qui en profiterait le
plus, c’est discutable, et je pense que les personnes les mieux
placées pour vous en parler sont les gens de l’industrie et les
groupes de consommateurs.

Senator Stewart Olsen: Thank you. La sénatrice Stewart Olsen : Merci.

Mr. Dickinson: My view is that more competition can only
help in this case. I believe there are needs out there that are being
met, as Mr. Nicholls said, in ways that are less than ideal. This is
not to disparage the companies that are doing these screen
scraping methods, but these are unregulated entities. So I think
giving customers a way to see their finances in one place to have
a better understanding of their credit card payments or the timing
of the credit card payments, in a way that leaves them within the
trust network of the banks that have served this country for a
long time and that customers trust already, is the overall benefit
for the everyday Canadian consumer.

M. Dickinson : À mon avis, une concurrence accrue ne peut
être que positive dans ce cas. Je crois qu’il y a des besoins qui
sont satisfaits, comme l’a dit M. Nicholls, d’une façon qui n’est
pas idéale. Je ne veux pas dénigrer les entreprises qui utilisent
ces méthodes de capture de données d’écran, mais ce sont des
entités non réglementées. Je pense donc que le fait d’offrir aux
clients une façon de voir leurs finances en un seul endroit afin de
mieux comprendre leurs paiements par carte de crédit ou le
moment des paiements par carte de crédit, d’une façon qui les
laisse dans le réseau de confiance des banques qui servent le
pays depuis longtemps et auquel ils font déjà confiance, est le
principal avantage pour le consommateur canadien moyen.

Certainly fintechs would be a beneficiary of this because they
could provide services, even niche services that wouldn’t be cost
effective for other banks to do. And then the employment
opportunities that come with that small business growth are
obvious.

Les entreprises de technologie financière en bénéficieraient
certainement parce qu’elles pourraient offrir des services, même
des services spécialisés, qui ne seraient pas rentables pour les
autres banques. Les possibilités d’emploi qui accompagnent la
croissance des petites entreprises sont évidentes.
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Senator Wetston: Thank you, chair. Mr. Nicholls, I’ve read a
couple of your books — I think a couple at least. Is it two or
three that you have?

Le sénateur Wetston : Merci, monsieur le président.
Monsieur Nicholls, j’ai lu quelques-uns de vos livres — du
moins quelques-uns, je crois. En avez-vous publié deux ou trois?

Mr. Nicholls: Six. M. Nicholls : Six.

Senator Wetston: I talked to a couple of people about this, in
looking at open banking, pros and cons. I have some issue with
the ownership of data. I don’t think the case law is settled in
Canada on that issue. I don’t think there is any law you can point
at to say that the customer owns the data. But you used that
expression Mr. Dickinson, so that now that you have a law
professor on your right, I will give you an opportunity to answer
that question. Who owns the data?

Le sénateur Wetston : J’ai parlé à quelques personnes à ce
sujet, en examinant les avantages et les inconvénients d’un
système bancaire ouvert. La propriété des données me pose un
problème. Je ne pense pas que la jurisprudence soit établie au
Canada à ce sujet. Je ne pense pas qu’il y ait de loi permettant de
dire que le client est propriétaire des données. Vous avez utilisé
cette expression, monsieur Dickinson, de sorte que maintenant
que vous avez un professeur de droit à votre droite, je vais vous
donner l’occasion de répondre à cette question. À qui
appartiennent les données?

Mr. Nicholls: I’m going to take the prerogative that many law
professors do and not answer the question. Moving right along.

M. Nicholls : Je vais me prévaloir de la prérogative de
nombreux professeurs de droit et ne pas répondre à la question.
Passons à autre chose.

I think it may be a contentious issue. In addition to that, the
question of who owns data, or indeed any intellectual property
issue involving modern technology, that is a very specialized
area of law and it is not my area. I’m not suggesting that there is
not anyone who can speak to it, but I can’t speak to it.

Je pense que c’est peut-être une question litigieuse. De plus, la
question de savoir qui possède les données ou, en fait, toute
question de propriété intellectuelle concernant la technologie
moderne, relève d’un domaine du droit très spécialisé, et ce n’est
pas mon domaine. Je ne dis pas que personne ne peut en parler,
mais je ne peux pas en parler.

Even if you are right, and I suspect you may be, that there is
uncertainty about who owns the data, which seems to call for a
legislative solution as part of implementing open banking. I think
that’s generally recognized as well, that there has to be a
certainty in ownership of data.

Même si vous avez raison, et je soupçonne que vous avez
raison, il y a de l’incertitude quant à la propriété des données, ce
qui semble exiger une solution législative dans le cadre de la
mise en œuvre d’un système bancaire ouvert. Je pense aussi
qu’on reconnaît généralement qu’il faut avoir des certitudes
quant à la propriété des données.

There are some additional complications surrounding enriched
data. In other words, a customer certainly owns data with respect
to themselves but what happens when that data gets mixed with
other value-added services that their bank provides. Is that data
still the customer’s own, or is it somehow mixed? Again, these
are complex issues of property law. I’m not the one to speak to
them. You are right, they have to be resolved.

Il y a d’autres complications liées aux données enrichies.
Autrement dit, un client possède certainement les données sur
lui-même, mais que se passe-t-il lorsque ces données sont
mélangées à d’autres services à valeur ajoutée offerts par sa
banque? Ces données sont-elles toujours la propriété du client ou
est-ce partagé? Encore une fois, il s’agit de questions complexes
liées au droit des biens. Ce n’est pas à moi d’en parler. Vous
avez raison, il faut les régler.

Senator Wetston: Chair, can we hold that thought and see
whether we can explore it in the context of this?

Le sénateur Wetston : Monsieur le président, pouvons-nous
retenir cette idée et voir si nous pouvons l’explorer dans ce
contexte?

The Chair: Absolutely. We might want to get a witness on
that very point.

Le président : Absolument. Nous voudrons peut-être
entendre un témoin à ce sujet.

Senator Wetston: There is a lot of discussion about privacy,
and we’ll address that issue. You have raised important issues
about it, but it seems to surface all the time. But there are other
issues associated with, of course, an open-banking framework.
The U.K. has moved ahead very well, and the standards need to
be developed. I know you’ve looked at the reports, maybe

Le sénateur Wetston : Il y a beaucoup de discussions sur la
protection de la vie privée, et nous allons nous pencher sur ce
sujet. Vous avez soulevé des questions importantes à ce propos,
mais elles semblent surgir constamment. Bien entendu, il y a
d’autres problèmes associés à un système bancaire ouvert. Le
Royaume-Uni est allé de l’avant avec succès, et les normes
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reports from the Competition Bureau as well as Finance dealing
with data and those related issues in open banking. My question
is: We have a fragmented system of regulation in Canada, so
pick your regulator. Mr. Nicholls, you would have some sense of
this issue, obviously, given your work. Mr. Dickinson, you are
probably regulated by OSFI. You probably have some
involvement with the securities regulators as well. You might.

doivent être élaborées. Je sais que vous avez examiné les
rapports, peut-être ceux du Bureau de la concurrence et du
ministère des Finances qui traitent des données et des questions
connexes que soulève un système bancaire ouvert. Ma question
est la suivante : nous avons un système de réglementation
fragmenté au Canada, alors choisissez votre organisme de
réglementation. Monsieur Nicholls, vous avez une certaine idée
de la question, évidemment, compte tenu de vos travaux.
Monsieur Dickinson, vous êtes probablement réglementé par le
BSIF. Vous avez probablement aussi des liens avec les
organismes de réglementation des valeurs mobilières. C’est peut-
être le cas.

Mr. Dickinson: Not to date. M. Dickinson : Pas à ce jour.

Senator Wetston: You are lucky. The time might come if you
go into open banking. Can you help frame the regulatory
environment as you see it? Obviously, that would have to be
considered in the context of finance if they move ahead with
some framework for open banking. Do you have any thoughts
about that?

Le sénateur Wetston : Vous avez de la chance. Cela pourrait
arriver si vous avez un système bancaire ouvert. Pouvez-vous
nous aider à définir le cadre réglementaire tel que vous le voyez?
De toute évidence, il faudrait tenir compte de cela dans le
contexte financier si l’on va de l’avant avec un système bancaire
ouvert. Qu’en pensez-vous?

Mr. Nicholls: M. Nicholls :

Yes. There are three elements to this. First, the prudential
regulation that OSFI currently carries out would have to include
some consideration of the impact of fintechs, depending on what
they were doing. There is no way to avoid that. It is difficult in
the abstract to talk about what that would look like because it
depends on what the specific fintech is doing, whether they are
carrying on work that may touch upon prudential concerns.
There is no way to avoid securities regulatory issues. There just
isn’t. I mentioned them in my remarks, but depending on the
nature of the product being provided, if there is a financial
management product that a fintech is providing, it is very
difficult to avoid securities regulatory issues. In our system, as
you are very well aware, senator, it is fragmented and we can’t
really do anything about it. That’s our system at the moment.

Oui. Il y a trois éléments à cela. Premièrement, la
réglementation prudentielle que le BSIF applique actuellement
devrait tenir compte de l’incidence des technologies financières,
selon ce qu’elles font. Il n’y a aucun moyen de l’éviter. Il est
difficile, dans l’abstrait, de dire à quoi cela pourrait ressembler,
parce que cela dépend de ce que fait la fintech en question, si ses
activités pourraient susciter des préoccupations prudentielles. Il
est impossible d’éviter les questions de réglementation des
valeurs mobilières. C’est inévitable. J’en ai parlé dans mes
remarques, mais selon la nature du produit fourni, s’il y a un
produit de gestion financière que la fintech fournit, il est très
difficile d’éviter les questions de réglementation des valeurs
mobilières. Comme vous le savez très bien, sénateur, notre
système est fragmenté et nous ne pouvons vraiment rien y faire.
C’est le système que nous avons actuellement.

There are also systemic implications, and we may have a new
systemic regulator who will have something to say about that as
well. Again, we don’t have that regulator yet. It is hard to
envision exactly how that would layer on top of a new model for
open banking when we don’t even have that regulator operating
in our existing system.

Il y a aussi des répercussions systémiques, et nous aurons
peut-être un nouvel organisme de réglementation systémique qui
aura aussi quelque chose à dire à ce sujet. Encore une fois, nous
n’avons pas encore cet organisme de réglementation. Il est
difficile d’imaginer exactement comment cela pourrait s’ajouter
à un nouveau système bancaire ouvert alors que nous n’avons
même pas cet organisme de réglementation dans notre système
actuel.

And, of course, the payments system. There are significant
payment implications with respect to open banking, depending
again on specific services provided by specific fintech
companies.

Bien sûr, il y a aussi le système de paiement. Un système
bancaire ouvert a d’importantes répercussions sur les paiements,
encore une fois en fonction des services particuliers fournis par
les entreprises de technologie financière.
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It is not a single answer. It is an answer that depends on
looking at what each of these new businesses or enterprises are
doing, identifying how we regulate that function now, and
regulating that function in the same way, regardless of the
particular institutions carrying it out.

Il n’y a pas de réponse unique. La réponse dépend de ce que
fait chacune de ces nouvelles entreprises, de la façon dont nous
réglementons cette fonction et cela de la même façon, quelles
que soient les institutions qui l’exécutent.

Mr. Dickinson: If I could add a few thoughts. You are
absolutely right in that there needs to be alignment. Open
banking should it come to pass, will highlight the gaps in areas
where regulations leave it exposed — the fact that credit unions
regulate it provincially. However, if a customer is trying to get a
complete financial picture, they are now touching on possibly
both of those.

M. Dickinson : J’aimerais ajouter quelques réflexions. Vous
avez tout à fait raison de dire qu’il faut une harmonisation.
L’ouverture du système bancaire, si elle devait se concrétiser,
mettra en évidence les lacunes dans la réglementation, le fait que
les coopératives de crédit réglementent le système à l’échelle
provinciale. Toutefois, si un client essaie d’obtenir une vue
d’ensemble de sa situation financière, cela pourrait maintenant
toucher les deux.

Alignment to existing things like the FINTRAC regulations
and any money laundering to identify your customer will have to
come into line with open banking or open banking’s
effectiveness and utility would be affected.

Les dispositions existantes comme les règlements du
CANAFE et celles du blanchiment d’argent pour identifier votre
client devront s’harmoniser avec le système bancaire ouvert, sans
quoi l’efficacité et l’utilité de ce système seraient compromises.

Ultimately, digital identity is a foundation on which open
banking would operate more effectively. I don’t think I am going
out on a limb to say it is not sorted in Canada yet. Certainly, the
collection, in our response to finance, we viewed these as of a
piece, digital identity, payment modernization and open banking.

En fin de compte, l’identité numérique est un élément essentiel
pour assurer le bon fonctionnement d’un système bancaire
ouvert. Je crois pouvoir dire que la question n’est pas encore
réglée au Canada. Dans notre réponse au ministère des Finances,
nous avons certainement considéré que l’identité numérique, la
modernisation des paiements et un système bancaire ouvert
formaient un tout.

To answer Senator Stewart Olsen’s question: Is Canada ready?
There are multiple pieces that are getting us on our way. I don’t
think they are harmoniously aligned yet. But I am hopeful they
are moving in the right direction.

Pour répondre à la question de la sénatrice Stewart Olsen : le
Canada est-il prêt? Il y a de nombreux éléments qui nous
permettent d’avancer. Je ne pense pas qu’ils soient encore bien
harmonisés. Toutefois, j’espère qu’ils vont dans la bonne
direction.

The Chair: That’s very useful. Le président : C’est très intéressant.

Senator Marshall: My primary issue is on the privacy issue,
but if we are having someone come in to talk about that, I will
move to another question.

La sénatrice Marshall : Ma principale préoccupation
concerne la protection de la vie privée, mais si quelqu’un compte
aborder cette question, je vais passer à un autre sujet.

Open banking. Who bears the cost? Is it the various financial
institutions? Who bears the cost, and how do they recoup the
costs? Is it through selling products to customers? Just tell us
about that. Because it is not being done for the sake of being
done; it is done to make money.

Un système bancaire ouvert. Qui en assumera le coût? S’agit-il
des diverses institutions financières? Qui en assumera les coûts
et comment les recouvrira-t-on? Est-ce en vendant des produits
aux clients? Parlez-nous simplement de cela. Parce qu’on ne le
fait pas pour le plaisir de le faire; on le fait pour gagner de
l’argent.

Mr. Dickinson: I would view this as almost another means of
distribution, if you think of it that way. There is a customer
benefit, certainly, but opening up information about a bank’s
products to a wider audience for a bank like mine, for example,
certainly has benefits. So the banks would bear the costs of being
a sort of publishers of this data, I would say, but they do that
today. It is just done through controlled portals.

M. Dickinson : J’y vois presque un autre moyen de
distribution, si vous voyez les choses sous cet angle. Cela
présente certainement un avantage pour les clients, mais
l’ouverture de l’information sur les produits d’une banque à un
public plus vaste présente certainement des avantages pour une
banque comme la mienne, par exemple. Les banques
assumeraient donc les coûts de la publication de ces données, en
quelque sorte, mais elles le font déjà aujourd’hui. C’est
simplement au moyen de portails contrôlés.
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So this does change the profile of those costs, but banks spend
an enormous amount on not just distribution but security around
that distribution today. We view it as another means of that
distribution of making customers aware of the products.

Cela change donc le profil de ces coûts, mais les banques
consacrent beaucoup d’argent non seulement à la distribution,
mais aussi à la sécurité de cette distribution aujourd’hui. Nous
voyons là un autre moyen de faire connaître nos produits aux
clients.

Senator Marshall: If it is happening now in bits and pieces,
will this impact the issue of privacy and security?

La sénatrice Marshall : Si cela se produit maintenant de
façon ponctuelle, cela aura-t-il une incidence sur la protection de
la vie privée et la sécurité?

Mr. Dickinson: It could. I think it will make it a more
difficult challenge to get to alignment on these. I don’t know that
they are insurmountable. To the point Mr. Nicholls made before,
I think they have to be sorted through. It will be easier if we get
through those privacy questions before anybody starts building
anything, certainly, and that’s why we highlighted the need for a
strong central role at the government level.

M. Dickinson : C’est possible. Je pense qu’il sera plus
difficile de s’entendre sur ces problèmes. Je ne sais pas s’ils sont
insurmontables. Pour revenir à ce que disait M. Nicholls tout à
l’heure, je pense qu’il faut les régler. Ce sera plus facile si nous
réglons les questions de protection de la vie privée avant que
quiconque commence à construire quoi que ce soit, certainement,
et c’est pourquoi nous avons souligné la nécessité d’un rôle
central fort à l'échelon gouvernemental.

Our opinion is that a market-driven approach would be more
haphazard than a strong central set of principles that says this is
how we protect consumer privacy, and this is how we ensure a
baseline level of security. That, we believe, has to come from the
centre.

À notre avis, une approche axée sur le marché serait plus
risquée qu’un ensemble de principes centraux solides disant que
c’est ainsi que nous protégeons la vie privée des consommateurs
et que c’est ainsi que nous assurons un niveau de sécurité de
base. Nous croyons que cela doit venir du centre.

Senator Marshall: Conceptually, how do you see this
progressing? Once there is open banking, do you see every
customer with a financial institution picking up everybody? Or
can a customer say, “I’m not interested in sharing my data; I
know what my financial situation is; I don’t want to be part of
it”? Can it be done that way?

La sénatrice Marshall : Sur le plan conceptuel, comment
voyez-vous les choses progresser? Une fois que le système
bancaire ouvert sera en place, voyez-vous tous les clients d’une
institution financière y participer? Un client peut-il dire : « Je ne
souhaite pas partager mes données; je connais ma situation
financière; je ne veux pas y participer »? Peut-on procéder de
cette façon?

Mr. Dickinson: Conceptually, absolutely, and an opt in only.
The customer would have to give express consent on a granular
level, almost to say, “This information for this institution, not
this institution. I want to share this. I don’t want to share this.”
Every model we’ve seen around the world has been a selective
opt-in model, and it has to be very clear what you are asking that
institution to share with this third party and what you are not.
Exactly how that is defined will be part of the heavy lifting here,
but as a baseline I would say it has to be an absolute fundamental
block.

M. Dickinson : Du point de vue conceptuel, absolument, et
c’est entièrement facultatif. Le client devrait donner
expressément son consentement à un niveau précis, presque pour
dire : « Cette information pour cet établissement, mais pas cet
autre. Je veux communiquer ces renseignements-ci. Je ne veux
pas communiquer ces renseignements-là. » Chaque modèle que
nous avons vu dans le monde a été un modèle d’adhésion
optionnelle. Il faut préciser très clairement ce que vous
demandez à l’institution bancaire de communiquer ou non à un
tiers. La façon dont ce sera défini fera partie du gros du travail à
faire ici, mais je dirais que, comme point de départ, il doit s’agir
d’un élément absolument fondamental.

Mr. Nicholls: And a clear right to revoke, which is the other
element.

M. Nicholls : Et un droit clair de révocation, qui est l’autre
élément.

Senator Marshall: Are there any examples of privacy issues?
For example, in the health care field, we hear in many provinces
that somebody is in looking at somebody’s health records. Is that
an issue for what has been done so far? What has been the
experience so far with regard to privacy and security, with regard
to those two issues? Or is it too early?

La sénatrice Marshall : Y a-t-il des exemples de problèmes
sur le plan de la protection de la vie privée? Par exemple, dans le
domaine des soins de santé, nous entendons dire dans de
nombreuses provinces qu’on viole la confidentialité de dossiers
médicaux. Cela a-t-il posé un problème jusqu’ici? Quelle a été
l’expérience jusqu’à maintenant en ce qui concerne la protection
de la vie privée et la sécurité, en ce qui concerne ces deux
questions? Est-il trop tôt pour en parler?
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Mr. Nicholls: I’m not aware of a breach linked specifically to
open banking. But the cybersecurity breaches, those are the same
risks we are talking about. So the fact there is no specific
example where we can say that it was because of open banking
should not lead us into a false sense of security that this is
something special.

M. Nicholls : À ma connaissance, il n’y a pas eu de violation
liée précisément au système bancaire ouvert. Pour ce qui est des
atteintes à la cybersécurité, les risques dont nous parlons sont les
mêmes. Par conséquent, le fait qu’il n’y ait pas d’exemple précis
nous permettant de dire que c’est à cause de l’ouverture du
système bancaire ne devrait pas nous donner un faux sentiment
de sécurité, nous faire croire que c’est quelque chose de spécial.

Mr. Dickinson: The points I made in my remarks, we don’t
think that is without cybersecurity risk. We don’t think it
changes the nature. We think that cybersecurity risk already
exists. This is another surface in that.

M. Dickinson : Comme je l’ai dit dans mon exposé, nous ne
pensons pas que ce soit sans risque pour la cybersécurité. Nous
ne pensons pas que cela change la nature du risque. Nous
pensons que le risque de cybersécurité existe déjà. C’est une
autre dimension.

Senator Marshall: It would have the same exposure. La sénatrice Marshall : Le risque serait le même.

Mr. Dickinson: We would have to keep the same diligence of
care around customer data and access, identifying access, all the
same requirements that we have today.

M. Dickinson : Il nous faudrait faire preuve de la même
diligence en ce qui concerne les données et l’accès des clients, la
vérification de l’identité, toutes les exigences que nous avons
aujourd’hui.

Mr. Nicholls: As Mr. Dickinson mentioned earlier, this seems
to be an approach stressed in many jurisdictions to the extent that
cybersecurity will always be a risk. But screen-scraping, the
technique currently used, is probably less secure than the API
technology being advocated.

M. Nicholls : Comme M. Dickinson l’a mentionné plus tôt,
on semble avoir insisté sur cette approche dans de nombreux
pays, dans la mesure où la cybersécurité sera toujours un risque.
Toutefois, la technique de capture des données d’écran,
actuellement utilisée, est probablement moins sûre que la
technologie API préconisée.

Senator Marshall: Thank you very much. La sénatrice Marshall : Merci beaucoup.

Senator Klyne: I will have a bit of a follow-up question to a
few other questions. In responding to Senator Stewart Olsen’s
question, you gave us your interpretation or a definition of what
open banking is. Taking that a little step further. Can you explain
what a fintech company is and maybe offer some examples?

Le sénateur Klyne : J’ai une question qui fait suite à
plusieurs autres. En réponse à la question de la sénatrice Stewart-
Olsen, vous nous avez donné votre interprétation ou une
définition de ce qu’est un système bancaire ouvert. Allons un peu
plus loin. Pouvez-vous nous expliquer ce qu’est une entreprise
de technologie financière et peut-être nous donner quelques
exemples.

Mr. Nicholls: Go ahead. M. Nicholls : Allez-y.

Mr. Dickinson: Those third parties could be fintechs. They
could be another bank requesting access to a second bank’s data
on behalf of that consumer. This is the person asking in the
middle of that. It could be a fintech. It could be a technology
company. So the example I use, where there could be a firm who
decides to help farmers find the best banking services for them
and maybe charges a small fee for that service, that could be a
technology provider. It could be something that comes out of a
university incubator. That’s an example of a fintech company.

M. Dickinson : Les tierces parties pourraient être des
entreprises de technologie financière. Il pourrait s’agir d’une
autre banque qui demande l’accès aux données d’une deuxième
banque au nom du consommateur. C’est l’intermédiaire qui pose
la question. Il pourrait s’agir d’une fintech. Il pourrait s’agir
d’une entreprise de technologie. Donc, dans l’exemple que j’ai
utilisé, où une entreprise décide d’aider les agriculteurs à trouver
les services bancaires qui leur conviennent le mieux, en leur
faisant peut-être payer des frais minimes pour ce service, il
pourrait s’agir d’un fournisseur de technologies. Ce pourrait être
quelque chose qui sort d’un incubateur universitaire. C’est un
exemple de fintech.

It is somebody trying to help solve a financial need using
technology at a most basic level. It stretches all over the place.
You could touch on payments, identity, insurance. It is a very
broad category unfortunately and gets applied to a lot of things.

C’est quelqu’un qui essaie de répondre à un besoin financier
en utilisant la technologie au niveau fondamental. Cela couvre
tout. Cela pourrait concerner des paiements, l’identité,
l’assurance. C’est malheureusement une catégorie très vaste qui
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But I would say it is a non-bank, technically speaking, and it is a
company trying to help customers solve financial challenges.

s’applique à beaucoup de choses. Je dirais qu’il s’agit d’une
entreprise non bancaire, techniquement parlant, qui essaie
d’aider les clients à résoudre des problèmes financiers.

Senator Klyne: Does the farmer look for the fintech or vice
versa?

Le sénateur Klyne : L’agriculteur recherche-t-il la fintech ou
c’est l’inverse?

Mr. Dickinson: Hopefully they find each other, happily. It
could be either.

M. Dickinson : Espérons qu’ils seront, l’un et l’autre,
heureux de s’être trouvés. Ce pourrait être l’un ou l’autre.

Senator Klyne: If the farmer undertakes to do this, I don’t
understand why open banking is needed given the internet and
the way those in the four pillars of financing put their website
out there with all their services and products. The follow-up on
that would be I don’t understand why a financial institution
would want to share their customers’ data with another one,
unless you are selling it and making money.

Le sénateur Klyne : Si l’agriculteur veut faire cela, je ne
comprends pas pourquoi il faut un système bancaire ouvert étant
donné l’existence d’Internet et la façon dont les quatre piliers du
financement diffusent leurs sites web avec tous leurs services et
produits. Je ne comprends pas pourquoi une institution financière
voudrait partager les données de ses clients avec une autre, à
moins que vous ne les vendiez pour gagner de l’argent.

Mr. Dickinson: If the customer asks to get that data. Today, if
you sign into your bank’s website, you can see all your data. So
the customer is requesting to get that data from the bank. It used
to be through statements. It could be through the website or
mobile app and they can do that today. This open banking as a
concept means I could use a third party to get the data out for my
own reasons. It could mean that the app is helping me analyze
my transactions and manage my spending.

M. Dickinson : Si le client demande ces renseignements.
Aujourd’hui, si vous ouvrez une session sur le site web de votre
banque, vous pouvez voir toutes vos données. Le client demande
donc à obtenir ces données de la banque. Autrefois, c’était au
moyen des relevés de compte. Cela pourrait se faire par
l’entremise du site web ou de l’application mobile, et c’est déjà
le cas aujourd’hui. Le concept de système bancaire ouvert
signifie que je pourrais utiliser une tierce partie pour diffuser
mes données pour des raisons personnelles. Par exemple,
l’application pourrait m’aider à analyser mes transactions et à
gérer mes dépenses.

Senator Klyne: The customer is doing the work here. I kind
of got a different idea earlier.

Le sénateur Klyne : C’est le client qui fait le travail ici. Je
voyais cela autrement, plus tôt.

Mr. Dickinson: I used an example of a farmer doing this, so
instead of the farmer having to go to the different websites,
understand the banking products and do the crunching numbers
on which transactional account is best for him, there could be a
tool that says, “I’ve looked at your transactional data and this
bank would give you a better deal.”

M. Dickinson : J’ai donné l’exemple d’un agriculteur qui fait
cela. Au lieu d’avoir à consulter les différents sites web, à
comprendre les produits bancaires et à faire des calculs précis
pour voir quel est le compte d’opérations bancaires qui lui
convient le mieux, il pourrait y avoir un outil qui dirait : « J’ai
examiné vos données transactionnelles et cette banque vous
donnerait des conditions plus avantageuses. »

Senator Klyne: Some fintechs may have an algorithm: Here
are three options for you and I recommend option A.

Le sénateur Klyne : Certaines entreprises de technologie
financière peuvent avoir un algorithme : voici trois options pour
vous et je recommande l’option A.

Mr. Dickinson: Exactly. M. Dickinson : Exactement.

Senator Klyne: So the government appears to be open to
open banking which they define as a framework where
consumers and businesses can authorize third-party financial
service providers to access their financial transaction data using
secure online channels. To authorize that, they have to opt in,
correct? But they can opt out. So how does the financial literacy-
challenged individual opt in or authorize that? How is that
explained to them? When they go to open a chequing account
and a customer service representative is on the other side of the
counter, do they just sign in and opt in on that, or is it fully

Le sénateur Klyne : Le gouvernement semble donc ouvert au
système bancaire ouvert, qu’il définit comme un cadre au sein
duquel les consommateurs et entreprises peuvent autoriser des
tiers fournisseurs de services financiers à avoir accès à leurs
données sur les opérations financières, au moyen de canaux
sécurisés en ligne. Pour que ce soit permis, les clients doivent
donner leur autorisation, n’est-ce pas? Toutefois, ils peuvent
refuser. Alors, comment les personnes ayant des problèmes de
littératie financière peuvent-elles faire ce choix ou donner leur
autorisation? Comment leur explique-t-on cela? Lorsqu’elles
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explained to them what they are doing, which is authorizing
third-party financial providers access to their transaction data? Is
that what we are doing here?

ouvrent un compte-chèques et qu’un représentant du service à la
clientèle se trouve de l’autre côté du comptoir, se contentent-
elles de signer pour souscrire à ce service, ou est-ce qu’on leur
explique en détail ce qu’elles font, c’est-à-dire qu’elles
autorisent des fournisseurs de services financiers tiers à accéder
aux données sur leurs transactions? Est-ce ce que nous faisons?

Mr. Dickinson: Well, that’s the challenge here, to clearly
explain to the consumer who wants to sign up for this what they
are signing up for. This is the granularity we mentioned before in
giving them the right to revoke that access. In a perfect world,
they would say that this is the data you are giving access to and
for how long and the granularity of the data. That is the idea, that
it would be very clear. Now, trying to do that is a challenge. It is
hard to do that comprehensively but simply.

M. Dickinson : Eh bien, c’est le défi ici, d’expliquer
clairement au consommateur qui veut s’inscrire ce pour quoi il
s’inscrit. C’est le niveau de détail dont nous avons parlé tout à
l’heure à propos du droit de révoquer cet accès. Dans un monde
parfait, le banquier dirait quelles sont les données auxquelles
vous donnez accès, pendant combien de temps et avec quel
niveau de détail. C’est l’idée et ce devrait être très clair.
Néanmoins, il est difficile de le faire. Il est difficile de le faire
complètement, mais simplement.

Senator Klyne: There are various levels of financial literacy.
The big five, if you will, they will train their customer
representatives to fully explain to customers at various levels of
financial literacy that this is what you are getting yourself into
and this is what you are authorizing. In the early days, that might
be simple if you are just opening a chequing account. Later on
they decide to open up an RRSP and then later a mortgage and
even later, they pick up a credit card, all with the same bank.
You can see how this psycho-graphic is starting to build,
especially once they get ahold of the credit card information and
see where the transactions are, the countries and so forth.

Le sénateur Klyne : Il y a divers niveaux de littératie
financière. Les cinq grandes banques, si vous voulez, formeront
leurs représentants du service à la clientèle pour qu’ils
expliquent pleinement aux clients, à divers niveaux de littératie
financière, à quoi ils s’engagent et ce qu’ils autorisent. Au début,
cela pourrait être simple s’ils ouvrent seulement un compte-
chèques. Plus tard, ils décideront d’ouvrir un REER, puis de
prendre une hypothèque, et ensuite, ils prendront une carte de
crédit, tout avec la même banque. Vous pouvez voir comment ce
psychographique commence à prendre de l’ampleur, surtout une
fois qu’ils ont reçu les renseignements sur les cartes de crédit et
qu’ils voient où ont lieu les transactions, dans quels pays et ainsi
de suite.

Senator Marshall spoke about the theme of privacy. I am a
little concerned about that. Maybe in the early days, someone
can opt in, but I like the reassurance that they can opt out or
unsubscribe from the barrage of marketers or get on the do-not-
call list. This is very interesting, and again, it goes back to I
don’t know why banks would share their clients’ transaction data
unless they are selling it to make money.

La sénatrice Marshall a parlé de la protection de la vie privée.
Cela m’inquiète un peu. Peut-être qu’au début, un client pourrait
choisir de participer, mais j’aime avoir l’assurance qu’il peut se
retirer ou se soustraire aux sollicitations des spécialistes du
marketing ou se faire inscrire sur la liste des abonnés auto-
exclus. C’est très intéressant et, encore une fois, je ne vois pas
pourquoi les banques partageraient les données sur les
transactions de leurs clients à moins qu’elles ne les vendent pour
gagner de l’argent.

Mr. Nicholls: In the case of the European and the nine largest
U.K. banks, they are doing it because the government is forcing
them to.

M. Nicholls : Dans le cas des banques européennes et des
neuf plus grandes banques du Royaume-Uni, elles le font parce
que le gouvernement les y oblige.

Senator Klyne: Is the Canadian government forcing you to do
this?

Le sénateur Klyne : Le gouvernement canadien vous oblige-
t-il à le faire?

Mr. Dickinson: No, not today. I believe that if we feel that
open banking is in the best interests of Canadians there should be
guidelines and even objective dates for when banks would
provide this data.

M. Dickinson : Non, pas aujourd’hui. Je crois que si nous
estimons qu’il est dans l’intérêt des Canadiens que le système
bancaire soit ouvert, il devrait y avoir des lignes directrices et
même des dates objectives quant au moment où les banques
fourniraient ces données.

Senator Klyne: It is goodwill to do it in the interests of the
customer?

Le sénateur Klyne : Est-on prêt à le faire dans l’intérêt du
client?
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Mr. Dickinson: For us, we are a small bank. For us, it makes
it possible for more people to know more about our products.
This is another means of distribution. If I believe I have a
competing product that’s worthwhile to Canadians, I believe this
is a fantastic way to actually make it available to more.

M. Dickinson : En ce qui nous concerne, nous sommes une
petite banque. De notre point de vue, cela permet à plus de gens
d’en savoir davantage sur nos produits. C’est un autre moyen de
distribution. Si je crois avoir un produit concurrentiel qui est
intéressant pour les Canadiens, je vois là une façon fantastique
de le rendre accessible à plus de gens.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I have questions for Mr. Nicholls and
Mr. Dickinson. Mr. Nicholls, why is it that Canada is taking
longer to adopt open banking than other modern countries? As
we know, Mexico, China and India have adoption rates of about
46 per cent, but Canada’s is just 18 per cent. Is that due to the
regulatory environment? The institutions, themselves? Customer
resistance? Why are we so behind in Canada?

Le sénateur Dagenais : J’ai des questions à poser à messieurs
Nicholls et Dickinson. Monsieur Nicholls, qu’est-ce qui explique
que le Canada met plus de temps que plusieurs autres pays
modernes à adhérer à ces systèmes ouverts? On sait qu’au
Mexique, en Chine et en Inde, il y a environ 46 p. 100 qui y
adhèrent, mais seulement 18 p. 100 au Canada. Doit-on attribuer
cela à la réglementation, aux institutions, à la réticence de la
clientèle? Qu’est-ce qui fait que, au Canada, on tarde à le mettre
en œuvre?

[English] [Traduction]

Mr. Nicholls: It might be a combination of both of those
things.

M. Nicholls : C’est peut-être une combinaison des deux.

I’ll leave aside China, although you are quite right, China is
one the most aggressive open-banking nations in the world. I will
leave it aside because it doesn’t share enough other elements in
common with Canada to make it an easy comparator.

Je vais laisser de côté la Chine, même si vous avez tout à fait
raison. La Chine est l’une des nations les plus dynamiques au
monde en matière d’ouverture du système bancaire. Je vais la
laisser de côté parce qu’elle n’y a pas suffisamment d’autres
éléments en commun avec le Canada pour en faire une
comparaison facile.

The European Union, the U.K. and Australia — particularly
the European Union and the U.K. — are ahead of us in a couple
of different areas, both in terms of a concern about data
protection that didn’t have the same attention here. Many argue
that the GPDR in Europe is more robust than currently exists in
Canada.

L’Union européenne, le Royaume-Uni et l’Australie — en
particulier l’Union européenne et le Royaume-Uni — sont en
avance sur nous dans deux ou trois domaines différents, pour ce
qui est de la protection des données, qui n’a pas reçu la même
attention ici. Nombreux sont ceux qui soutiennent que le
Règlement général sur la protection des données est plus robuste
en Europe qu’il ne l’est actuellement au Canada.

They were ahead of us as well on making data access
mandatory for banks. The U.K. proceeded on this in a very
aggressive way in part in response to the second payment
services directive and their own research that indicated a concern
in competition for personal current accounts in the U.K.

L’Europe était également en avance sur nous pour ce qui est
de rendre l’accès aux données obligatoire pour les banques. Le
Royaume-Uni a agi de façon très énergique à cet égard, en partie
en réponse à la deuxième directive sur les services de paiement
et à ses propres recherches qui ont révélé une concurrence
problématique à l’égard des comptes courants personnels au
Royaume-Uni.

It may very well have been that if a similar study had been
done in Canada that had received similar results, we may have
had a similar initiative, but we didn’t. As a result, they have
moved very quickly. So we are, to some extent, playing catch-
up.

Si ce genre d’étude avait été menée au Canada et que nous
avions obtenu des résultats similaires, nous aurions peut-être eu
une initiative semblable, mais ce n’est pas le cas. Par
conséquent, le Royaume-Uni a agi très rapidement. Nous
sommes donc, dans une certaine mesure, en train de faire du
rattrapage.

To go back to all of the points that have been made here,
they’re thoughtful and important ones. You can only go so fast.
We have to have the legislative and regulatory infrastructure in

Pour en revenir à tous les arguments qui ont été soulevés ici,
ils sont réfléchis et importants. Vous ne pouvez pas agir trop
vite. Nous devons avoir l’infrastructure législative et
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place or we won’t get benefits. We’ll get all the concerns that the
people in this room have rightly identified: privacy, informed
consent, and revocation that can be effected and that work and
that are for appropriate periods of time.

réglementaire en place, sinon nous n’en tirerons aucun avantage.
Nous allons entendre toutes les préoccupations que les gens dans
cette salle ont soulevées, à juste titre, à savoir la protection de la
vie privée, le consentement éclairé et la possibilité de le
révoquer, ce travail, et les périodes appropriées.

We don’t have those things in place yet. Those are all
prerequisites to moving ahead with open banking as quickly as
some other nations have. Some other nations — I’m not talking
about Europe now — have not, perhaps, paid as close attention
to some of these things. That may, in the end, be problematic for
them.

Nous n’avons pas encore ces choses en place. Ce sont toutes
des conditions préalables pour aller de l’avant avec un système
bancaire ouvert aussi rapidement que d’autres pays l’ont fait.
D’autres pays — je ne parle pas de l’Europe maintenant — n’ont
peut-être pas accordé autant d’attention à certaines de ces choses.
Au bout du compte, cela pourrait leur poser des problèmes.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: How do financial institutions react when
you tell them their customers will have access to comparative
data and a wide range of options? Since nothing in life is free, I
imagine there are hidden costs somewhere. For example, if a
customer transfers their RRSP from one bank in Canada to
another, they are charged a $100 fee but they aren’t told about it.
The bank doesn’t tell you that, but the customer finds out after
the fact. Does this involve hidden costs? I can’t imagine it will
be free.

Le sénateur Dagenais : Quelle est la réaction des institutions
financières quand vous leur dites que leurs clients auront accès à
des données comparatives et à des panoplies d’options? Comme
il n’y a rien de gratuit dans la vie, j’imagine qu’il doit y avoir des
coûts cachés. Par exemple, aujourd’hui, dans une banque
canadienne, si vous transférez un REER d’une institution à une
autre, on ne vous le dit pas, mais il y a des frais de 100 $ qui sont
facturés lors du transfert. Personne ne vous le dit, mais vous
l’apprenez à la suite du transfert. Est-ce qu’il y a des coûts
cachés? Selon moi, ce n’est pas gratuit.

[English] [Traduction]

Mr. Nicholls: On the business case, which is really what
you’re talking about, I would have to defer to my colleague who
operates in that sector.

M. Nicholls : Pour ce qui est de la rentabilisation, ce dont
vous parlez vraiment, je vais devoir m’en remettre à mon
collègue qui travaille dans ce secteur.

I completely agree with the concern. If any institution is going
to be asked to incur costs, you can be sure that they will make
the case that they have to be able to recoup those costs and to be
able to do so in a sustainable way. Large institutions are effective
at doing that very well.

Je suis tout à fait d’accord avec cette préoccupation. Si l’on
demande à une institution d’engager des frais, vous pouvez être
certain qu’elle fera valoir qu’elle doit pouvoir recouvrer ces
coûts et cela de façon durable. Les grandes institutions sont très
efficaces à cet égard.

I have not spoken to any banks about what their views are on
this. We only have the experience that we’ve seen in other
jurisdictions.

Je n’ai parlé à aucune banque de son point de vue à ce sujet.
Nous n’avons que l’expérience des autres pays.

Mr. Dickinson: I would say that the speakers later in the day
who have done studies in some other markets where this is
happening would have better data than I on this.

M. Dickinson : Je dirais que les intervenants qui
témoigneront plus tard et qui ont fait des études dans d’autres
marchés où cela se produit auront de meilleures données que moi
à ce sujet.

We would have to watch those other markets to see if they
have done that, how banks have done it. I don’t think open
banking contemplates fee recovery, but I think we’ll watch for
examples internationally to see how it has been done.

Il faudrait surveiller ces autres marchés pour voir s’ils l’ont
fait, comment les banques l’ont fait. Je ne pense pas que le
système bancaire ouvert envisage le recouvrement des frais, mais
je pense que nous allons surveiller les exemples à l’échelle
internationale pour voir comment cela a été fait.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Clearly, Canada has a solid and robust
banking system, more so than many other countries. I think
consumers are well protected in Canada, and in return, banks do

Le sénateur Dagenais : On sait qu’on a un très bon système
bancaire canadien qui est rigoureux, même plus que dans bien
d’autres pays. Je pense que les consommateurs sont très bien
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not hesitate to charge fees. How might consumers save under this
new system? Shopping around when it comes to banks isn’t
exactly straightforward; sooner or later, you have to pay fees.

protégés au Canada, mais en contrepartie, les banques ne se
gênent pas pour imposer des frais. Où sont les économies
possibles pour les consommateurs? Ce n’est pas toujours évident
de magasiner avec un banquier; tôt ou tard, il y a des frais à
payer.

I imagine Mr. Dickinson will be the one to talk about fees. J’imagine que c’est M. Dickinson qui parlera des frais.

[English] [Traduction]

Mr. Dickinson: My bank doesn’t charge any. Canadian banks
are solid, and consumers are well protected. The incentive for
consumers here would be more awareness of the competing
offers that would be out there. This could be finding a better rate
or no-fee plans.

M. Dickinson : Ma banque ne facture rien. Les banques
canadiennes sont solides et les consommateurs sont bien
protégés. L’incitatif pour les consommateurs d’ici serait d’être
mieux renseigné sur les offres concurrentes qui seraient offertes.
Il pourrait s’agir de trouver un meilleur tarif ou un régime sans
frais.

Senator Klyne raised a good point. This information is out
there, but we also have a financial literacy challenge. Sometimes
I think those two things are at odds. If open banking can lead us
down a path of providing more clarity around pricing the way
some fintechs have tried to do and to say, “This is the difference
between an ongoing interest rate and a promo rate. The promo
rate goes away,” understanding things like that or providing
transparency and clarity around things like that from unbiased
third parties can help.

Le sénateur Klyne a soulevé un bon point. Cette information
existe, mais nous avons aussi un problème de littératie
financière. Parfois, je pense que ces deux choses sont
contradictoires. Si un système bancaire ouvert peut nous amener
à fournir des renseignements plus clairs quant à l’établissement
des prix comme certaines entreprises de technologie financière
ont essayé de le faire et à dire : « Voici la différence entre un
taux d’intérêt courant et un taux promotionnel. Le taux
promotionnel disparaîtra », si des tiers impartiaux font
comprendre ce genre de choses ou apportent de la transparence
et de la clarté à ce sujet, cela peut être utile.

It won’t be a magic bullet. Open banking will not create a
perfect competitive environment, but we believe it’s a good step
in the right direction.

Ce ne sera pas une solution magique. L’ouverture du système
bancaire ne créera pas un environnement concurrentiel parfait,
mais nous croyons que c’est un pas dans la bonne direction.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Thank you very much, gentlemen. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup, messieurs.

[English] [Traduction]

Senator Griffin: I have two questions. The Government of
Canada has two types of tools that it can use to influence
behaviour, economics or anything to do with the economy. One
type of tool is the regulatory tool, and the other would be
economic instruments.

La sénatrice Griffin : J’ai deux questions. Le gouvernement
du Canada dispose de deux types d’outils qu’il peut utiliser pour
influencer le comportement, l’économie ou tout ce qui a trait à
l’économie. L’un de ces outils est la réglementation, et l’autre,
les instruments économiques.

In the case of our discussion here today, what would be useful
to open banking in terms of those tools that the Government of
Canada has? What can it do to help open banking and to become
more competitive on the international level as a result?

Dans le cas de notre discussion d’aujourd’hui, quels sont les
outils dont dispose le gouvernement du Canada qui pourraient
servir un système bancaire ouvert? Que peut faire le
gouvernement pour favoriser l’ouverture du système bancaire et
devenir ainsi plus compétitif sur la scène internationale?

Mr. Dickinson: Our strong feeling is having a set of
principles and guidelines around privacy protections and
expected options. If Canada decides to adopt open banking, what
would be expected of banks, credit unions and other providers of
this data and when, and the richness of that? Mandating a certain
level usefulness of that data would be a significant part. As I
said, all of the clarity and the requirements around that clarity of

M. Dickinson : Nous sommes convaincus qu’il faut avoir un
ensemble de principes et de lignes directrices concernant la
protection des renseignements personnels et les options
attendues. Si le Canada décidait d’adopter un système bancaire
ouvert, à quoi s’attendrait-on des banques, des coopératives de
crédit et des autres fournisseurs de ces données, et quand, et
quelle en serait la richesse? Il est important d’exiger que ces
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consent, of the ability to revoke, of trying to give the customer as
much understanding as possible of what they are doing if they
opt into this.

données aient une certaine utilité. Comme je l’ai dit, toute la
clarté et les exigences entourant la clarté du consentement, la
capacité de révoquer, le fait d’essayer de donner au client le plus
de compréhension possible de ce qu’il fait s’il choisit de le faire.

Also, the vetting of the third parties. While this can incent and
drive the market, there is an outstanding question which
Professor Nicholls talked about, which is understanding who can
get access to this data even if the customer okays it.

Il y a aussi l’approbation des tiers. Bien que cela puisse
encourager et stimuler le marché, il y a une question en suspens
dont le professeur Nicholls a parlé, à savoir qui peut avoir accès
à ces données même si le client l’approuve.

I won’t speak for the entire industry here, but I don’t think the
concept is that everyone would be able to be a player who gets
access to this data. I think there would be some sort of vetting
process. So whether it comes as regulations, guidelines or
operating principles I think that a strong guiding force in the
middle is crucial.

Je ne parlerai pas au nom de toute l’industrie, mais je ne crois
pas que l’idée soit que tout le monde puisse avoir accès aux
données. Je pense qu’il y aurait une sorte de processus
d’approbation. Donc, qu’il s’agisse de règlements, de lignes
directrices ou de principes de fonctionnement, je pense qu’il est
crucial d’avoir une force directrice pour guide.

Mr. Nicholls: I agree with that and would say that there are
two ways in which the interests of customers, consumers and the
interests of the industry align. A big part of making an open
banking system robust is enhancing the trust that consumers have
in providing their information when they may be, with good
reason, concerned about doing that.

M. Nicholls : Je suis d’accord sur ce point et je dirais qu’il y
a deux façons d’harmoniser les intérêts des clients, des
consommateurs et de l’industrie. Pour renforcer un système
bancaire ouvert, il faut accroître la confiance des consommateurs
à l’égard de la communication de leurs renseignements, alors
qu’ils peuvent, à juste titre, s’en préoccuper.

In order for that trust to be built, the industry itself will do
everything it can from the business point of view. But to the
extent that you have strong regulation around privacy,
cybersecurity, trusted third-party providers — for example in the
U.K., in order for fintechs to have access as third-party
providers, they must register with the Financial Conduct
Authority. It isn’t just anyone. There is a system there of
regulation or registration.

Pour établir cette confiance, l’industrie fera tout ce qu’elle
peut du point de vue commercial. Mais dans la mesure où vous
avez une réglementation rigoureuse concernant la protection de
la vie privée, la cybersécurité, les fournisseurs tiers de
confiance — par exemple, au Royaume-Uni, pour que les
entreprises de de technologie financière aient accès à des
fournisseurs tiers, elles doivent s’inscrire auprès de l’Autorité de
conduite financière. Ce n’est pas n’importe qui. Il existe un
système de réglementation ou d’enregistrement.

All of those elements that build trust, that are earned by
genuinely enhancing privacy, by genuinely enhancing
cybersecurity protection, and by having a registration system for
third-party providers that is strong and to make sure that the
parties participating are credible institutions, will protect
consumers and make it easier for companies to enter this
business and for startups to compete with incumbent players
because the big advantage that incumbent players have in every
market is trust. There is lots of suspicion and cynicism, but
people trust those institutions more than they trust startups that
they have never heard of or just got an email about. Those are
the main things the government can do.

Tous ces éléments qui renforcent la confiance, qui se gagnent
en améliorant réellement la protection de la vie privée, en
améliorant réellement la protection de la cybersécurité, en ayant
un système d’enregistrement solide pour les fournisseurs tiers et
en s’assurant que les parties participantes sont des institutions
crédibles, protégeront les consommateurs et permettront aux
entreprises en démarrage d’entrer plus facilement dans ce secteur
d’activité et de concurrencer les entreprises titulaires parce que
le grand avantage que les entreprises titulaires ont dans chaque
marché est la confiance. Il y a beaucoup de méfiance et de
cynisme, mais les gens font davantage confiance à ces
institutions qu’à des entreprises en démarrage dont ils n’ont
jamais entendu parler ou dont ils viennent de recevoir un
courriel. Ce sont les principales choses que le gouvernement peut
faire.

Senator Griffin: It’s mainly of a regulatory nature. That’s
interesting. What if open banking was not adopted in Canada?
What challenges would that present to the banks and fintechs?

La sénatrice Griffin : C’est surtout de nature réglementaire.
C’est intéressant. Que se passerait-il si le Canada n’adoptait pas
un système bancaire ouvert? Quels défis cela poserait-il aux
banques et aux entreprises de technologie financière?
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Mr. Dickinson: I don’t know if it would provide specific
challenges to the banks as we think about it today. We all
provide access to our customers today. They can all view their
transactions and bank with us as needed.

M. Dickinson : Je ne sais pas si cela poserait des défis
particuliers aux banques dans leur réflexion d’aujourd’hui. Nous
donnons tous accès à nos clients aujourd’hui. Ils peuvent tous
consulter leurs transactions et faire des transactions bancaires
avec nous au besoin.

I think the fintech community would be ill-served by not
having this. It would be hard to create a comprehensive scope of
fintech solutions to Canadians without having a standardized
approach to data. We’d be looking at doing one-off partnerships
with each institution, or we rely on this concept of screen
scraping. It means it replicates a login looking like it is a
customer logging in, but it is not. It’s a computer doing it on the
customer’s behalf, and that username and password is stored by
this unregulated third party.

Je pense que la communauté de la fintech serait mal servie de
ne pas avoir cela. Il serait difficile de créer une gamme complète
de solutions de technologie financière pour les Canadiens sans
avoir une approche normalisée des données. Nous envisageons
d’établir des partenariats ponctuels avec chaque établissement,
ou nous nous fions au concept de la capture de données d’écran.
Cela signifie qu’il réplique une ouverture de session comme si
c’était le client qui ouvrait la session, mais ce n’est pas le cas.
C’est un ordinateur qui le fait pour le client dont le nom
d’utilisateur et le mot de passe sont stockés par cette tierce partie
non réglementée.

I would hazard to say it’s not clear to the customer what they
are giving up when they hand over that credential to get access to
this utility. Without open banking it would be a challenge, and it
introduces cybersecurity risk that is undue.

Je me risquerais à dire que le client ne sait pas clairement à
quoi il renonce lorsqu’il accorde ce droit pour avoir accès à ce
service. En l’absence de système bancaire ouvert cela pose un
défi, et crée un risque indu pour la cybersécurité.

[Translation] [Français]

Senator Verner: We are talking about open banking as it
relates to federally chartered financial institutions. I’m from
Quebec, and as you know, we have an extensive network of
credit unions that aren’t federally chartered. How can that
network participate in an open banking system?

La sénatrice Verner : Nous discutons d’un secteur bancaire
ouvert en ce qui a trait aux banques à charte fédérale. Je suis du
Québec et, comme vous le savez, il y a un important réseau de
caisses populaires qui ne fonctionne pas sous charte fédérale.
Comment cet important réseau pourrait-il participer à un système
bancaire ouvert?

[English] [Traduction]

Mr. Dickinson: That’s one of the outstanding questions we
raised earlier. It’s unclear how an open banking system that may
or may not be managed at the federal level applies to Desjardins,
for example, or other credit unions. That is one of the
outstanding things that would have to be figured out — how to
align the various regulations that exist today. I don’t have an
answer for you, unfortunately.

M. Dickinson : C’est l’une des questions en suspens que nous
avons soulevées plus tôt. Il n’est pas clair comment un système
bancaire ouvert qui peut être géré ou non au niveau fédéral
s’applique à Desjardins, par exemple, ou à d’autres coopératives
de crédit. C’est l’une des choses en suspens qu’il faudrait
déterminer : comment harmoniser les divers règlements qui
existent aujourd’hui. Je n’ai malheureusement pas de réponse à
vous donner.

Mr. Nicholls: I think that’s right. To the extent that the
Quebec regulators believed that a system brought in at the
federal level was one that ought to apply to institutions regulated
in Quebec because it was advantageous to the people of Quebec.
I suppose they could try to harmonize it, but Mr. Dickinson is
right; that is for sure an open issue.

M. Nicholls : Je pense que c’est exact. Dans la mesure où les
organismes de réglementation du Québec croyaient qu’un
système mis en place au niveau fédéral devait s’appliquer aux
institutions réglementées au Québec parce que c’était avantageux
pour la population du Québec. Je suppose qu’ils pourraient
essayer de l’harmoniser, mais M. Dickinson a raison; c’est
certainement une question ouverte.

Senator Duffy: Listening to this discussion today reminds of
the argument over deregulation of airlines and telephones. Both
those developments resulted in lower costs to consumers. Right
now I can go on your website from my telephone, and I can go to
Ratehub, and they will compare all of the mortgage rates in this

Le sénateur Duffy : En écoutant cette discussion aujourd’hui,
on se rappelle l’argument de la déréglementation des compagnies
aériennes et téléphoniques. Ces deux choses ont fait baisser les
coûts pour les consommateurs. À l’heure actuelle, je peux aller
sur votre site web à partir de mon téléphone, je peux aller sur
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area on a chart for free. If I want to comparison shop, the tools
already exist.

le site de Ratehub, et j’aurai, gratuitement, une comparaison de
tous les taux hypothécaires dans la région. Si je veux comparer,
les outils existent déjà.

What does the consumer get out of this? I can understand that
the banks, and especially the newer financial institutions, want to
get into the game. But it seems to me to be a terribly dangerous
thing to give away, to companies you don’t know, the
opportunity to go in and root around in your bank account.

Qu’est-ce que le consommateur en retire? Je peux comprendre
que les banques, et surtout les nouvelles institutions financières,
veuillent entrer dans le jeu. Toutefois, il me semble terriblement
dangereux de donner aux entreprises que vous ne connaissez pas
la possibilité de fouiller dans votre compte bancaire.

Mr. Dickinson: I would highlight that the intention would not
be to work with companies you didn’t know. You would go to
this company who might be able to provide the service because
they are providing a specific need for you.

M. Dickinson : Je souligne que l’intention n’est pas de
travailler avec des entreprises que vous ne connaissiez pas. Vous
vous adresseriez à une entreprise qui pourrait vous offrir le
service parce qu’elle répond à un besoin précis.

So Ratehub is a great example; we know Ratehub very well.
They cut through the clarity of what a special rate is or isn’t.
They manually get that, and there is a delay.

Ratehub est donc un excellent exemple; nous connaissons très
bien Ratehub. Ce service permet de voir clairement si un taux est
avantageux ou non. Il obtient les taux manuellement, et il y a un
délai.

If you know what you are looking for, Ratehub is a great
example of something that can help you. If you have more
complex needs, if you are a small business owner and you don’t
know which products you need, even going beyond anything
other than an aggregator of rates, which can be done relatively
simply, gets very taxing for a customer. Ratehub is a great
example of the starting point of where we could go in terms of
overall services that could be available beyond banking.

Si vous savez ce que vous cherchez, Ratehub est un excellent
exemple d’un service qui peut vous aider. Si vous avez des
besoins plus complexes, si vous êtes propriétaire d’une petite
entreprise et que vous ne savez pas de quels produits vous avez
besoin, il est très difficile pour un client d’aller plus loin qu’une
compilation des taux, qui peut s’obtenir assez facilement.
Ratehub est un excellent exemple du point de départ vers lequel
nous pourrions nous diriger pour les services globaux qui
pourraient être offerts en dehors des services bancaires.

If you think about Canadians’ entire financial picture,
insurance is in there as is planning for retirement. This crosses
the lines of investment and banking insurance. Having something
that can create a complete financial picture for you and then
make it simpler, to consolidate that as you need, is the potential
benefit.

Si vous prenez l’ensemble de la situation financière des
Canadiens, l’assurance en fait partie, tout comme la planification
de la retraite. Cela va au-delà des placements et de l’assurance
offerte par les banques. L’avantage potentiel, c’est d’avoir
quelque chose qui peut vous donner une vue d’ensemble de votre
situation financière, pour la simplifier et la consolider au besoin.

Mr. Nicholls: A system that doesn’t emphasize that you only
make your data available to firms that you choose to make it
available to, that is a principle that underpins open banking
wherever it has been introduced. You’re right. If it was an open
season, that would be deeply concerning.

M. Nicholls : Un système qui ne met pas l’accent sur le fait
que vous mettez vos données uniquement à la disposition des
entreprises de votre choix... C’est un principe à la base du
système bancaire ouvert, partout où il a été mis en place. Vous
avez raison. Si n’importe qui y avait accès, ce serait très
préoccupant.

The other point that some people have made — and I’m not in
a position to assess it — is that in an open banking system it
would be possible to provide, on an anonymous basis, your
transaction data to mortgage providers who don’t know who you
are, but can commit to you based on the data provided to give
you the best mortgage rate. That’s not something you could do
on your own. In other words, that is only possible if someone has
access to your transaction data with your consent, not on their
own.

L’autre point que certaines personnes ont fait valoir — et je ne
suis pas en mesure de l’évaluer —, c’est que, dans un système
bancaire ouvert, il serait possible de fournir, de façon anonyme,
les données de vos transactions aux fournisseurs de prêts
hypothécaires qui ne savent pas qui vous êtes, mais qui peuvent
s’engager envers vous en fonction des données fournies afin de
vous offrir le meilleur taux hypothécaire. Ce n’est pas quelque
chose que vous pourriez faire vous-même. Autrement dit, cela
n’est possible que si quelqu’un a accès à vos données de
transaction avec votre consentement, et non pas de son propre
chef.
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Senator Duffy: I want to get to Google and Facebook, but are
you suggesting that these third parties will be able to go in and
see not just what your bank balance is but how you spend your
money in terms of them making the decision about whether or
not they will grant you a mortgage? Are we adding new
information to that sheet that they take when you apply for a
mortgage?

Le sénateur Duffy : Je veux parler de Google et de
Facebook, mais êtes-vous en train de dire que ces tierces parties
seront en mesure d’aller voir non seulement le solde de votre
compte, mais aussi la façon dont vous dépensez votre argent
pour prendre la décision de vous accorder ou non une
hypothèque? Ajoutons-nous de nouveaux renseignements à cette
feuille qu’elles remplissent lorsque vous demandez un prêt
hypothécaire?

Mr. Nicholls: That would be the idea, with your consent. M. Nicholls : Ce serait l’idée, avec votre consentement.

Senator Duffy: They would know everything you buy,
everything you spend any money on, as well as what your gross
income per year is, based on what’s in your bank account.

Le sénateur Duffy : Elles sauraient tout ce que vous achetez,
à quoi vous consacrez votre argent, ainsi que votre revenu annuel
brut, en fonction de ce qui se trouve dans votre compte bancaire.

Mr. Nicholls: Yes, with your consent. The suggestion is that
with that much more detailed picture, they could quote you a rate
that would be better than you can get than when they have to
build in an additional cushion because they don’t know as much
about you.

M. Nicholls : Oui, avec votre consentement. L’idée est
qu’avec ce tableau beaucoup plus détaillé, elles pourraient vous
offrir un taux qui serait meilleur que celui que vous pouvez
obtenir lorsqu’elles doivent prévoir un coussin supplémentaire
parce qu’elles ne savent pas grand-chose de vous.

That is the argument. I don’t make these products. I’m told
that technology could be or has been developed, and one
consequence would be that, arguably, you could get better rates
because the person providing to you has a much better idea of
your financial health than if you just give them your information.

Voilà l’argument. Je ne fabrique pas ces produits. On me dit
que la technologie pourrait être mise au point ou l’a été, et l’une
des conséquences serait que l’on pourrait sans doute obtenir de
meilleurs taux parce que la personne qui vous les propose a une
bien meilleure idée de votre santé financière que si vous lui
donniez simplement vos renseignements.

Senator Frum: That was a really good line of questioning.
I’m not sure I can do better.

La sénatrice Frum : C’était une excellente série de
questions. Je ne suis pas sûre de pouvoir faire mieux.

I’m also struggling with this idea, you used the term unbiased
third parties. I don’t know in a commercial context how any
corporation can be free of bias. They have incentives and
motivations to be in the marketplace. Can you explain what this
term means?

J’ai aussi de la difficulté avec cette idée. Vous avez parlé de
tierces parties impartiales. Dans un contexte commercial, je ne
vois pas comment une société peut être impartiale. Elle a des
incitatifs et des motivations pour être sur le marché. Pouvez-vous
expliquer ce que signifie cette expression?

Mr. Dickinson: To clarify, they wouldn’t be biased toward
any banks’ products. They might be charging a fee for this, they
could be an independent firm who could say that for a small fee
they will help figure out the best financial plan. In that example
it almost replicates what a mortgage broker does: I will charge
you a fee and help you find the best mortgage. They should be
independent of whichever bank they’re looking at. I only meant
unbiased in terms of not favouring one bank’s products over
another.

M. Dickinson : Pour être plus précis, ils ne seraient pas
enclins à privilégier tel ou tel produit bancaire. Ils pourraient
facturer des frais pour cela, il pourrait s’agir d’une entreprise
indépendante qui vous propose, moyennant des frais
raisonnables, de vous aider à trouver le meilleur plan financier.
Dans cet exemple, cela ressemble beaucoup à ce que fait un
courtier en hypothèques : je vous facture des frais et je vous aide
à trouver le meilleur prêt hypothécaire. Ils devraient être
indépendants de la banque dont ils examinent les produits. Je
voulais simplement dire sans parti pris à l’égard des produits de
telle ou telle banque.

Senator Frum: This idea that third parties would have to be
vetted so they could become trusted, but that’s a whole other
level of monitoring now from the regulators or the federal
government. That would also require having access to primary
information from the customer for the regulator to know who
should be a trusted third provider. I’m saying it’s another level of
exposure for the customer, correct? The process of vetting?

La sénatrice Frum : Cette idée que des tierces parties soient
agréées pour qu’on puisse leur faire confiance, c’est un tout autre
niveau de surveillance de la part des organismes de
réglementation ou du gouvernement fédéral. Cela suppose
également d’avoir accès aux principaux renseignements du client
pour que l’organisme de réglementation sache qui pourrait être le
tiers fournisseur de confiance. Je dis que c’est un autre niveau
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d’exposition pour le client, n’est-ce pas? Ce processus
d’agrément?

Mr. Dickinson: For the customer? M. Dickinson : Pour le client?

Senator Frum: The original consumer. For the regulator to
figure out which is going to become the trusted third party
through the vetting process.

La sénatrice Frum : Le consommateur initial. Pour que
l’organisme de réglementation puisse déterminer qui sera la
tierce partie de confiance au moyen du processus d’agrément.

Mr. Dickinson: There would be a regulator vetting but they
wouldn’t be able to participate in the system if they weren’t
vetted is the basic understanding. They couldn’t just show up and
get access to bank data. If there was a vetting process, the bank
could simply turn them away and say you’re not authorized.

M. Dickinson : Il y aurait un agrément, mais ils ne pourraient
pas participer au système s’ils ne sont pas agréés, c’est le
principe. Ils ne pourraient pas simplement se présenter et avoir
accès aux données bancaires. S’il y avait un processus
d’agrément, la banque pourrait tout simplement refuser en disant
qu’ils ne sont pas agréés.

Senator Frum: For the regulator to vet the providers, the
regulators would also have to see the information.

La sénatrice Frum : Pour que l’organisme de réglementation
puisse agréer les fournisseurs, il doit aussi voir l’information.

Mr. Dickinson: The customer information? M. Dickinson : Les renseignements sur le client?

Senator Frum: Yes. La sénatrice Frum : Oui.

Mr. Dickinson: I don’t think that is how this scheme would
operate — I don’t believe that’s what it would entail.

M. Dickinson : Je ne pense pas que c’est comme cela que le
régime fonctionnerait... Je ne crois pas que ce serait le cas.

Mr. Nicholls: As a general comment, I alluded to this in my
remarks and other people know this as well, one of the
challenges of the system is whether we have the regulatory
resources and expertise. Whether it’s that particular point you
raise or a more general point about if we can in fact regulate
these new kinds of service providers in a way that’s effective.
You’re right. We’d have to be satisfied that we get that right.

M. Nicholls : J’y ai fait allusion de façon générale dans mes
observations, et d’autres personnes le savent aussi. L’une des
difficultés est de savoir si nous avons les ressources et
l’expertise réglementaires nécessaires. Qu’il s’agisse de la
question que vous soulevez ou de la question plus générale de
savoir si nous pouvons effectivement réglementer ces nouveaux
types de fournisseurs de services de façon efficace. Vous avez
raison. Il faut veiller à bien faire les choses.

Senator Wetston: I want to give you an example of how it
might be used and maybe you could comment on it. You’re all
familiar with Alibaba and with the fact that it has a huge
payment platform unlike Amazon and PayPal. As part of its open
banking within China and elsewhere, they offer money market
funds and the users are able to invest in a money market fund as
an add-on product that Alibaba offers. I believe that’s the case. It
sounds okay. Now it is the world’s largest investment product. It
wouldn’t surprise you.

Le sénateur Wetston : Je voudrais vous donner un exemple
de la façon dont on pourrait procéder, et vous pourriez peut-être
nous dire ce que vous en pensez. Vous connaissez tous Alibaba
et vous savez que c’est une énorme plateforme de paiement,
contrairement à Amazon et PayPal. Dans le cadre de ses
opérations bancaires ouvertes en Chine et ailleurs, elle offre des
fonds du marché monétaire, et les utilisateurs peuvent investir
dans un fonds du marché monétaire comme produit
complémentaire offert par Alibaba. Je crois que c’est ce qui se
passe. Cela semble correct. C’est aujourd’hui le plus important
produit d’investissement au monde. Cela ne vous étonnera pas.

The reason I’m asking this question is, do you think that’s the
kind of thing open banking might offer in Canada to Canadian
investors? If it does — getting back to Mr. Nicholls’s and
Senator Frum’s point, the point I raised earlier — what kind of
regulatory framework would you ever put in place in Canada to
address that issue?

La raison pour laquelle je pose cette question est la suivante :
pensez-vous que c’est le genre de choses que les services
bancaires ouverts pourraient offrir ici aux investisseurs
canadiens? Si c’est le cas — pour revenir à la question soulevée
par M. Nicholls et la sénatrice Frum, et que j’ai soulevée tout à
l’heure —, quel genre de cadre réglementaire mettriez-vous en
place au Canada à cet égard?
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Mr. Nicholls: I’m not sure that the example you have
given — and I’m not familiar with it. Is Alibaba accessing
individuals’ account data to offer that product or are they simply
offering that product?

M. Nicholls : Je ne suis pas certain que l’exemple que vous
avez donné — je ne le connais pas. Est-ce qu’Alibaba a accès
aux données des comptes des particuliers pour offrir ce produit
ou est-ce qu’elle se contente d’offrir le produit?

Senator Wetston: They use an API, they have open banking
and, as you know, it would not be dissimilar. They would
consider themselves to be part of the open banking structure and
framework. I’m not really asking for an answer to that question.
I’m trying to present the kinds of things I think open banking can
provide and the issue is: Is it something that we think Canada, its
culture, its banking system, would be able to accommodate?
Maybe officials from finance can answer that?

Le sénateur Wetston : Elle utilise une interface API, et il
s’agit d’un système bancaire ouvert; comme vous le savez, ce ne
serait pas différent. Elle estime faire partie de la structure et du
cadre du système bancaire ouvert. Je ne vous demande pas
vraiment de répondre à cette question. J’essaie de vous présenter
le genre de choses que, à mon avis, les services bancaires ouverts
peuvent offrir, et la question est de savoir si c’est quelque chose
que le Canada, sa culture, son système bancaire, seraient en
mesure d’accueillir. Les fonctionnaires du ministère des
Finances pourraient peut-être répondre à cette question.

Mr. Nicholls: Without talking about the Alibaba case, last
week on February 14 the Financial Stability Board released a
report on basically a look at what’s happening so far in fintech.
What they found is that, so far, the rise of fintech firms has not
had a significant impact on incumbent financial institutions
because, for the most part, fintech firms have not been operating
in a business space and on a scale that would represent
competition. In fact, in many cases they are operating
cooperatively. The most intriguing aspect of that report goes to
exactly what you just raised, senator. They said the issue may
not be, in the future, fintechs, but rather so-called big techs,
companies like Alibaba and Google, that they get into the
system. If that were to happen, they said it would be disruptive.

M. Nicholls : Sans parler du cas d’Alibaba, la semaine
dernière, le 14 février, le Conseil de stabilité financière a publié
un rapport sur la situation actuelle dans le domaine des
technologies financières. On constate jusqu’ici que l’expansion
des entreprises de technologie financière n’a pas eu d’incidence
importante sur les institutions financières officielles parce que la
plupart des entreprises de technologie financière ne fonctionnent
pas dans un espace commercial et à une échelle caractéristiques
d’une situation de concurrence. En fait, dans bien des cas, elles
travaillent en collaboration. L’aspect le plus intrigant de ce
rapport va précisément dans le sens que vous venez de dire,
monsieur le sénateur. Le problème à venir ne serait peut-être pas
les technologies financières, mais plutôt ce qu’on appelle les
grandes entreprises technologiques, comme Alibaba et Google,
qui risquent d’entrer dans le système. Si cela devait se produire,
on nous dit que cela créerait des perturbations.

Senator Wetston: Or the FANG companies. Le sénateur Wetston : Ou les entreprises FANG.

Mr. Nicholls: Sometimes a different term is used, GAFA. M. Nicholls : On utilise parfois un terme différent, les GAFA.

Senator Wetston: I’m not making a judgment, just asking to
understand.

Le sénateur Wetston : Je ne porte pas de jugement, je veux
simplement comprendre.

Senator Klyne: On the note on the regulatory framework and
vetting, who is going to pay for that once it’s established? The
resources, the services, the expertise behind the regulator
framework in vetting?

Le sénateur Klyne : Au sujet du cadre de réglementation et
de l’agrément, qui va payer une fois que ce sera en place? Je
parle des ressources, des services, de l’expertise qui étayent le
cadre de réglementation en matière d’agrément.

Mr. Dickinson: I don’t know the answer to that. M. Dickinson : Je n’en sais rien.

Senator Klyne: It has to be established. Le sénateur Klyne : Il faut le déterminer.

Mr. Dickinson: It absolutely would. Based on reviews of
what’s happening around the world, there might be ideas that
come forward. I don’t have an opinion.

M. Dickinson : Tout à fait. Compte tenu de l’examen de ce
qui se passe ailleurs dans le monde, des solutions pourraient être
proposées. Je n’ai pas d’opinion à ce sujet.

Senator Klyne: Is that a federal regulator? Le sénateur Klyne : Est-ce qu’il s’agirait d’un organisme de
réglementation fédéral?

Mr. Dickinson: I guess that’s part of the discussion. M. Dickinson : Je suppose que cela fait partie de la
discussion.
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Senator Klyne: What happens retroactively? You have a lot
of existing clients. You go back to them and say, we’d like you
to authorize this?

Le sénateur Klyne : Que se passerait-t-il rétroactivement?
Vous avez déjà beaucoup de clients. Est-ce que vous allez
maintenant leur demander : nous aimerions que vous autorisiez
ceci?

Mr. Dickinson: I don’t think it would be driven, going back
and looking through the whole base. If the customer feels a need
and go to a provider, whether a bank or third party, once this is
in place they would opt in to it. This wouldn’t be something I
would ask people to opt into.

M. Dickinson : Je ne pense pas que cela passerait par un
réexamen de toute la base. Si le client a un besoin et s’adresse à
un fournisseur, que ce soit une banque ou une tierce partie,
quand ce sera en place, il aura le choix d’y adhérer. Je ne
demanderais pas aux gens d’y adhérer.

Senator Klyne: You wouldn’t promote this to your client
base.

Le sénateur Klyne : Vous n’en feriez pas la promotion
auprès de votre clientèle.

Mr. Dickinson: I may do, but it may just come in the form of
functionality. I don’t think open banking is going to be
something that I would say you need to sign up for.

M. Dickinson : Peut-être que oui, mais ce serait peut-être
simplement sous la forme d’une fonctionnalité. Je ne pense pas
qu’un système bancaire ouvert devienne quelque chose à quoi il
faudrait adhérer.

Senator Klyne: Would you ask a fintech to go to other banks
and ask them to?

Le sénateur Klyne : Est-ce que vous demanderiez à une
entreprise de technologie financière d’aller voir d’autres banques
et de le leur demander?

Mr. Dickinson: In an open banking environment the fintechs
would have access to at least talk to that bank and if they had
consent from the customer they could get the data. Including
from me.

M. Dickinson : Dans un environnement bancaire ouvert, les
entreprises de technologie financière auraient au moins accès à
cette banque et, si elles avaient le consentement du client, elles
pourraient obtenir les données utiles. Y compris de ma part.

Senator Klyne: You would ask for authorization from new
clients as they come about?

Le sénateur Klyne : Vous demanderiez l’autorisation des
nouveaux clients au fur et à mesure?

Mr. Dickinson: I think the authorization to get access to that
data would come more as they have a need. If they ask for
something. An example would be this: A customer signed into
their bank account who wants to pay off their credit card at
another institution. Today they have to sign into that other
institution, find the balance, the minimum payment, the due date,
write it down or remember it, come back to my mobile app and
pay it. We could, in theory, say to that customer if you give us
one-time consent to ask your institution for that information,
then when you come into our site and want to pay the bill we
will remind you that this is the basic information you need, we
can pre-fill the form and your minimum payment date is this. So
they are less likely to miss a payment if we are their primary site.
They could pay it from there without having to do the extra
steps.

M. Dickinson : Je pense que l’autorisation d’avoir accès à ces
données serait plutôt fonction des besoins. S’ils demandent
quelque chose. Par exemple, dans le cas d’un client qui veut, à
partir de son compte bancaire, payer sa carte de crédit à une
autre institution. Aujourd’hui, ils doivent accéder à l’autre
institution, trouver le solde, le paiement minimum, la date
d’échéance, écrire le tout ou s’en souvenir, revenir à mon
application mobile et payer. En théorie, on pourrait dire à ce
client que, s’il permet ponctuellement qu’on demande ces
renseignements à son institution, quand il viendra sur notre site
et qu’il voudra payer sa facture, on lui rappellera que ce sont les
renseignements de base dont il a besoin, qu’on peut remplir le
formulaire à l’avance et lui indiquer la prochaine date de
paiement minimum. Ils sont donc moins susceptibles de manquer
un paiement si nous sommes leur site principal. Ils pourraient
payer à partir de là sans avoir à passer par les étapes
supplémentaires.

That would be a case where I would ask for their consent. Can
I get that one piece of data? I won’t know anything else about
your banking relationship there. I would know those two things
about your credit card and only when you ask for it and you can
revoke that at any time.

Ce serait une situation où je demanderais un consentement.
Puis-je obtenir ces données? Je ne sais rien d’autre de votre
relation bancaire avec cette institution. Je connais ces deux
choses au sujet de votre carte de crédit et seulement si vous le
demandez, et vous pouvez le révoquer en tout temps.
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Senator Klyne: So when they sign on is it carte blanche? Is it
à la carte, this or that fintech can have it but not everyone?

Le sénateur Klyne : Quand ils s’inscrivent, est-ce qu’ils
donnent carte blanche? Est-ce à la carte, est-ce que telle ou telle
entreprise de technologie financière peut l’avoir, mais pas tout le
monde?

Mr. Dickinson: It’s definitely not carte blanche. It would be
done almost at the point to where a customer is trying to use this
tool or access this data. At that point they should be presented
with the consent to say they are giving access to this data from
this institution for this long.

M. Dickinson : On ne parle absolument pas de donner carte
blanche. Cela se ferait presque au moment où un client essaie
d’utiliser cet outil ou d’accéder à ces données. C’est à ce
moment-là qu’on devrait leur demander de consentir à donner
accès aux données de l’institution pendant telle durée.

Senator Duffy: One of our concerns is the protection of the
consumer. I can see a situation where people would be offered
some kind of an incentive to keep their data with their current
financial institution, rather than put themselves out in the market.
You agree to be tied to whichever institution you’ve got and you
get some kind of incentive for that.

Le sénateur Duffy : L’une de nos préoccupations est la
protection du consommateur. Je peux imaginer une situation où
des gens se verraient offrir une sorte d’incitatif à confier leurs
données à leur institution financière actuelle plutôt que de faire
le tour du marché. On accepterait donc d’être lié à une
institution, quelle qu’elle soit, et l’on profiterait d’une sorte
d’avantage incitatif pour ce faire.

At the same time, I can also see where people will be trolling,
trying to convince people to open themselves up and to agree,
because they would get some kind of reward. In the old days,
people used to get a toaster if they opened a bank account.

Par ailleurs, je peux aussi imaginer que certains iront à la
pêche et essaieront de convaincre les gens d’accepter, parce qu’il
y aurait une récompense à la clé. Autrefois, on offrait un grille-
pain aux gens qui ouvraient un compte de banque.

Senator Wetston: Now you get an iPad. Le sénateur Wetston : Maintenant, on vous donne un iPad.

Senator Duffy: Now, I’m told, they give you an iPad. I can
see that the whole area of consumer protection is going to be an
issue for people who are not especially sophisticated, the
vulnerable.

Le sénateur Duffy : Il paraît qu’aujourd’hui on vous donne
un iPad. Je constate que la protection des consommateurs va être
un problème dans le cas des personnes qui ne sont pas
particulièrement informées, les personnes vulnérables.

Mr. Nicholls: I agree. If I leave you with no other point, it is
this: The consumer protection elements — privacy,
cybersecurity, data protection and right to consent — have got to
be at the top of the list. If those issues cannot be resolved
satisfactorily, then we can’t move forward. I completely agree
with that.

M. Nicholls : Je suis d’accord. Si je n’avais qu’une chose à
vous dire, je dirais ceci : les éléments qui composent la
protection des consommateurs — la protection de la vie privée,
la cybersécurité, la protection des données et le droit au
consentement — doivent figurer en tête de liste. Si ces
problèmes ne peuvent pas être résolus de façon satisfaisante, on
ne peut pas aller de l’avant. Je suis tout à fait d’accord avec cela.

But I don’t think that the people who advocate open banking
say otherwise. I think they recognize if those issues are not
satisfied to the satisfaction of Canadian consumers, open banking
won’t work anyway because people won’t have trust in the
system. I completely agree with you.

Toutefois, je ne pense pas que ceux qui sont favorables à un
système bancaire ouvert disent le contraire. Je pense qu’ils se
rendent compte que, si ces questions ne sont pas réglées à la
satisfaction des consommateurs canadiens, aucun système
bancaire ouvert ne pourra fonctionner de toute façon parce que
les gens n’auront pas confiance. Je suis tout à fait d’accord avec
vous.

The Chair: I want to thank the panellists. We have gone over
time, but it is because your input was so extraordinarily helpful
to us. As we start this study, it was important to get a good base.
I want to thank you both for helping us develop that. Very well
done. We may get back to you. We will now prepare for our next
panel. Thank you both very much.

Le président : Je tiens à remercier les témoins. Nous avons
dépassé le temps alloué, mais c’est parce que votre contribution
nous a été extrêmement utile. Au début de cette étude, il était
important d’avoir une bonne base. Je tiens à vous remercier tous
les deux de nous avoir aidés à approfondir les choses. Excellent
travail. Nous vous reviendrons peut-être à ce sujet. Nous allons
maintenant nous préparer à accueillir notre prochain groupe de
témoins. Merci beaucoup à vous deux.

21-2-2019 Banques et commerce 51:33



Now we are ready for the second part of this meeting of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce.
We are continuing our study of the potential benefits and
challenges of open banking for Canadian financial services
consumers with specific focus on the federal government’s
regulatory role.

Nous sommes maintenant prêts pour la deuxième partie de
cette séance du Comité sénatorial permanent des banques et du
commerce. Nous poursuivons notre étude des avantages et des
défis potentiels des services bancaires ouverts pour les
consommateurs canadiens de services financiers en nous
intéressant plus particulièrement au rôle du gouvernement
fédéral en matière de réglementation.

I am pleased to welcome the panel of witnesses, all of whom
have been here before on other matters. Welcome back.

Je suis heureux d’accueillir le groupe de témoins, qui ont tous
déjà comparu à d’autres sujets. Bon retour parmi nous.

From the Department of Finance Canada, we have Annette
Ryan, Associate Assistant Deputy Minister, Financial Sector
Policy Branch. She is with Julien Brazeau, Senior Director,
Strategy and Coordination, Financial Institutions Division,
Financial Sector Policy Branch.

Du ministère des Finances Canada, nous accueillons Annette
Ryan, sous-ministre adjointe déléguée, Direction de la politique
du secteur financier. Elle est accompagnée de Julien Brazeau,
directeur principal, Stratégie et coordination, Division des
institutions financières, Direction de la politique du secteur
financier.

I am always struck by the titles that you have at Finance
Canada. But at least you know what you are doing. That’s what
we know.

Je suis toujours impressionné par les titres que vous avez à
Finances Canada. Au moins, vous savez ce que vous faites. C’est
ce que nous savons.

And from the Bank of Canada, we have Grahame Johnson,
Managing Director, Financial Stability Department.

De la Banque du Canada, nous accueillons Grahame Johnson,
directeur général, Département de la stabilité financière.

Thank you, again, for being with us. You are helpful to the
work we are doing. We look forward to your opening statements.

Merci encore d’être parmi nous. Vous nous êtes d'une grande
utilité. Nous avons hâte d’entendre vos exposés préliminaires.

Annette Ryan, Associate Assistant Deputy Minister,
Financial Sector Policy Branch, Department of Finance
Canada: I am pleased to appear before you today in the context
of your study on open banking. My intention today is to provide
you with an overview of the principles that guide financial sector
policy in Canada and some background about the department’s
review that’s ongoing into the merits of open banking.

Annette Ryan, sous-ministre adjointe déléguée, Direction
de la politique du secteur financier, ministère des Finances
Canada :  Je suis heureuse d’être ici avec vous aujourd’hui dans
le contexte de votre étude sur le système bancaire ouvert. J’ai
l’intention de vous donner aujourd’hui un aperçu des principes
qui orientent la politique du secteur financier au Canada, et de
certains renseignements généraux sur l’examen du ministère au
sujet du bien-fondé du système bancaire ouvert.

I will turn things to my colleague Julien Brazeau, who is the
senior director of financial systems innovation and is leading the
open banking secretariat within the department. He will discuss
the review in detail.

Je donnerai ensuite la parole à mon collègue, Julien Brazeau,
directeur principal, Innovation des systèmes financiers, qui
dirige le secrétariat du système bancaire ouvert au sein du
ministère, et qui discutera en détail de l’examen.

[Translation] [Français]

The Financial Sector Policy Branch provides policy advice on
Canada’s financial sector, including the frameworks for federally
chartered financial institutions and financial system areas under
federal jurisdiction, federal borrowing and investments, and
capital market matters. We work closely with federal financial
sector agencies including the Bank of Canada, the Office of the
Superintendent of Financial Institutions, the Financial Consumer
Agency of Canada and the Canada Deposit Insurance
Corporation.

La Direction de la politique du secteur financier offre des
conseils stratégiques sur le secteur financier du Canada,
notamment les cadres de travail des institutions financières à
charte fédérale et les secteurs de système financier de
compétence fédérale, les emprunts et les investissements
fédéraux, ainsi que les questions liées aux marchés de capitaux.
Nous collaborons étroitement avec les organismes fédéraux
régissant le secteur financier, comme la Banque du Canada et le
Bureau du surintendant des institutions financières, l’Agence de
la consommation en matière financière du Canada et la Société
d’assurance-dépôts du Canada.
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Canada has a globally competitive, stable and resilient
financial sector that is supported by a well-functioning
legislative framework and regulatory system that is recognized
throughout the world for its prudence and balanced approach.

Le secteur financier du Canada en est un qui est compétitif,
stable et résilient à l’échelle mondiale. Il est soutenu par un
cadre législatif qui fonctionne bien et un système de
réglementation qui est reconnu dans le monde entier pour sa
prudence et son approche équilibrée.

[English] [Traduction]

That framework set out sound principles for the regulation of
financial institutions, which are rooted in three core objectives.

Le cadre dresse les principes solides de la réglementation des
institutions financières, qui s’appuient sur trois principaux
objectifs.

The first is stability. The sector is safe, sound and resilient in
the face of stress. The second is utility. The sector meets the
financial needs of an array of consumers, and the interests of
consumers are protected. The third principle is efficiency. That
sector provides competitively priced products and services,
passes efficiency gains to consumers, accommodates innovation
and contributes to economic growth.

Le premier est la stabilité. Le secteur est sûr, solide et résilient
en dépit des tensions. Le deuxième est l’utilité. Le secteur
répond aux besoins financiers des nombreux consommateurs, et
les intérêts des consommateurs sont protégés. Le troisième
principe est l’efficience. Le secteur offre des produits et services
à des prix concurrentiels, transfère les gains d’efficience aux
consommateurs, favorise l’innovation et contribue à la
croissance économique.

The legislative framework governing Canada’s financial sector
is also subject to a statutory sunset clause, which guarantees that
the framework is regularly reviewed to ensure it remains
effective and technically sound.

Le cadre législatif régissant le secteur financier du Canada est
également assujetti à une disposition de temporisation prévue par
la loi, laquelle garantit que le cadre est examiné régulièrement,
pour faire en sorte qu’il demeure efficace et adéquat sur le plan
technique.

The department’s most recent review of financial sector
legislation began in 2016. Throughout 2016 and 2017, we
engaged in comprehensive consultations with stakeholders
during which we heard strong support for the current financial
sector framework, particularly in relation to the core objective of
ensuring the sector’s stability in the face of stress.

Le plus récent examen des lois régissant le secteur financier a
commencé en 2016. Tout au long de 2016 et de 2017, nous avons
participé à des consultations exhaustives avec des intervenants.
Pendant ces consultations, nous avons entendu un appui solide
pour le cadre actuel régissant le secteur financier, plus
particulièrement en ce qui a trait à l’objectif principal visant à
assurer la stabilité du secteur en dépit des tensions.

That said, we also heard that there was work to be done to
ensure that Canada’s financial sector could keep pace with the
rapidly evolving global financial sector and meet the changing
needs of businesses and consumers. In addition to certain
legislative updates, stakeholders also recommended that Canada
examine the potential to adopt a system of open banking.

Nous avons également entendu qu’il y avait du travail à faire
pour s’assurer que le secteur financier du Canada garde le
rythme d’un secteur financier mondial en évolution rapide et
qu’il respecte l’évolution des besoins des entreprises et des
consommateurs. En plus de certaines mises à jour législatives,
les intervenants ont également recommandé que le Canada étudie
la possibilité d’adopter un système bancaire ouvert.

With this feedback in mind, and supported by specific
considerations including the cyber risks posed by the current
screen scraping environment, which was discussed in the last
panel, and a wider global drive toward the adoption of open
banking, the government has undertaken its review into the
merits of open banking. This review is in keeping with the
department’s objective of ensuring that Canada continues to have
a globally competitive financial sector, but one that promotes
consumer choice while delivering financial stability and
economic growth. With that, I will turn it over to my colleague,
Julien Brazeau.

Ayant cette rétroaction à l’esprit et appuyé par des facteurs
comme les cyberrisques engendrés par l’environnement actuel de
capture de données d'écran et un élan mondial en faveur de
l’adoption d’un système bancaire ouvert, le gouvernement a
entrepris un examen du bien-fondé du système bancaire ouvert.
Cet examen respecte l’objectif du ministère de s’assurer que le
Canada continue d’avoir un secteur financier compétitif à
l’échelle mondiale qui encourage le choix des consommateurs,
tout en apportant une stabilité financière et une croissance
économique. Sur ce, je donne maintenant la parole à mon
collègue Julien Brazeau.
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Julien Brazeau, Senior Director, Strategy and
Coordination, Financial Institutions Division, Financial
Sector Policy Branch, Department of Finance Canada:
Thank you for the opportunity to appear before you.

Julien Brazeau, directeur principal, Stratégie et
coordination, Division des institutions financières, Direction
de la politique du secteur financier, ministère des Finances
Canada :  Merci de me donner l’occasion de vous parler.

I’m going to provide some detail about the review but before I
do, I thought it would be beneficial to provide an explanation of
the term “open banking,” and I know that was a subject of the
discussion with the previous individuals who appeared. In the
course of carrying out daily banking tasks, we generate a stream
of information based on our transactions. That information is
held and controlled by financial institutions. Open banking is a
framework that empowers consumers and businesses to authorize
third party financial service providers to access that data through
secure online channels.

Je vais donner certains détails de l’examen, mais tout d’abord,
je crois qu’il serait avantageux d’expliquer le terme « système
bancaire ouvert », et je sais que cela a été l’objet de la discussion
avec les témoins précédents. Dans le cadre de nos tâches
bancaires quotidiennes, nous produisons une séquence de
renseignements en fonction de nos opérations. Ces
renseignements sont conservés et contrôlés par des institutions
financières. Le système bancaire ouvert est un cadre qui permet
aux consommateurs et aux entreprises d’autoriser des
fournisseurs de services financiers tiers à accéder aux données au
moyen de voies protégées en ligne.

It is a consent-based and opt-in system that includes clear
mechanisms to manage enquiries and address complaints.
Among the potential benefits of open banking are: The ability for
consumers and small businesses to access new products and
services that enable them to better manage their financial affairs;
the potential to increase individual control over personal
financial information; and the possibility of mitigating existing
cyber risks — those risks arising from the current practice of
screen scraping that we have been discussing, where service
providers essentially store the unencrypted log in credentials of
customers, making them vulnerable to a cyber attack.

II s’agit d’un système à option d’adhésion fondé sur le
consentement, qui comprend des mécanismes clairs pour gérer
les demandes de renseignements et traiter les plaintes. Certains
avantages potentiels du système bancaire ouvert comprennent les
suivants : la capacité des consommateurs, et des petites
entreprises, à accéder à de nouveaux produits et services qui leur
permettent de mieux gérer leurs affaires financières; le potentiel
d’accroître le contrôle individuel sur les renseignements
personnels financiers; la possibilité d’atténuer les cyberrisques
existants — ceux qui découlent de la pratique actuelle de capture
de données d'écran, dans laquelle les fournisseurs de services
stockent centralement les justificatifs d’ouverture de session non
chiffrés des clients, les rendant vulnérables aux cyberattaques.

Additionally, international experience has demonstrated that
open banking also holds the promise of greater financial
inclusion and access for underbanked and financially vulnerable
consumers.

De plus, l’expérience internationale a démontré que le système
bancaire ouvert promet également une plus grande inclusion
financière et un plus grand accès pour les consommateurs sous-
bancarisés et financièrement vulnérables.

Finally, systems of open banking requires participants to meet
rigorous standards with respect to privacy, security and
operational stability. Indeed when we look to examples of
jurisdictions that have implemented open banking, such as
Australia, the United Kingdom and the European Union, we see
that these requirements are a foundational component to their
respect systems.

Enfin, les systèmes bancaires ouverts exigent que les
participants satisfassent à des normes rigoureuses en ce qui a
trait à la protection de la vie privée, à la sécurité et à la stabilité
opérationnelle. En effet, lorsque nous étudions des exemples
d’administrations qui ont mis en œuvre le système bancaire
ouvert, y compris l’Australie, le Royaume-Uni et l’Union
européenne, nous voyons que ces exigences constituent une
composante fondamentale de leurs systèmes respectifs.

Following the statutory review of the financial sector
frameworks the government, through the 2018 Budget, signalled
its intent to move forward with a review into the merits of open
banking. Since that time, the minister has appointed an advisory
committee to facilitate this review whose members bring to the
table a diverse set of experience in the area of financial services,
financial technology, innovation, privacy and cybersecurity.

Après l’examen législatif des cadres régissant le secteur
financier, le gouvernement, au moyen du budget fédéral de 2018,
a manifesté son intention d’aller de l’avant avec un examen du
bien-fondé du système bancaire ouvert. Depuis, en vue de
faciliter cet examen, le ministre a mis sur pied un Comité
consultatif dont les membres apportent un ensemble diversifié
d’expérience dans les domaines des services financiers, de la
technologie financière, de l’innovation et de lois sur la protection
des renseignements personnels.
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The committee is supported by a secretariat within the
department for which I am the lead. In early January, the
department released a consultation paper, which served as a
guide for the committee in its engagement with Canadians and
posed questions around potential benefits, risks and the role that
government should play. The opportunity to provide written
feedback closed on February 1, and we received over 100
submissions to date. The committee is currently concluding a
series of round tables throughout the country. To-date round
tables have been held in Vancouver, Toronto and Montreal. We
will also be undertaking a round table in Iqaluit.

Le comité est appuyé par un secrétariat dont je suis le
responsable au sein du ministère. Au début de janvier, le
ministère a diffusé un document de consultation, lequel a servi
de guide pour le comité dans son engagement avec les Canadiens
et pose des questions au sujet d’avantages éventuels, de
l’atténuation des risques et du rôle que devrait jouer le
gouvernement. La possibilité de fournir une rétroaction a pris fin
le 1er février et nous avons reçu 100 mémoires jusqu'à présent.
Le comité tient actuellement une série de tables rondes et de
réunions bilatérales avec des intervenants à Vancouver, à
Toronto et à Montréal. Nous organiserons également une table
ronde à Iqaluit.

Following this consultation and subsequent review, the
committee will provide a report evaluating the merits of open
banking with a focus on protecting consumer privacy, ensuring
the security of financial transactions and maintaining the stability
of the financial sector.

Après cette consultation et l’examen subséquent, le comité
fournira un rapport évaluant le bien-fondé du système bancaire
ouvert en se concentrant sur la protection de la vie privée des
consommateurs, en s’assurant de la sécurité des opérations
financières et du maintien de la stabilité du secteur financier.

[Translation] [Français]

Open banking has the potential to offer a secure way for
Canadian consumers — including small businesses — to benefit
from a broader range of financial products and services. This
could better serve consumers and grow businesses and markets,
contributing to the growth of the Canadian economy.

Le système bancaire ouvert offre un moyen sécuritaire aux
consommateurs canadiens, y compris les petites entreprises, de
profiter d’un vaste éventail de produits et de services financiers.
Ce système pourrait mieux servir les consommateurs et faire
croître les entreprises et les marchandises, ce qui contribuerait à
la croissance de l’économie canadienne.

At the same time, in order to realize these potential benefits,
any potential system of open banking must have appropriate
consumer protection and support the continued resilience and
stability of the financial sector. It is through this lens that the
committee, supported by the secretariat, is undertaking its
review.

Au même moment, afin de réaliser ces avantages éventuels,
tout système potentiel doit prévoir une protection appropriée des
consommateurs et soutenir la résilience et la stabilité continue du
secteur financier. C’est dans cette optique que le comité, appuyé
par le secrétariat, entreprend cet examen.

With that, I will conclude my remarks. I would be pleased to
answer any questions the committee might have.

C’est ainsi que je mets fin à mes remarques. Je répondrai avec
plaisir à vos questions.

[English] [Traduction]

Grahame Johnson, Managing Director, Financial Stability
Department, Bank of Canada:  It is a pleasure to be back in
front of this committee, so thank you very much for the
invitation. I am Grahame Johnson, Managing Director, Financial
Stability Department, Bank of Canada. As the managing director
of financial stability, I look forward to speaking with you today
about the potential benefits and challenges of open banking for
Canadian financial services consumers.

Grahame Johnson, directeur général, Stabilité financière,
Banque du Canada :  C’est avec plaisir que je suis de retour
devant le comité. Merci beaucoup de l’invitation. Je m’appelle
Grahame Johnson, je suis directeur général du service de la
Stabilité financière à la Banque du Canada. À ce titre, je serai
heureux plaisir de discuter avec vous aujourd’hui des avantages
et des difficultés potentiels des services bancaires ouverts pour
les consommateurs canadiens de services financiers.

I will focus on the potential implications for financial stability
and for the financial system as a whole. I will address the
implications of innovation in financial services and particularly
of data sharing on the financial services sector with an eye to
both the challenges and the opportunities it offers.

Je vais me concentrer sur ce que cela entraînerait
éventuellement du point de vue de la stabilité financière et pour
le système financier dans son ensemble. Je vous parlerai des
répercussions de l’innovation dans les services financiers et, en
particulier, des répercussions du partage de données sur le
secteur des services financiers, compte tenu des difficultés et des
possibilités que cela suppose.
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[Translation] [Français]

Understanding the impact of data sharing between consumers
and financial service providers is crucial to our oversight role for
robust and resilient payments systems and for financial stability.

Dans le cadre de notre rôle de surveillant, il est essentiel pour
nous de bien comprendre l’effet qu’aura l’échange de données
entre les consommateurs et les fournisseurs de services
financiers, que ce soit pour la solidité et la résilience des
systèmes de paiement ou la stabilité financière.

[English] [Traduction]

The Bank of Canada does not have a regulatory role with
regard to consumer protection, so I trust that you understand that
I will not be able to address any consumer privacy implications
today. The Canadian economy, as we all know, is digitalizing
rapidly and innovation in financial services driven by new
technology represents a significant opportunity.

Comme la Banque du Canada n’a pas de responsabilités
réglementaires quant à la protection des consommateurs, vous
comprendrez que je ne serai pas en position de parler des
incidences de ce dossier sur la protection de la vie privée.
L’économie canadienne, comme nous le savons tous, se
numérise rapidement, et l’innovation dans les services financiers,
stimulée par les nouvelles technologies, représente une occasion
importante.

Innovation has the potential to boost access to financial
services, improve efficiency and to offer businesses and
households more choices in the financial services they use daily.
Based on research and analysis done at the bank, as well as
through global fora such as the Financial Stability Board, there is
broad consensus that fintech can have a positive impact on the
financial system provided that the risks are adequately managed,
and that is an important caveat.

L’innovation pourrait décupler l’accès aux services financiers,
créer plus d’efficience et enrichir l’offre de services financiers
utilisés chaque jour par les entreprises et les ménages. Selon les
études et les analyses faites par la banque, mais aussi par des
organisations internationales comme le Conseil de stabilité
financière, il existe un large consensus au sujet des retombées
positives que les technologies financières pourraient avoir sur le
système financier, du moment que les risques sont adéquatement
contrôlés, et c’est une importante mise en garde.

Open banking can play an important role as a catalyst for
fintech innovation as many new fintech services rely on access to
consumer data. For example, lenders can analyze the history of
transactions to help understand whether potential borrowers will
have the ability to repay loans. That helps both the lender and the
borrower avoid taking excessive risks, help tailor credit to
specific circumstances and respond, potentially, more rapidly to
changing conditions. Investment managers, as another example,
could use the same data to help create savings plans and craft
wealth management strategies for consumers, some of whom
may not have had access to these sophisticated financial
investment planning services or known where to find them.

Le système bancaire ouvert peut jouer un rôle important pour
stimuler l’innovation dans les technologies financières. Dans ce
secteur, un grand nombre de nouveaux services nécessitent un
accès aux données des consommateurs. Par exemple, pour les
prêteurs, l’analyse de l’historique des transactions aide à
déterminer si des emprunteurs potentiels arriveront à rembourser
leurs dettes. Cette analyse évite aux deux parties de prendre de
trop grands risques. Elle permet aussi d’adapter le crédit à des
circonstances particulières, voire de réagir plus rapidement en
cas de changement. Les gestionnaires de portefeuilles pourraient
se servir des mêmes données pour planifier les décisions
d’épargne, et concevoir des stratégies de gestion du patrimoine
pour les consommateurs, dont certains pourraient ne pas avoir
accès à des services de placement ou ignorer comment les
trouver.

As has been mentioned a number of times, this is already
happening today. In some cases, individuals are providing access
to their banking data manually — the screen scraping we have
heard about — and there is consumer demand for this. In other
cases, banks are establishing their own frameworks or private
APIs to help share data. The need for exchange of personal data
will continue to grow as fintechs offer more services to
consumers and businesses, and as those banking customers seek
out alternative services that are more convenient and cost-
effective than the services they are currently getting.

Comme on l’a dit à plusieurs reprises, cela se produit déjà
aujourd’hui. Dans certains cas, les gens donnent accès à leurs
données bancaires manuellement — c’est la capture de données
d'écran dont nous avons entendu parler —, et il y a une demande
à cet égard de la part des consommateurs. Dans d’autres cas, les
banques établissent leurs propres cadres ou leur interface API
privée pour faciliter la mise en commun des données. La
nécessité de partager des données personnelles continuera de
croître à mesure que les technologies financières offriront plus
de services aux consommateurs et aux entreprises et que ces
clients rechercheront d’autres services plus pratiques et plus
rentables que les services qu’ils obtiennent actuellement.
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That’s one reason we believe this open banking consultation is
important. It gives us the opportunity to consider how much of
this evolution we should leave to the ongoing bottom-up
developments that are already happening, the things being driven
by the fintechs and banks, and how much additional top-down
structure we need to put on to control the risks and maximize the
benefits of open banking. At the Bank of Canada, where
financial stability is our key consideration, we pay particular
attention to two aspects of this transformation.

C’est une des raisons qui expliquent à nos yeux toute
l’importance de cette consultation sur le système bancaire
ouvert. Elle nous donne l’occasion de déterminer quels aspects
des changements observés devraient suivre leur cours, et quels
mécanismes d’encadrement sont nécessaires pour contrôler les
risques et maximiser les bénéfices du partage de données. À la
Banque du Canada, où la stabilité financière est une priorité,
nous nous intéressons tout particulièrement à deux éléments qui
seront touchés par la transformation du système bancaire.

First, due to our responsibilities for overseeing critical
payment and settlement systems, we are considering how open
banking might affect these payment systems. Some of the new
fintech initiatives can benefit from access to financial data and
enhanced payments processes being developed, working
together. We therefore want to make sure that open banking
initiatives are aligned with the work Payments Canada is
currently undertaking toward modernizing Canada’s payments
infrastructure.

Premièrement, en raison de nos responsabilités en matière de
surveillance des systèmes de paiement et de règlement essentiels,
nous examinons la façon dont les services bancaires ouverts
pourraient influer sur ces systèmes de paiement. Certaines des
nouvelles initiatives en matière de technologie financière
peuvent bénéficier de l’accès aux données financières et de
l’amélioration des processus de paiement en cours d’élaboration,
le tout dans un esprit de collaboration. Nous voulons donc nous
assurer que les projets de services bancaires ouverts
s’harmonisent avec les travaux que Paiements Canada entreprend
actuellement pour moderniser l’infrastructure des paiements du
Canada.

Second, we consider how open banking and any
accompanying shift in the market structure for financial services
might affect financial stability. This includes protecting
confidence in the financial system, which requires the safety and
security of data and the infrastructure to be maintained. It also
includes ensuring that both existing financial institutions and any
new service providers adhere to robust risk management
standards and have resilient funding models.

Deuxièmement, nous sommes en train d’examiner en quoi un
système bancaire ouvert et les changements qu’il entraînerait
dans la structure du marché des services financiers pourraient
influer sur la stabilité financière. Cela comprend la protection de
la confiance dans le système financier, ce qui suppose la garantie
de la sécurité des données et l’entretien de l’infrastructure. Il faut
également veiller à ce que les institutions financières existantes
aussi bien que les nouveaux fournisseurs de services respectent
des normes rigoureuses de gestion des risques et disposent de
modèles de financement résilients.

[Translation] [Français]

The Bank of Canada welcomes the consultation process
currently under way, as well as the work of the Advisory
Committee on Open Banking. Overall, the impact of open
banking on financial stability and our payments and settlement
systems remains an open question.

La Banque du Canada soutient les consultations qui sont
menées actuellement et les travaux du Comité consultatif sur le
système bancaire ouvert. De manière générale, la question de
l’incidence d’un système bancaire ouvert sur la stabilité
financière et sur le système de paiement et des règlements
demeure ouverte.

[English] [Traduction]

The bank will continue to examine how open banking and data
sharing can contribute to an efficient and resilient financial
system, in line with our objective of promoting the economic and
financial welfare of Canada.

La banque continuera d’examiner en quoi un système bancaire
ouvert et l’échange de données peuvent contribuer à l’efficacité
et à la résilience du système financier, conformément à son
objectif de promouvoir la prospérité économique et financière du
Canada.

Thank you for the invitation again to appear, and my
colleagues and I are happy to address any questions you may
have.

Je vous remercie encore une fois de m’avoir invité à
comparaître, et mes collègues et moi-même serons heureux de
répondre à vos questions.

The Chair: Thank you. That is very helpful to us. Le président : Merci. Voilà qui nous est très utile.

21-2-2019 Banques et commerce 51:39



Senator Stewart Olsen: Thank you for your presentations. It
is always good to see you again.

La sénatrice Stewart Olsen : Merci de vos exposés. C’est
toujours un plaisir de vous revoir.

I do have some hesitation as I look at the document, “A
Review Into the Merits of Open Banking,” where I see 19 pages,
and, of that only three discuss the risks or potential risks. I am
concerned because the potential risks will lead into the
development of regulations. That concerns me as well, given the
standing of the country at eighth, and one of the reasons is
because of our regulatory system. Can you reassure me that you
are going to be able to establish these regulatory systems and
bring it up to speed with the rest of the world, for instance, who
has gone into open banking, and do it before we actually
establish anything on open banking?

J’ai une certaine hésitation devant le document intitulé
« Examen des mérites d’un système bancaire ouvert », qui
compte 19 pages, dont seulement trois traitent des risques ou des
risques potentiels. Cela m’inquiète, parce que les risques
potentiels donneront lieu à l’élaboration de règlements. Cela
m’inquiète aussi parce que notre pays est au huitième rang et que
c’est, entre autres, à cause de notre réglementation. Pouvez-vous
me rassurer en me disant que vous allez être en mesure d’établir
cette réglementation et de la mettre au diapason du reste du
monde, par exemple, où on s’est lancé dans les services
bancaires ouverts, et de le faire avant même que nous décidions
quoi que ce soit au sujet des services bancaires ouverts?

Ms. Ryan: The first question, senator, speaks to the balance
that we’ve forth of explaining what we see as the potential merits
of open banking and then the risks. Then the second question
comes to, well, how will we regulate all of this if we go down
that route?

Mme Ryan : La première question, madame la sénatrice,
renvoie à l’équilibre que nous avons établi en expliquant ce que
nous considérons comme les mérites potentiels d’un système
bancaire ouvert, puis ses risques. La deuxième question, eh bien,
est celle de savoir comment nous allons réglementer tout cela si
nous empruntons cette voie, n’est-ce pas?

On the first question of balance, I would offer that this is not a
typical consultation process in the financial sector in that part of
what we see as the role of the consultation is to make sure that a
wide group of consumers, individuals or businesses, can be part
of the consultations by understanding what this concept is. For
some people, it is not very revelatory — open banking, what
does it mean?

Concernant la question d’équilibre, je dirais qu’il ne s’agit pas
d’un processus de consultation classique dans le secteur
financier, au sens où nous considérons que la consultation sert à
s’assurer qu’un vaste groupe de consommateurs, de particuliers
ou d’entreprises peut participer aux consultations en comprenant
ce qu’est ce concept. Pour certaines personnes, cela ne dit pas
grand-chose : qu’est-ce qu’un système bancaire ouvert au juste?

With that in mind, we did want to spend time speaking to how
the establishment of safeguards, rules of the road, protections
and regulations could allow innovation to bring forward more
services that could help your average consumer or small
business. To that end, I think what you are seeing may be more
our effort to broaden the dialogue and make sure all parties can
see themselves in it. We are certainly not unmindful of risks, and
I think Grahame spoke deeply to the nature of risks that we see.
While we want to instill these new services for consumers, the
idea of protecting privacy, protecting consumers and making
sure that provisions are cybersecure is really at the heart of these
words “open banking” that are otherwise somewhat opaque.
That’s the consultation exercise.

Cela dit, nous voulions effectivement prendre le temps de
parler de la façon dont l’établissement de mesures de protection,
de règles de conduite, de garanties et de règlements pourrait
faciliter l’innovation pour offrir plus de services qui pourraient
aider le consommateur moyen ou la petite entreprise. À cet
égard, ce que vous voyez est, à mon avis, peut-être davantage
notre effort pour élargir le dialogue et faire en sorte que toutes
les parties puissent s’y reconnaître. Nous restons très attentifs
aux risques, et je pense que Grahame a parlé en profondeur de la
nature des risques que nous percevons. Nous voulons créer ces
nouveaux services pour les consommateurs, mais l’idée de
protéger la vie privée, de protéger les consommateurs et de
veiller à la cybersécurité des dispositions est vraiment au cœur
des mots « système bancaire ouvert », qui sont par ailleurs assez
opaques. C’est cela, la consultation.

In terms of how we would regulate it, that is a question that we
would see ourselves coming back to, once we hear from the
committee on whether the merits are potentially there to
outweigh the potential risks.

Quant à la façon dont nous allons le réglementer, c’est une
question sur laquelle nous devrons revenir, une fois que nous
aurons entendu le comité nous dire si les avantages pourraient
l’emporter sur les risques potentiels.

I listened with interest to the last panel, and I would offer that
the core thought that we are guided by is to regulate the function
as well as the technology. So to the extent that we are looking at
a consumer risk, we have protections for that. We would look to

J’ai écouté avec intérêt le dernier groupe de témoins et je
dirais que l’idée fondamentale qui nous guide est de réglementer
la fonction aussi bien que la technologie. Donc, dans la mesure
où il s’agit d’un risque pour le consommateur, nous avons
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make sure that they are appropriately rolled out in an open
banking framework, similarly for cyber or stability or privacy.

des garanties à cet égard. Nous veillerons à ce qu’elles soient
mises en œuvre convenablement dans un cadre bancaire ouvert,
et de la même façon pour la cybersécurité, la stabilité ou la
protection de la vie privée.

We don’t have fully equipped answers, but that’s the nature of
the consultation and what we see as our forward work.

Nous n’avons pas toutes les réponses, mais c’est la nature de
la consultation et de ce que nous considérons comme notre
travail à venir.

Senator Stewart Olsen: I see what you are saying, and I
appreciate that you keep a very firm hand on our financial
systems and we are grateful for that. My concern is that I don’t
want to rush forward without changing the fundamental
environment for managing all of these risks. I think regulatory
environment is crucial to selling this, certainly to us. Can you
conceive of actually moving forward with the regulations and
have them in place before we would go to this? I’m looking at
things like the vaping bill. We still don’t have any regulations
for that and, frankly, we are in trouble. I’m just asking that
question: Is that a consideration?

La sénatrice Stewart Olsen : Je comprends et j’apprécie le
fait que vous exerciez un contrôle très ferme sur nos systèmes
financiers. Nous vous en sommes reconnaissants. Ce qui me
préoccupe, c’est que je ne veux pas me précipiter sans changer
l’environnement fondamental de la gestion de tous ces risques.
Je pense que le cadre réglementaire est crucial pour convaincre,
en tout cas pour nous convaincre. Pouvez-vous envisager de
créer une réglementation et de la mettre en œuvre avant que nous
passions à ce système? Je pense à des choses comme le projet de
loi sur le vapotage. Il n’y a toujours pas de réglementation, et,
franchement, nous sommes dans le pétrin. Je pose simplement la
question : est-ce envisageable?

Mr. Brazeau: That’s a very good question. Our study is being
done in the context of other studies as well taking place on the
issue of the digital economy and this issue of data portability. So
the department of innovation, science and economic
development, who have the lead on policy for issues of privacy,
such as the oversight of PIPEDA and the Privacy Act, is
concurrently looking at these issues as well. We are closely
monitoring those consultations and working closely with them
because we realize that many stakeholders from whom we are
hearing are saying that their support of open banking is
conditional upon having robust frameworks for privacy and
cybersecurity. We will continue to work closely within the
interdepartmental community in terms of determining the order
of things to ensure that consumer confidence reigns.

M. Brazeau : C’est une très bonne question. Notre étude
s’inscrit dans le contexte d’autres études sur la question de
l’économie numérique et de la portabilité des données. Donc, le
ministère de l’Innovation, des Sciences et du Développement
économique, qui est responsable des politiques en matière de
protection des renseignements personnels, comme la surveillance
de la LPRPDE et de la Loi sur la protection des renseignements
personnels, est également en train d’examiner ces questions.
Nous suivons de près ces consultations et nous travaillons en
étroite collaboration avec eux parce que nous constatons que de
nombreuses parties intéressées nous disent que leur appui à un
système bancaire ouvert est conditionnel à la mise en place de
cadres solides pour la protection de la vie privée et la
cybersécurité. Nous continuerons de travailler en étroite
collaboration avec les ministères pour déterminer l’ordre des
choses afin d’assurer le maintien de la confiance des
consommateurs.

Senator Klyne: I have three quick questions. First of all,
thank you for appearing here again this evening.

Le sénateur Klyne : J’ai trois petites questions. Tout d’abord,
je vous remercie de comparaître de nouveau ce soir.

In the consultation process, was there a central theme that
emerged with all the groups that you were interviewing and
consulting?

Dans le processus de consultation, y a-t-il un thème central qui
s’est révélé dans tous les groupes que vous avez interrogés et
consultés?

Mr. Brazeau: It is still early days. Last week was the sort of
end of the written responses and we are doing round tables now.

M. Brazeau : Il est encore tôt. La semaine dernière, c’était en
quelque sorte la fin des réponses écrites, et nous organisons
maintenant des tables rondes.

One theme that is coming out and which has been discussed
this afternoon is that open banking, or the business case for open
banking, is already here. A lot of Canadian consumers are
already using data aggregation services but in a way that is
putting them at risk. They are invalidating their client
relationship with their financial institution and opening

Il y a un thème qui émerge et il a été abordé cet après-midi :
c’est que les services bancaires ouverts, ou l’analyse de
rentabilisation des services bancaires ouverts, sont déjà là.
Beaucoup de consommateurs canadiens utilisent déjà des
services de regroupement de données, mais d’une façon qui les
met en danger. Ils invalident leur relation avec leur institution
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themselves to liability. There seems to be a recognition with all
the stakeholders — banks and fintechs and consumer groups —
that there is a need for movement on this front. As I said, the
business case for open banking is already present.

financière et s’exposent à une responsabilité. Tous les
intervenants — les banques, les entreprises de technologie
financière et les groupes de consommateurs — semblent estimer
qu’il faut agir sur ce front. Comme je l’ai dit, l’analyse de
rentabilisation d’un système bancaire ouvert est déjà à l’œuvre.

That being said, to reassurances as well to the question that
Senator Stewart Olsen stated, issues of privacy and cybersecurity
are of paramount importance for stakeholders, and stakeholders
are providing us their views on what can be done to mitigate
those risks in a potential open banking framework. We are
listening to those closely.

Cela dit, pour vous rassurer et pour répondre à la sénatrice
Stewart Olsen, les questions de protection de la vie privée et de
cybersécurité revêtent une importance capitale pour les parties
intéressées, et celles-ci nous font part de leurs points de vue sur
ce qui permettrait d’atténuer ces risques dans un éventuel cadre
bancaire ouvert. Nous les écoutons attentivement.

Senator Klyne: We keep talking about banking and financial
institutions in the context of banking, but does this cut across the
four pillars of our financial system, which includes banks,
insurance companies, securities and trust companies? What
about the credit unions, schedule Bs and foreign banks?

Le sénateur Klyne : Nous parlons tout le temps des banques
et des institutions financières dans le contexte bancaire, mais est-
ce que cela recouvre les quatre piliers de notre système financier,
à savoir les banques, les compagnies d'assurance, les sociétés de
valeurs mobilières et les sociétés de fiducie? Qu’en est-il des
coopératives de crédit, des banques de l’annexe B et des banques
étrangères?

Mr. Brazeau: That’s an excellent question. In the context of
the consultation document, we framed the review as related to
financial transaction data from federally regulated financial
institutions. Mostly what we mean by that is banks.

M. Brazeau : C’est une excellente question. Dans le contexte
du document de consultation, nous avons formulé l’examen en
fonction des données sur les opérations financières des
institutions financières sous réglementation fédérale. Nous
entendons surtout par-là les banques.

That being said, different jurisdictions are looking at different
scopes of data, but they have all taken a similar approach by first
looking at banking data, ensuring that the framework they
developed is robust, and then looking at potentially broadening
the scope of data.

Cela dit, les champs de données varient selon les
administrations, mais elles ont toutes adopté une perspective
semblable en examinant d’abord les données bancaires, en
s’assurant que le cadre qu’elles élaboraient était solide, puis en
envisageant d’élargir éventuellement la portée des données.

The question of credit unions is a good question as well, and it
is a complicated one, obviously, given federal-provincial
dynamics. What we’ve heard from credit unions,
overwhelmingly, is the desire, to the extent the government
would move forward with an open banking framework, to be at
the table and in a position to take part in that framework. How
that would take place and what discussions would have to take
place with provincial governments in terms of ensuring
consistent regulation is still an open question that needs to be
looked at.

La question des coopératives de crédit est également une
bonne question, et elle est compliquée, évidemment, compte tenu
de la dynamique fédérale-provinciale. Dans leur grande majorité,
les coopératives de crédit souhaitent, dans la mesure où le
gouvernement se doterait effectivement d’un cadre bancaire
ouvert, participer et être en mesure de participer à ce cadre. La
façon dont cela se ferait et les discussions qu’il faudrait avoir
avec les gouvernements provinciaux pour assurer une
réglementation uniforme restent une question à examiner.

Senator Klyne: I would think insurance companies would
have similar considerations?

Le sénateur Klyne : Je crois que les compagnies d'assurance
auraient le même genre de point de vue, n’est-ce pas?

Mr. Brazeau: Absolutely, yes. M. Brazeau : Tout à fait, oui.

Senator Klyne: How would that be approached? Le sénateur Klyne : Comment aborderait-on cette question?

Mr. Brazeau: As I said, the initial scope is looking at banking
data, but then there could be other applications, including
insurance.

M. Brazeau : Comme je l’ai dit, il s’agirait d’abord
d’examiner les données bancaires, mais il pourrait y avoir
d’autres applications, dont l’assurance.

Senator Klyne: Schedule Bs and foreign banks — Le sénateur Klyne : Les banques de l’annexe B et les
banques étrangères —
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Mr. Brazeau: Those as well. If you look at the Australian
example, while they started in financial and banking data, they
are looking at broadening it to data more broadly. They’re
looking at energy and telecom data, so the potential applications
are many.

M. Brazeau : Elles aussi. Prenons l’exemple de l’Australie :
elle a commencé à recueillir des données financières et
bancaires, mais elle envisage de recueillir aussi des données plus
générales. Il serait question des données sur l’énergie et les
télécommunications, et les applications potentielles sont donc
nombreuses.

But for the purposes of our consultations, we are looking a bit
more narrowly at the financial transactions.

Cependant, pour ce qui est de nos consultations, nous faisons
un examen plus limité des opérations financières.

Senator Klyne: Who or which entity is likely to take on the
responsibility of developing the framework for this, and then
later, the role of vetting?

Le sénateur Klyne : Qui ou quelle entité est susceptible
d’assumer la responsabilité d’élaborer le cadre de référence et,
plus tard, le rôle d’approbation?

Senator Duffy: Enforcement. Le sénateur Duffy : D’exécution.

Mr. Brazeau: That’s still an open question. We are at the
stage of studying the merits, having come to a determination —
or having heard at least from the committee on whether they will
be recommending moving forward with open banking. No
decision has been made yet in terms of how that would be
implemented. There are certainly different models. The U.K.
model is to have a registry whereby the Financial Conduct
Authority firms would apply and have to meet certain privacy
and cybersecurity standards.

M. Brazeau : C’est toujours une question ouverte. Nous en
sommes à l’étape de l’étude des avantages, après décision, ou du
moins avis du comité sur l’éventualité de la mise en œuvre d’un
système bancaire ouvert. Aucune décision n’a encore été prise
sur la façon dont cela serait mis en œuvre. Il y a effectivement
différents modèles. Le modèle du Royaume-Uni consiste en un
registre dans lequel les entreprises de la Financial Conduct
Authority présenteraient une demande et seraient tenues de
respecter certaines normes en matière de protection de la vie
privée et de cybersécurité.

Senator Klyne: To whom would they apply? Le sénateur Klyne : À qui adresseraient-elles leur demande?

Mr. Brazeau: They apply to the Financial Conduct Authority
in the U.K. If we were to follow a similar model in Canada, there
could be a regulator that would be appointed.

M. Brazeau : À la Financial Conduct Authority du Royaume-
Uni. Si nous devions suivre ce genre de modèle au Canada, on
pourrait désigner un organisme de réglementation.

Senator Klyne: Do you think it would fall within the purview
of the Department of Finance?

Le sénateur Klyne : Pensez-vous que cela relèverait du
ministère des Finances?

Ms. Ryan: If I could, senator, I think the questions you are
posing all go to the scope, the sequencing and the structures of
how we would proceed. Given that open banking is not one
thing — it is data standards, whom it would apply to, in what
sequence. Would you target individuals first? Would you look
toward the small business sector? The answers that we would get
through our consultations would inform where we start and how
big. That, in turn, would point us toward a short list of which
regulators are best placed to take up which functions.

Mme Ryan : Si vous permettez, monsieur le sénateur, je crois
que les questions que vous posez concernent toutes la portée,
l’échelonnement et les structures de notre façon de procéder.
Étant donné que les services bancaires ouverts ne sont pas une
seule chose, ce sont des normes de données, à qui elles
s’appliqueraient, dans quel ordre. Est-ce que vous cibleriez
d’abord les particuliers? Est-ce que vous vous intéresseriez aux
petites entreprises? Les réponses que nous obtiendrons au cours
de nos consultations nous aideront à savoir par où commencer et
à quelle échelle. Nous pourrons alors dresser une courte liste des
organismes de réglementation les mieux placés pour assumer
certaines fonctions.

Senator Klyne: I was trying to get to who is paying for this?
Is it the taxpayer who will pay for the regulation?

Le sénateur Klyne : J’essayais de savoir qui paie. Est-ce le
contribuable qui va payer pour la réglementation?

Ms. Ryan: In these jurisdictions or others, your choices are
taxpayer-supported or funded by the institutions themselves,
through levies.

Mme Ryan : Dans ces pays ou ailleurs, les choix sont
financés par les contribuables ou par les institutions elles-
mêmes, au moyen de prélèvements.
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Senator Wetston: Thanks for coming. I wanted to ask you
two questions. The first one is around scope, standards and
commercial model. You’ve talked a bit about that, generally. I’m
looking for an idea of the direction you may be heading in. For
example, with banks, you’d be looking at what accounts would
open data access? Are those the kinds of things you would think
about?

Le sénateur Wetston : Merci de votre visite. Je voulais vous
poser deux questions. La première concerne la portée, les normes
et le modèle commercial. Vous en avez un peu parlé, de façon
générale. J’aimerais avoir une idée de la direction dans laquelle
vous vous engagez. Par exemple, dans le cas des banques, à
quels comptes est-ce que vous vous intéresseriez en matière
d’accès ouvert aux données? Est-ce que c’est le genre de choses
que vous envisagez?

Mr. Brazeau: Yes. M. Brazeau : Oui.

Senator Wetston: With respect to banking data, are there
other examples of things you would be looking at?

Le sénateur Wetston : Concernant les données bancaires,
est-ce qu’il y a d’autres exemples de ce que vous examineriez?

Mr. Brazeau: At the moment, what we’re envisioning, at
least from an initial scope perspective, is transactional and credit
card data.

M. Brazeau : À l’heure actuelle, ce que nous envisageons, du
moins du point de vue de la portée initiale, ce sont les données
sur les opérations financières et les cartes de crédit.

Senator Wetston: Standards — just to get a sense of what
you are seeing. How prescriptive might standards be? How
mandatory might they be? Have you given any thoughts about
that in the context of the consultations?

Le sénateur Wetston : Les normes — juste pour avoir une
idée de ce que vous envisagez. Dans quelle mesure les normes
seraient-elles normatives? Dans quelle mesure seraient-elles
obligatoires? Avez-vous réfléchi à cela dans le cadre des
consultations?

Mr. Brazeau: The issue of standards is an important one, and
one that is being discussed internationally, as well. The United
Kingdom was very specific in wanting to apply standards. If you
look at the European Union, they chose not to apply standards.

M. Brazeau : La question des normes est importante, et elle
fait également l’objet de discussions à l’échelle internationale.
La volonté du Royaume-Uni d’appliquer des normes est très
claire. Quant à l’Union européenne, elle a décidé de ne pas
appliquer de normes.

We see the issue of standards as potentially beneficial in the
context of ensuring fair competition. To the extent that you do
not apply standards, institutions are left to develop their own
technology and platforms, and then firms that wish to have
access to those APIs have to hook up to all those different
platforms.

À notre avis, des normes peuvent être avantageuses dans le
contexte d’une concurrence loyale. Si vous n’appliquez pas de
normes, les institutions sont laissées à elles-mêmes pour mettre
au point leur propre technologie et leurs propres plateformes, et
les entreprises qui souhaitent avoir accès à ces interfaces API
doivent se brancher à toutes ces plateformes.

So the issue of standards comes in terms of consideration of
competition, but they also give us the opportunity to set
benchmarks in terms of security, privacy and cyber resiliency.

La question des normes se pose donc du point de vue de la
concurrence, mais elles sont aussi l’occasion d’établir des
repères en matière de sécurité, de protection de la vie privée et
de cyberrésilience.

Senator Wetston: But Europe has set standards for their
privacy.

Le sénateur Wetston : L’Europe a établi des normes pour la
protection de la vie privée.

Mr. Brazeau: They have. M. Brazeau : Effectivement.

Senator Wetston: So, basically, they’ve done it another
way — more or less?

Le sénateur Wetston : Donc, en fait, c’est la même chose
d’une autre façon, en quelque sorte, n’est-ce pas?

Mr. Brazeau: They have set privacy levels through GDPR —
they have — but they have not set standards in terms of the types
of information, how the information is translated and how the
technology is defined.

M. Brazeau : L’Europe a instauré des degrés de protection de
la vie privée dans le cadre du RGPD — effectivement —, mais
elle n’a pas établi de normes concernant les types de
renseignements, la façon dont l’information est traduite et la
façon dont la technologie est définie.

The Chair: Quickly, Senator Wetston. Le président : Rapidement, sénateur Wetston.

51:44 Banking, Trade and Commerce 21-2-2019



Senator Wetston: The commercial model is getting at what
Senator Klyne was getting at. I’m not talking about self-
financing models, although they’re pretty attractive.

Le sénateur Wetston : Le modèle commercial correspond à
ce que le sénateur Klyne voulait dire. Je ne parle pas de modèles
d’autofinancement, même s’ils sont assez intéressants.

How will the costs and liabilities be distributed, potentially?
Looking through the various submissions — any thoughts about
that?

Comment les coûts et les responsabilités seront-ils
éventuellement répartis? Compte tenu des divers mémoires —
avez-vous des réflexions à ce sujet?

Mr. Brazeau: The issue of liability is a critical one. Through
talking to international policy-makers in the U.K. and Australia,
which have been first movers in this space, they have reiterated
the importance of looking at the issue of liability at the outset.
The way the United Kingdom has dealt with it is through GDPR
and there has been an emergence of a cyber insurance market,
whereby fintechs can update cyber insurance. If they want to be
able to make the consumer whole, that could be an expensive
proposition.

M. Brazeau : La question de la responsabilité est cruciale.
Les décideurs internationaux du Royaume-Uni et de l’Australie,
qui ont été les premiers à agir dans ce domaine, ont réitéré
l’importance d’examiner la question de la responsabilité dès le
départ. Le Royaume-Uni a traité la question au moyen du RGPD,
et il y a eu l’émergence d’un marché de la cyberassurance, où les
technologies financières peuvent mettre à jour la cyberassurance.
Si on veut protéger complètement le consommateur, cette
proposition pourrait coûter cher.

It is still early days in our study in terms of looking at what
liability would entail, but we are looking at those different
liability frameworks in different jurisdictions to see what might
be most adaptable to Canada.

Nous n’en sommes encore qu’au début de notre étude sur ce
que supposerait la responsabilité, mais nous examinons ces
différents cadres de responsabilité dans différentes
administrations pour voir ce qui serait le plus adaptable au
Canada.

Senator Wetston: Thank you. Le sénateur Wetston : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Thank you to the witnesses. Mr. Johnson,
in exploring the use of new technologies in the banking system,
we’ve learned about the risks to consumers, including privacy
and personal data breaches. You focused on the merits of
modernizing the financial system for institutions. As I said
earlier, nothing is free when it comes to banks. Can you tell us
where the money to pay for this modernization initiative will
come from? I fear the cost will be passed on to consumers.

Le sénateur Dagenais : Merci à nos invités. Monsieur
Johnson, examiner de nouvelles technologies concernant le
système bancaire permet d’exposer les risques que courent les
consommateurs en ce qui a trait à leur vie privée et à leurs
données personnelles, entre autres. Vous nous avez surtout vanté
les avantages de cette modernisation pour les institutions.
Comme je le disais précédemment, rien n’est gratuit lorsqu’il
s’agit des banques. Pouvez-vous nous dire d’où proviendront les
fonds pour financer cette modernisation? J’ai bien peur que les
consommateurs ne finissent par écoper de la facture au bout du
compte.

Mr. Johnson: That’s a great question. Thank you for asking.
You’re absolutely right. At some point, someone has to foot the
bill.

M. Johnson : C’est une très bonne question, et je vous en
remercie. Vous avez bien raison; quelque part, quelqu’un doit
payer.

[English] [Traduction]

It doesn’t necessarily have to be the consumer. I would say in
cases where competition is enhanced, there is actually a net
benefit to the consumer. It may be the case that — and I will use
the term carefully here — “rents” the existing incumbents had
been earning — rents above and beyond a perfectly competitive
market — are reduced as the level of competition is opened up. I
think there are numerous examples of that in telecommunications
and things like this.

Il n’est pas nécessaire que ce soit le consommateur. À mon
avis, quand la concurrence est renforcée, c’est en fait le
consommateur qui tire un avantage net. Il se peut que les
« loyers » — et j’emploie ce terme avec précaution — gagnés
par les institutions en exercice — des loyers supérieurs à ceux
d’un marché parfaitement concurrentiel — soient réduits à
mesure que la concurrence s’ouvrira. Je pense qu’il y a de
nombreux exemples de ce genre dans le domaine des
télécommunications et dans d’autres domaines.
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Things that have generally enhanced competition has resulted
in the consumer getting better choice at a lower price, then
perhaps some of the incumbents with a more significant market
share have seen the rents they have been able to earn on those
activities decline.

Les facteurs qui ont généralement amplifié la concurrence ont
fait en sorte que le consommateur a un meilleur choix à un prix
plus bas, et peut-être que certaines des institutions en exercice
ayant une plus grande part du marché ont vu les loyers qu’elles
ont pu gagner sur ces activités diminuer.

To put it bluntly, bank shareholders may end up... Pour dire les choses carrément, les actionnaires des banques
peuvent se retrouver...

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: The shareholders are going to pay? My
goodness. Ms. Ryan, I’ll be shocked if you say you don’t have
any information or real-life examples of the shortcomings or
downside of these new technologies. I’d like to hear about the
glitches you’ve observed, so we can learn from them and perhaps
avoid certain pitfalls when rolling out these new systems.

Le sénateur Dagenais : Les actionnaires vont payer? Oh là
là! Madame Ryan, je serais surpris si vous me disiez que vous
n’avez pas d’information ou d’exemples concrets à nous
soumettre concernant certaines erreurs ou certains aspects
négatifs liés à ces nouvelles technologies. J’aimerais que vous
nous parliez un peu des pépins que vous avez rencontrés, afin
que nous puissions en tirer des leçons et peut-être éviter certains
écueils au moment de la mise en œuvre de ces nouvelles
technologies.

Ms. Ryan: We talked about cybersecurity risks and privacy
breaches. To come back to screen scraping, I can give you a real
example: a person gives their account password to another
company. In that person’s case, the risk that a hacker might steal
their password voids their service agreement with their own
institution. When it comes to risks around identity theft and
fraud, we are already seeing those implications in the sector. As
Julien mentioned, we are already there. That sort of risk is
already apparent, so we are inclined to explore a defensive
approach, rather than simply adopting an attractive concept.

Mme Ryan : Nous avons parlé des risques cybernétiques et
de problèmes d’atteinte à la vie privée. Pour revenir à la question
de la capture de données d'écran, pour vous donner un exemple
concret, une personne donnerait à une autre entreprise le mot de
passe de son compte personnel. Pour une telle personne, le risque
de vol de ce mot de passe par un agent malfaisant quelconque
annule les contrats qu’elle a avec sa propre institution. Dans la
mesure où cela pose un risque de vol d’identité, un risque de
fraude, on voit déjà ces implications dans le domaine. Comme
Julien l’a mentionné, on en est déjà arrivé là. On voit déjà ce
genre de risque, et cela nous encourage à examiner la question de
l’approche défensive au lieu d’adopter tout simplement ce
concept attrayant.

Senator Dagenais: Will this benefit institutions, fintechs or
consumers, or will there be something in it for everyone?

Le sénateur Dagenais : Est-ce une occasion pour les
institutions, les entreprises de technologie financière ou les
consommateurs, ou est-ce que tout le monde y trouve son
compte?

Ms. Ryan: I think there are advantages all around. The
innovation is already happening. There are people who want to
apply this technology to the financial sector. In fact, the entire
sector revolves around managing information and agreements.
The potential to do things better using these technologies is
huge, for example, to manage personal finances or find a more
competitive mortgage. The key is to establish rules that promote
innovation so that consumers and companies have access to more
services.

Mme Ryan : Je pense qu’il y a des avantages pour beaucoup
de monde. L’innovation est déjà là. Il y a des gens qui veulent
mettre la technologie au service du secteur financier. En fait, tout
le secteur est une question de gestion de l’information et de
gestion des contrats. La possibilité de faire mieux avec ces
technologies est énorme, par exemple pour gérer des budgets
personnels ou chercher une hypothèque à meilleur prix. Il s’agit
d’établir des règles qui favorisent l’innovation de sorte à offrir
plus de services aux consommateurs ou aux entreprises.

Senator Dagenais: Thank you very much to the witnesses. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup à nos invités.

Senator Verner: This is a very quick question, which I put to
our previous panel as well.

La sénatrice Verner : Ma question sera très courte, et je l’ai
déjà posée aux témoins précédents.
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Mr. Brazeau, you mentioned that the consultation process had
just wrapped up. You consulted stakeholders in Montreal. As a
senator from Quebec, I wonder about something. Given
Quebec’s extensive network of Caisses Desjardins institutions,
how do you see the network participating in an open banking
system? Is there resistance to the idea? When I think back to the
securities issue, I wonder whether you’ve given any thought to
how provincially regulated financial institutions might play a
role in the system.

Monsieur Brazeau, vous avez parlé des consultations qui
viennent de se terminer. Vous êtes notamment allé à Montréal.
Comme sénatrice du Québec, je me pose la question suivante :
étant donné qu’il y a un gros réseau de Caisses Desjardins au
Québec, de quelle façon entrevoyez-vous la participation de ce
réseau dans un système bancaire ouvert? Y a-t-il de la
résistance? Lorsqu’on songe à ce qui s’est passé dans le dossier
des valeurs mobilières, je me demande si vous avez déjà
envisagé de quelle façon les organisations financières de
compétence provinciale pourraient faire partie de ce système.

Mr. Brazeau: That’s a complex question because of the
provincial and territorial jurisdiction involved. I think the
network itself is in a better position to answer that than I am.
That said, provincial financial institutions, on the whole, have
expressed a keen interest in exploring open banking platforms;
they want to be consulted and included in any models that could
be used for implementation.

M. Brazeau : C’est une question complexe, étant donné la
dimension provinciale et territoriale. Je vous dirais que le réseau
des caisses est mieux placé pour vous le dire que moi. Cela dit,
les institutions financières provinciales dans leur ensemble nous
ont dit qu’elles s’intéressent vivement à la question des
plateformes d’un système bancaire ouvert et qu’elles veulent
faire partie de la consultation et des modèles qui seraient utilisés
pour en faire la mise en place.

We are also in talks with our provincial counterparts to
explore open banking further. If the government decided to move
forward and implement such a system, those discussions would
continue to arrive at a system in which everyone could
participate.

Nous tenons aussi des discussions avec nos homologues des
gouvernements provinciaux pour parler davantage du système
bancaire ouvert. Dans la mesure où le gouvernement décidait
d’aller de l’avant avec la mise en œuvre d’un tel système, nous
continuerions cette discussion afin de déterminer comment
arriver à un système auquel tout le monde pourrait participer.

Senator Verner: Thank you. La sénatrice Verner : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Tkachuk: Thank you very much. There are a couple
of comments here on which I’d like some clarification. How
does open banking help those who are “under-banked.” What
does it mean to be underbanked?

Le sénateur Tkachuk : Merci beaucoup. J’aimerais avoir
quelques précisions à ce sujet. Comment le système bancaire
ouvert aide-t-il ceux qui sont « sous-financés »? Qu’est-ce que
cela signifie d’être sous-capitalisé?

Mr. Brazeau: There is a variety of use cases that have arisen
in jurisdictions where opening banking is taking place. If we take
the example of people who haven’t established credit histories,
new citizens to Canada who might not have a credit score with
Equifax or with a credit bureau, open banking, through opening
up their transaction data, can give fintechs or financial
institutions who want to offer them a loan the ability to see a
host of transactions that could inform their decision to offer them
that loan. They could see that they are getting paid, that they are
making monthly rent payments and they have regular transaction
histories. It would allow these people, who traditionally would
have to build up credit histories, access.

M. Brazeau : Il y a eu divers cas d’utilisation dans les pays
qui ont adopté le système bancaire ouvert. Si nous prenons
l’exemple des gens qui n’ont pas d’antécédents de crédit établis
ou les nouveaux citoyens au Canada qui n’ont peut-être pas de
cote de crédit avec Equifax ou avec un bureau de crédit, le
système bancaire ouvert, en dévoilant leurs données sur les
transactions, peut donner aux entreprises du secteur des
technologies financières ou aux institutions financières qui
veulent leur offrir un prêt la possibilité de voir une foule de
transactions qui pourraient éclairer leur décision de leur offrir ou
non ce prêt. Elles pourraient voir que ces gens sont rémunérés,
qu’ils acquittent le loyer mensuel et qu’ils ont des antécédents de
transaction réguliers. Ces gens qui normalement devraient se
monter un dossier de crédit pourraient ainsi avoir accès à ce
système.

Senator Tkachuk: If a person is an immigrant to Canada and
doesn’t have a bank account but maybe has a job, how does open
banking help him? What does that mean?

Le sénateur Tkachuk : Si une personne immigre au Canada
et qu’elle n’a pas de compte bancaire, mais peut-être un emploi,
en quoi le système bancaire ouvert lui sera-t-il utile? Qu’est-ce
que cela veut dire?
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Mr. Brazeau: They would have a bank account, but in terms
of getting a loan or a mortgage or applying for credit, often that
depends on having an established credit history, and often these
individuals who are new to the country haven’t established credit
histories. But by being able to show the history of their
transactions, those fintechs or financial institutions may be able
to adjudicate loans on their behalf in an easier manner.

M. Brazeau : Cette personne aurait un compte bancaire, mais
pour obtenir un prêt ou un prêt hypothécaire ou pour faire une
demande de crédit, la plupart du temps, il faudrait qu’elle ait des
antécédents de crédit et, souvent, les nouveaux venus au pays
n’en ont pas. Toutefois, les entreprises du secteur des
technologies financières ou les institutions financières, en étant
en mesure de montrer l’historique de leurs transactions,
pourraient pouvoir plus facilement obtenir des prêts en leur nom.

Senator Tkachuk: I noticed in your report you identify
several key barriers for entry faced by fintechs trying to enter the
financial services marketplace. One is a lack of consumer
awareness and demand for their products. What business is that
of ours? Should it not be up to the businesses to make consumers
aware of their products? Why is that an issue for us?

Le sénateur Tkachuk : J’ai remarqué que, dans votre
rapport, vous mentionnez plusieurs obstacles importants
auxquels se butent les entreprises du secteur des technologies
financières qui veulent s’établir sur le marché des services
financiers. Le premier, c’est que les consommateurs ne sont pas
assez sensibilisés et que leurs produits ne sont pas assez
populaires. En quoi consiste notre travail? Ne devrait-il pas
revenir aux entreprises de sensibiliser les consommateurs à
l’égard de leurs produits? Pourquoi est-ce un problème pour
nous?

Mr. Brazeau: In the context of open banking I don’t think
we’re necessarily trying to advocate in favour of one group over
another and try to educate Canadians necessarily about fintechs.
The point about fintechs that we are trying to make is that
fintechs in Canada face challenges, especially in terms of scale,
and those fintechs that have been successful so far are the ones
that have been able to partner with financial institutions. But
absent the ability to get access to that data, the ability of fintechs
to scale and continue to grow in Canada and remain a viable
competitive option is questionable.

M. Brazeau : Dans le contexte du système bancaire ouvert, je
ne crois pas que nous essayons nécessairement de favoriser un
groupe plutôt qu’un autre et de sensibiliser les Canadiens aux
technologies financières. Ce que nous essayons de dire au sujet
des technologies financières, c’est que les entreprises de
technologie financière au Canada font face à des défis, surtout en
ce qui concerne leur envergure, et que celles qui ont connu du
succès jusqu’à maintenant sont celles qui ont été en mesure de
s’associer à des institutions financières. Sans pouvoir accéder à
ces données, la capacité de ces entreprises de prendre de
l’expansion et de continuer de croître au Canada et de demeurer
une option concurrentielle viable est discutable.

Senator Tkachuk: If there is no demand for something, why
would we try and create demand for it? Should it not be up to the
businesses to create the demand? What is the banking industry
doing sharing information that they have no business sharing
anyway? I don’t understand the business model. Maybe I’m
missing something. PayPal is easy, right? That’s simple. But this
seems to be a lot more complicated when they have access to
stuff that I don’t want them to have access to, and why would I
give it to them? How will that help the consumer? I still don’t
get it.

Le sénateur Tkachuk : S’il n’y a pas de demande pour un
produit, pourquoi essayer d’en créer une? Ne devrait-il pas
revenir aux entreprises de créer la demande? Que fait le secteur
bancaire en communiquant des renseignements qui ne lui
rapportent rien de toute façon? Je ne comprends pas le modèle
d’affaires. Il y a peut-être quelque chose qui m’échappe. Utiliser
PayPal est facile, n’est-ce pas? C’est simple. Or, il semble que ce
soit beaucoup plus compliqué quand les entreprises de
technologie financière ont accès à des choses auxquelles je ne
veux pas qu’elles aient accès, et pour quelle raison devrais-je
leur permettre d’y accéder? Comment cela aidera-t-il le
consommateur? Je ne comprends toujours pas.

Ms. Ryan: Maybe I will go to a few examples, senator, if that
would help?

Mme Ryan : Je vais peut-être vous donner quelques
exemples, sénateur, si cela peut vous aider.

Senator Tkachuk: Yes, that would help. Le sénateur Tkachuk : Oui, cela aiderait.

Ms. Ryan: To the extent that you would have modest income
Canadians who are working really hard to pay their bills and
perhaps carrying debt, paying down debt, they may not be aware
of the advantage to them from some fairly simple budgeting
practices. For example, a really surprising number of Canadians
carry a credit card balance in any given month at the same time

Mme Ryan : Dans la mesure où il y a des Canadiens à revenu
modeste qui travaillent très fort pour payer leurs factures et qui
sont peut-être endettés et qui remboursent leur dette, ces
personnes risquent de ne pas être conscientes de l’avantage que
pourraient leur procurer certaines pratiques budgétaires assez
simples. Par exemple, un nombre vraiment surprenant de
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as they will carry a savings balance in another account. To the
extent that a fintech could, in a sense, combine or aggregate their
financial information that perhaps they’re carrying in different
accounts or even carrying in different financial institutions. Their
credit card is with one bank, and their savings are with another
bank. That could provide a tangible financial benefit to a wide
number of Canadians. But to the extent that right now it is really
quite difficult to combine your financial information and find out
how you might be better able to manage your finances from
some relatively simple management techniques, people aren’t
aware that they could do better.

Canadiens ont un solde permanent sur leur carte de crédit et,
parallèlement, un solde d’épargne dans un autre compte. La
situation est telle qu’une entreprise de technologie financière
pourrait, d’une certaine façon, combiner ou regrouper les
renseignements financiers qui les concernent, lesquels sont
consignés dans divers comptes ou même dans différentes
institutions financières. Leur carte de crédit est émise par une
banque et leurs épargnes sont confiées à une autre banque. Cela
pourrait procurer un avantage financier tangible à un grand
nombre de Canadiens. Or, étant donné qu’il est vraiment très
difficile en ce moment de combiner les renseignements
financiers et de trouver comment les consommateurs pourraient
mieux gérer leurs finances grâce à des techniques de gestion
relativement simples, les gens ne sont pas conscients qu’ils
pourraient faire mieux.

I think the section of the report that you’re reading from
speaks to some of the challenges that I referenced earlier. This
consultation does have a challenge in trying to convey to people
what has been identified in other countries as a benefit for
ordinary citizens from the modernization of the financial system
that would bring in new services to solve relatively everyday
problems.

Je pense que la section du rapport que vous lisez traite de
certains des défis que j’ai mentionnés plus tôt. Cette consultation
a tout un défi à relever, soit faire comprendre aux gens que la
modernisation du système financier dans d’autres pays a permis
de constater un avantage pour les citoyens ordinaires qui ont
ainsi eu accès à de nouveaux services pour résoudre des
problèmes relativement quotidiens.

Senator Marshall: I think my question will be something
similar. We’re just beginning this now and I want to make sure I
understand it because it is shaping up to be very negative in my
mind.

La sénatrice Marshall : Je pense que ma question sera
semblable. Nous venons tout juste de commencer et je veux
m’assurer de bien comprendre, parce que cela devient très
négatif dans mon esprit.

I can see the financial institutions, banks and the government
would want open banking. But we’re talking about regulating,
security and privacy issues that have to be built in. Somebody
has to pay for it. If the government is paying, then really the
consumer will pay through taxes. If the bank pays for it, they are
going to pass it on by increasing their fees. So, really, at the end
of the day, it’s the consumer or the taxpayer that will pay,
whichever way you will shape it. One of you said earlier that
there will be a net benefit to individuals on transactions when
dealing with the bank, but I would say that whatever they save
will really pale in comparison to what the banks will charge them
and to the taxes that the government is going to spend
maintaining or regulating the system. I can’t see the consumer
saving money so what exactly are the benefits to government? I
have worked in government for 45 years so I have a jaded view
of government. How do you know that consumers want this? The
banks want it. The government wants it. You’re telling us that
consumers want it, but I have a feeling they’re being sold a bill
of goods. Do consumers really want that? I’m a consumer; I
don’t want it, based on what I have heard so far. I would run
from it. Just convince me that consumers really want this.

Je peux comprendre que les institutions financières, les
banques et le gouvernement souhaitent un système bancaire
ouvert. Or, nous parlons de questions de réglementation, de
sécurité et de protection de la vie privée qui doivent être prises
en compte. Quelqu’un doit payer pour cela. Si c’est le
gouvernement, c’est vraiment le consommateur qui va payer par
l’entremise des impôts. Si c’est la banque, elle va refiler la
facture en augmentant ses frais. Donc, au bout du compte, c’est
le consommateur ou le contribuable qui va payer, quelle que soit
la forme que vous lui donnerez. L’un d’entre vous a dit tout à
l’heure qu’il y aurait un avantage net pour les particuliers qui
font des transactions avec la banque, mais je dirais que ce qu’ils
économiseront sera vraiment minime par rapport à ce que les
banques leur demanderont et à l’argent des impôts que le
gouvernement dépensera pour maintenir ou réglementer le
système. Je ne vois pas comment le consommateur pourrait
économiser de l’argent, alors quels sont exactement les
avantages pour le gouvernement? J’ai travaillé au gouvernement
pendant 45 ans; j’en ai donc une vision blasée. Comment savez-
vous que c’est ce que veulent les consommateurs? Les banques
le veulent. Le gouvernement le veut. Vous nous dites que les
consommateurs le veulent, mais j’ai l’impression qu’ils se font
duper. Les consommateurs veulent-ils vraiment cela? Je suis une
consommatrice et, si je me fie à ce que j’ai entendu jusqu’à
maintenant, je n’en veux pas. Je m’enfuirais. Il faut me
convaincre que c’est vraiment ce que veulent les consommateurs.
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Mr. Brazeau: I don’t know that I necessarily want to
convince you. That’s the question that we’re asking of
Canadians: Do you want open banking? Do you see merits in
open banking?

M. Brazeau : Je ne sais pas si je veux nécessairement vous
convaincre. C’est une question que nous posons aux Canadiens.
Voulez-vous un système bancaire ouvert? Y voyez-vous des
avantages?

What we know is that close to 4 million Canadians use data
aggregation services and use screen-scraping technology where
they’re invalidating their client relationships with their banks.
They are putting themselves at high liability risks without
knowing it.

Ce que nous savons, c’est que près de quatre millions de
Canadiens utilisent des services d’agrégation de données et des
mécanismes de capture de données d'écran qui invalident leurs
relations avec les banques. Ils s’exposent à des risques de
responsabilité élevés sans le savoir.

Senator Marshall: Is open banking the only solution to that
problem?

La sénatrice Marshall : Le système bancaire ouvert est-il la
seule solution à ce problème?

Mr. Brazeau: Possibly not, but it is a solution that has been
put forward so we are reaching out. In the context of your
question, we are reaching out to consumer groups and doing
public opinion research to try to find out the answer in terms of
the use cases that might arise. In reality, it is still early days for
open banking. The United Kingdom has been a leader on this
front went live about a year ago. The types of use cases that can
arise are sometimes hard to foresee.

M. Brazeau : Peut-être pas, mais c’est une solution qui a été
proposée, alors nous sommes à l’écoute. Pour revenir à votre
question, nous approchons les groupes de consommateurs et
faisons de la recherche sur l’opinion publique pour essayer de
définir les cas d’utilisation qui pourraient survenir. En réalité, il
est encore tôt pour implanter le système bancaire ouvert. Le
Royaume-Uni a été un chef de file dans ce domaine depuis
environ un an. Il est parfois difficile de prévoir les types de cas
d’utilisation qui peuvent survenir.

We were talking a bit earlier with Senator Dagenais about
lessons learned from other jurisdictions. In talking to the U.K.
and Australia, they tell us that engaging consumers and small-
and medium-sized businesses at the outset of the review process
is critical to finding out what uses they think could be found in
an open banking system. If they are putting an open banking
system forward, they want to design it in a way that will benefit
consumers and small businesses in the end.

Un peu plus tôt, nous avons discuté avec le sénateur Dagenais
des leçons apprises dans d’autres pays. Nous avons discuté avec
des représentants du Royaume-Uni et de l’Australie et ils nous
ont dit qu’il est essentiel de faire participer les consommateurs et
les petites et moyennes entreprises dès le début du processus
d’examen pour déterminer les utilisations qu’ils pourraient, selon
eux, faire du système bancaire ouvert. Si on met en place un
système bancaire ouvert, il faut, au bout du compte, le concevoir
dans l’intérêt des consommateurs et des petites entreprises.

Senator Marshall: Privacy and security are two big issues. La sénatrice Marshall : La protection de la vie privée et la
sécurité sont deux grands enjeux.

Mr. Johnson: Julien made a good point that there is a very
significant number of Canadians who are effectively creating
their own open banking system by going to third-party providers,
handing over passwords and login credentials, and using these
aggregators. The demand for this type of service is growing. I
asked earlier, to what extent do you let that build from the
bottom up? And to what extent do you need or is it appropriate to
put some sort of regulatory framework around it to protect it?

M. Johnson : Julien a raison de dire qu’il y a un très grand
nombre de Canadiens qui créent effectivement leur propre
système bancaire ouvert en s’adressant à des fournisseurs tiers,
en remettant des mots de passe et des justificatifs d’identité et en
utilisant ces agrégateurs. La demande pour ce type de service
augmente. Je vous ai demandé tout à l’heure dans quelle mesure
vous laissiez la situation évoluer à partir de la base? Puis dans
quelle mesure devez-vous ou est-il approprié de mettre en place
une sorte de cadre réglementaire pour protéger le système en
question?

The evidence says, on a bigger scale during the financial
crisis, that regulation has a cost but its benefits can far outweigh
the cost if it offers protection to the system as a whole. Again, by
talking about open banking here, you are giving the consumer
ownership of their own data. They get something; ownership of
that data. They may elect to say, “Thank you; I’m not sharing it
with anyone,” or they may say, “I have ownership and I will now
share it with a select number of people.”

Les faits montrent, à plus grande échelle pendant la crise
financière, que la réglementation a un coût, mais que ses
avantages peuvent l’emporter de loin sur le coût si elle permet de
protéger l’ensemble du système. Encore une fois, en parlant de
système bancaire ouvert, vous donnez aux consommateurs la
propriété de leurs propres données. Ils obtiennent quelque chose;
la propriété de ces données. Ils peuvent choisir de refuser de les
partager avec qui que ce soit ou de préciser qu’elles leur
appartiennent et avec qui ils vont les partager.
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I do believe the demand will grow and continue to build from
the bottom up. The question is to what extent, how and in what
sort of regulatory framework do you put a top-down layer on
that? It may be very small, as it is in the United States. It may be
much larger, something akin to Europe. That’s an open question.
It is something we’re looking at. The consultation that the
Department of Finance has taken is a valuable initial step to
addressing that.

Je crois que la demande va augmenter et continuer de croître
depuis la base. La question est de savoir dans quelle mesure vous
y imposez un modèle descendant, comment et dans quel genre de
cadre réglementaire vous le faites? Le système pourrait être très
petit, comme c’est le cas aux États-Unis. Il pourrait être
beaucoup plus grand, un peu comme en Europe. C’est une
question ouverte à laquelle nous réfléchissons. Les consultations
menées par le ministère des Finances constituent une première
étape utile pour régler ce problème.

As my last point, without sounding too much like an
economist, there can be net benefits in making a market more
efficient, in reducing frictions. There are frictions in financial
services. Search costs are fairly high; financial literacy is fairly
low. Switching costs are quite high. This is why fintechs are
growing. When they see search costs are high, they say: “Great, I
will put in an app that will handle that for people.” Switching
costs are high so I will create an app to make that easier.
Financial literacy is relatively low so I will do things like robo-
advisers that rather easily will offer relatively high quality
advice. All those things could be much better facilitated through
the use of open banking.

Comme dernier point, sans vouloir trop ressembler à un
économiste, il peut y avoir des avantages nets à rendre le marché
plus efficace, à réduire les frictions. Il y a des frictions dans les
services financiers. Les frais de recherche sont assez élevés; la
littératie financière est assez faible. Les coûts pour changer
d’institution sont très élevés. C’est pourquoi les entreprises du
secteur des technologies financières sont en croissance. Elles
constatent que les frais de recherche sont élevés et elles mettent
en place une application afin de gérer le processus pour les gens.
Comme les coûts pour changer d’institution sont élevés, elles
créent une application pour faciliter les choses. La littératie
financière étant relativement faible, elles mettent au point des
trucs comme des robots-conseillers qui offriront assez facilement
des conseils de qualité relativement élevée. Toutes ces choses
pourraient être beaucoup plus faciles grâce à un système bancaire
ouvert.

Going back to my remarks again, there are real benefits, costs
and risks to this. There is a lot of work to do to balance that.

Pour revenir à ce que je disais, il y a des avantages, des coûts
et des risques réels à cela. Il y a beaucoup de travail à faire pour
trouver l’équilibre qu’il faut.

Senator Marshall: After listening to you, I wonder how
extensive the interest in this is. If you don’t have a lot of people
interested in this, would you need to build this great, big
machine which has to be supported financially? As I listen to you
speak, I think people who are informed would not want open
banking. That’s my conclusion at this point.

La sénatrice Marshall : Après vous avoir écouté, je me
demande à quel point cette question suscite de l’intérêt. Si le
concept n’intéresse pas beaucoup de gens, vous faudrait-il
construire cette grande machine qui doit être soutenue
financièrement? En vous écoutant parler, je pense que les gens
qui sont renseignés ne voudraient pas d’un système bancaire
ouvert. Voilà ma conclusion pour l’instant.

The Chair: If I may interrupt, I think you’re on an excellent
line of questioning and I hear the witnesses asking the same
questions.

Le président : Si vous me permettez de vous interrompre, je
pense que vous posez d’excellentes questions et j’entends les
témoins poser les mêmes questions.

Mr. Johnson: Indeed, we are. M. Johnson : En effet, c’est ce que nous faisons.

The Chair: So the answers are to be found. Le président : Il faut donc trouver les réponses.

Senator Duffy: I just wanted to make the point that, in
Canada, your income tax information is considered sacred and
inviolate, as are medical and DNA records. Where will this end?
Pharmaceutical information? Your prescriptions? I know people
who take 10 or 12 different drugs a day to stay alive. As we open
all the doors, will someone be able to see another person’s
prescriptions and then make decisions against that person? How
might that affect other areas? I think there is an awful potential
here that this could grow out of control and damage vast

Le sénateur Duffy : Je voulais simplement souligner qu’au
Canada, vos renseignements fiscaux sont considérés comme
sacrés et inviolables, tout comme les dossiers médicaux et les
données génétiques. Où cela va-t-il se terminer? Renseignements
pharmaceutiques? Vos ordonnances? Je connais des gens qui
prennent 10 ou 12 drogues différentes par jour pour rester en vie.
Puisque nous ouvrirons toutes les portes, quelqu’un pourra-t-il
voir les ordonnances d’une autre personne et ensuite prendre des
décisions lui nuisant? Comment cela pourrait-il toucher

21-2-2019 Banques et commerce 51:51



numbers of people who are unaware, or not fully aware, of the
risks involved.

d’autres secteurs? Je pense qu’il y a de fortes chances que cela
puisse devenir hors de contrôle et causer des dommages à bien
des personnes qui ne sont pas au courant des risques en cause ou
qui n’en sont pas pleinement conscientes.

Senator Wetston: Could I be so bold as to suggest that if we
do not get a handle on this, we will face similar issues to those
we now have with digital currency and crypto-currency? We do
not have a framework that regulates it; we can’t even decide
what it is. You indicated very clearly that about 4 million
Canadians are accessing an open banking-type model and I have
no reason to differ with you on. It’s really important that we get
ahead of this. If it’s going to happen, we need to develop the
framework to ensure that some of the risks we’ve been talking
about don’t develop.

Le sénateur Wetston : Pourrais-je me permettre de dire que
si nous ne maîtrisons pas la situation, nous serons confrontés à
des problèmes semblables à ceux que nous avons maintenant
avec la monnaie numérique et la cryptomonnaie? Nous n’avons
pas de cadre de réglementation; nous ne pouvons même pas
décider de ce que c’est. Vous avez dit très clairement qu’environ
quatre millions de Canadiens ont accès à un modèle de service
bancaire ouvert et je n’ai aucune raison de ne pas être d’accord
avec vous à ce sujet. Il est très important que nous prenions les
devants. Si cela doit se produire, nous devons élaborer un cadre
pour veiller à ce que certains des risques dont nous avons parlé
ne se matérialisent pas.

It is simply a matter of worrying about allowing it to happen
without creating the standards and framework around it. My last
point would be — and I was just looking at this — are you
familiar with Butter?

Il s’agit simplement de s’inquiéter de permettre que cela se
fasse sans créer de normes et de cadres. Mon dernier point — et
j’étais en train de regarder cela —, est-ce que vous connaissez
Butter?

Mr. Johnson: The food, senator? M. Johnson : L’aliment, sénateur?

Senator Wetston: I want to mention this to the committee. I
congratulate RBC Ventures because it’s an RBC product. You
may be aware of it, Mr. Brazeau. What it does is there is one
place to track your subscriptions to all matters of things. It keeps
track of your spending, gives smart alerts as to what you’re
spending, lowers recurring expenses for these products, and it
finds deals on new products and services. That is a kind of open
banking-type model, and why would they do this and who is
paying? Obviously, for RBC — which is a very successful bank
and I don’t criticize them for this — what they’re doing is
attracting customers to their bank.

Le sénateur Wetston : Je tiens à le présenter au comité. Je
félicite RBC Ventures parce que c’est un produit de RBC. Vous
le savez peut-être, monsieur Brazeau. L’application vous permet
de suivre tous vos abonnements. Elle fait le suivi de vos
dépenses, donne des alertes intelligentes sur ce que vous
dépensez, réduit les dépenses récurrentes pour ces produits et
trouve des contrats pour de nouveaux produits et services. C’est
une sorte de modèle de système bancaire ouvert et pourquoi est-
ce offert et qui en assume les frais? Évidemment, pour la
RBC — qui est une banque très prospère et je ne la critique
pas — ce qu’elle fait, c’est attirer des clients.

That’s maybe a valuable thing, a competitive thing they might
do. I see the same thing potentially could occur in a fintech/open
banking model.

Il se peut que ce soit utile, quelque chose de concurrentiel qui
pourrait être fait. Je crois que la même chose pourrait se produire
dans un modèle de technologies financières ou de système
bancaire ouvert.

The Chair: When do you intend to wrap up your
consultation? What is the next step?

Le président : Quand avez-vous l’intention de terminer votre
consultation? Quelle est la prochaine étape?

Mr. Brazeau: As I said, we’re conducting the round tables at
the moment. The round table in Montreal is taking place
tomorrow, and we’re meeting with stakeholders on an ongoing
basis.

M. Brazeau : Comme je l’ai dit, nous tenons actuellement des
tables rondes. La table ronde de Montréal aura lieu demain et
nous rencontrons régulièrement les intervenants.

The committee has committed to providing its report to the
minister by the spring.

Le comité s’est engagé à présenter son rapport au ministre
d’ici le printemps.

The Chair: By this spring? Le président : D’ici le printemps?

Mr. Brazeau: By this spring. That being said, the report will
be to the minister at that point, then it will at the minister’s
discretion on when that report is made public. But the

M. Brazeau : D’ici le printemps qui s’annonce. Cela dit, le
rapport sera présenté au ministre à ce moment-là puis ce sera à
lui de décider du moment où il le rendra public. Le ministère a
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department does intend to continue to consult with Canadians
and stakeholders on these issues over the period.

toutefois l’intention de continuer à consulter les Canadiens et les
intervenants sur ces questions au cours de la période.

The Chair: It is our hope that we can be helpful in this
process. That’s why we’re here.

Le président : Nous espérons pouvoir être utiles dans ce
processus. C’est pourquoi nous sommes ici.

Thank you very much, as always, for the very informed,
intelligent and helpful presentations.

Merci beaucoup, comme toujours, pour vos exposés très
éclairés, intelligents et utiles.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, February 21, 2019 OTTAWA, le jeudi 21 février 2019

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 10:30 a.m. to examine and report on
the potential benefits and challenges of open banking for
Canadian financial services consumers, with specific focus on
the federal government’s regulatory role; and, in camera, to
examine and report on issues pertaining to the management of
systemic risk in the financial system, domestically and
internationally (consideration of a draft report); and, in camera,
for the consideration of a draft agenda (future business).

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 10 h 30, afin d’examiner, pour en faire
rapport, les avantages et les défis éventuels inhérents au système
bancaire ouvert pour les consommateurs canadiens de services
financiers, en mettant l’accent sur le rôle réglementaire du
gouvernement fédéral; puis à huis clos, afin d’étudier, pour en
faire rapport, les questions relatives à la gestion du risque
systémique dans le système financier, au pays et dans le monde
(étude d'une ébauche de rapport); puis à huis clos, afin d’étudier
un projet d’ordre du jour (travaux futurs).

Senator Douglas Black (Chair) in the chair. Le sénateur Douglas Black président occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning, colleagues, and welcome to
members of the general public who are following today’s
proceedings of the Standing Senate Committee on Banking,
Trade and Commerce here in the room or via the Web.

Le président : Bonjour, chers collègues, et bienvenue à tous
les membres du grand public qui suivent aujourd’hui les
délibérations du Comité sénatorial permanent des banques et du
commerce ici, dans la salle, ou par l’entremise du Web.

My name is Doug Black. I’m a senator from Alberta, and I
have the privilege of chairing this committee. I will ask my
colleagues, please, to introduce themselves.

Je m’appelle Doug Black, sénateur de l’Alberta, et j’ai le
privilège de présider le comité. Je demanderais à mes collègues
de se présenter.

[Translation] [Français]

Senator Verner: Josée Verner from Quebec. La sénatrice Verner : Josée Verner, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Griffin: Diane Griffin, Prince Edward Island. La sénatrice Griffin : Diane Griffin, Île-du-Prince-Édouard.

Senator Stewart Olsen: Carolyn Stewart Olsen, New
Brunswick.

La sénatrice Stewart Olsen : Carolyn Stewart Olsen,
Nouveau-Brunswick.

Senator Wetston: Howard Wetston, Ontario. Le sénateur Wetston : Howard Wetston, Ontario.

Senator Campbell: Larry Campbell, British Columbia. Le sénateur Campbell : Larry Campbell, Colombie-
Britannique.

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, Terre-Neuve-et-
Labrador.

Senator Tkachuk: David Tkachuk, Saskatchewan. Le sénateur Tkachuk : David Tkachuk, Saskatchewan.

The Chair: Thank you. And, of course, we’re always very
ably supported by our analysts from the Library of Parliament
and by our clerk.

Le président : Merci. Bien sûr, nous avons aussi comme
toujours l’aide très compétente de nos analystes de la
Bibliothèque du Parlement et de notre greffière.

Today marks our second meeting on our study of the potential
benefits and challenges of open banking for Canadian financial
services consumers, with a special focus on the federal
government’s regulatory role.

Nous tenons aujourd’hui la deuxième séance dans le cadre de
notre étude sur les avantages et les défis éventuels inhérents au
système bancaire ouvert pour les consommateurs canadiens de
services financiers, et nous mettrons l’accent sur le rôle
réglementaire du gouvernement fédéral.
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I’m pleased to welcome our witnesses for the first portion of
our meeting. From the Office of the Privacy Commissioner of
Canada, we have Gregory Smolynec, Deputy Commissioner,
Policy and Promotion Sector; and Arun Bauri, Strategic Policy
and Research Analyst, Policy, Research and Parliamentary
Affairs Directorate. From Payments Canada, we have Justin
Ferrabee, Chief Operating Officer. From the Competition Bureau
Canada, we have Leila Wright, Associate Deputy Commissioner,
Policy, Planning and Advocacy Directorate; with Greg Lang,
Major Case Director and Strategic Policy Advisor, Competition
Advocacy Unit.

C’est avec plaisir que je souhaite la bienvenue à nos témoins
pour la première partie de la séance. Nous recevons Gregory
Smolynec, sous-commissaire, Secteur des politiques et de la
promotion, ainsi qu’Arun Bauri, analyste des politiques et
recherche stratégique, Direction des politiques, de la recherche et
des affaires parlementaires au Commissariat à la protection de la
vie privée du Canada. Nous recevons également Justin Ferrabee,
chef des opérations à Paiements Canada. Enfin, nous accueillons
Leila Wright, sous-commissaire déléguée, Direction de la
politique, de la planification et de la promotion, ainsi que Greg
Lang, directeur des dossiers spéciaux et conseiller stratégique,
Direction de la promotion au Bureau de la concurrence du
Canada.

Thank you all for being with us today. We look forward to
your opening remarks. I understand the Office of the Privacy
Commissioner is going to start, followed by Payments Canada
and then the Competition Bureau Canada. After that, we’ll move
to questions.

Je vous remercie tous d’être parmi nous aujourd’hui. Nous
avons bien hâte d’entendre vos déclarations. Je crois que les
représentants du Commissariat à la protection de la vie privée du
Canada commenceront, puisqu'ils sont suivis de ceux de
Paiements Canada et du Bureau de la concurrence du Canada.
Ensuite, il y aura une période de questions.

[Translation] [Français]

Gregory Smolynec, Deputy Commissioner, Policy and
Promotion Sector, Office of the Privacy Commissioner of
Canada: Thank you for the invitation. I’m joined today by
Arun Bauri, the office’s lead analyst on open banking.

Gregory Smolynec, sous-commissaire, Secteur des
politiques et de la promotion, Commissariat à la protection
de la vie privée du Canada : Je vous remercie de m’avoir
invité. Arun Bauri, analyste principal du commissariat sur la
question des systèmes bancaires ouverts, m’accompagne
aujourd’hui.

Advocates note that there are many benefits to open banking
for consumers and businesses. These include access to new
products and services, and increased competition and entry to the
market for small businesses such as we see in the financial
technology sector.

Les promoteurs d’un système bancaire ouvert soulignent que
celui-ci comporterait de nombreux avantages pour nos
consommateurs et les entreprises. Ces avantages comprennent
l’accès à de nouveaux produits et services, ainsi qu’une hausse
de la concurrence et l’entrée sur le marché des petites
entreprises, à l’instar de ce que nous constatons dans le secteur
des technologies financières.

As Commissioner Therrien stated before this committee last
May in the context of Bill C-74, while advancements in new
technologies and innovation are indeed desirable and can provide
many benefits to Canadians, these objectives must be pursued
concurrently with robust protections for human rights, including
privacy.

Comme l’a indiqué le commissaire Therrien devant ce comité
en mai dernier dans le contexte du projet de loi C-74, bien que
des innovations et des progrès liés aux nouvelles technologies
soient en effet souhaitables et puissent entraîner de nombreux
avantages pour les Canadiens, ces objectifs doivent être
poursuivis parallèlement à l’établissement de mesures
rigoureuses en matière de protection des droits de la personne et,
notamment, en matière de protection de la vie privée.

In his submission to Innovation, Science and Economic
Development Canada on its national digital and data
consultations, Commissioner Therrien highlighted how recent
events had shed light on the manner in which personal
information can be manipulated and used in unintended ways.
These events should serve as a cautionary tale on the need to
have strong regulatory frameworks in place prior to
operationalizing “disruptive” ways of leveraging data.

Dans sa présentation à Innovation, Sciences et Développement
économique Canada au sujet des consultations nationales sur le
numérique et les données, le commissaire Therrien a souligné
dans quelle mesure les événements récents ont jeté de la lumière
sur la manière dont nos renseignements personnels peuvent être
manipulés et utilisés de façon non désirée. Ces événements
devraient servir de mise en garde et nous inciter à mettre en
place des cadres réglementaires solides avant la mise en œuvre
de méthodes « perturbatrices » d’exploitation des données.
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[English] [Traduction]

The OPC recommends that open banking in Canada be built
upon a foundation that includes respect for privacy and other
fundamental rights at its core.

Le Commissariat à la protection de la vie privée recommande
que le système bancaire ouvert du Canada soit édifié sur des
assises qui comprennent le respect de la vie privée et d’autres
droits fondamentaux.

There are examples of frameworks for open banking, such as
in Europe, where the Second Payment Services Directive, or
PSD2, and the General Data Protection Regulation, GDPR,
govern the manner in which open banking operates. Consent is a
fundamental component of the GDPR, and we recommend that
meaningful, express consent form part of any Canadian
framework governing open banking.

Il existe des exemples de cadres établis pour les systèmes
bancaires ouverts, comme celui de l’Europe, où la deuxième
directive sur les services de paiement (ou PSD2) et le Règlement
général sur la protection des données (RGPD) régissent le
fonctionnement des systèmes. Le consentement est une
composante fondamentale du RGPD, et nous recommandons
qu’un consentement valable et explicite fasse partie de tout cadre
canadien régissant le système bancaire ouvert.

Our private-sector privacy law allows for different forms of
consent; namely, express or implied. Where personal information
is considered sensitive, express consent is required. Financial
information has been held by the Supreme Court of Canada to
generally be extremely sensitive. Therefore, we would expect
that financial institutions and fintechs, generally, obtain express
consent from their customers.

Notre loi sur la protection des renseignements personnels dans
le secteur privé permet différentes formes de consentement, à
savoir le consentement explicite et le consentement implicite.
Lorsque des renseignements personnels sont considérés comme
étant sensibles, un consentement explicite est nécessaire. La
Cour suprême du Canada a statué que l’information financière
est généralement de nature extrêmement sensible. Par
conséquent, on s’attend généralement à ce que les institutions
financières et les entreprises de technologie financière obtiennent
le consentement explicite de leurs clients.

The OPC released guidelines for consent, which took effect
this past January. Those guidelines include key elements that
should be emphasized by organizations in order for individuals
to meaningfully understand what they are consenting to. Those
include the nature of the personal information being collected;
the parties to whom personal information is being disclosed; the
purposes for which personal information is collected, used or
disclosed; and the risk of harm and other consequences for the
individual.

Le Commissariat à la protection de la vie privée a publié des
lignes directrices relatives au consentement qui sont entrées en
vigueur en janvier dernier. Ces lignes directrices se rapportent
aux principaux éléments sur lesquels devraient insister les
organisations pour que les personnes comprennent bien ce à quoi
elles consentent. Ces éléments comprennent la nature des
renseignements personnels qui font l’objet de la collecte; les
parties auxquelles les renseignements personnels sont
communiqués; les fins pour lesquelles les renseignements
personnels sont recueillis, utilisés ou communiqués; le risque de
préjudice ou les autres conséquences possibles pour la personne
concernée.

To ensure consistent ground rules for open banking, we
recommend the development of rigorous standards, including
technical and privacy standards. We have seen this in Australia,
where a data standards body has been established with necessary
experience and expertise. Our office would be pleased to provide
privacy expertise to support the development of Canadian
standards, which would be consistent with the role of our
Australian counterpart.

Afin de garantir la mise en place de règles de base uniformes
pour le système bancaire ouvert, nous recommandons
l’établissement de normes, y compris de normes techniques et de
normes relatives à la protection de la vie privée. Nous avons
observé un tel modèle en Australie, où un organisme de
normalisation des données possédant l’expérience et l’expertise
nécessaires a été mis sur pied. Le commissariat serait heureux de
fournir une expertise en matière de protection de la vie privée
afin d’appuyer la conception de normes canadiennes,
conformément à l’approche de notre homologue australien.

We have seen a variety of approaches to open banking in other
jurisdictions. For example, in most jurisdictions, new players
require prior authorization to participate in the ecosystem of
open banking. Approved firms must be registered and carry
professional insurance. We support such a model and
recommend that should open banking be implemented in

Nous avons constaté que certaines administrations ont recours
à diverses approches en ce qui a trait au système bancaire ouvert.
Par exemple, dans la plupart des pays, les nouveaux acteurs
doivent obtenir une autorisation préalable pour participer à
l’écosystème de système bancaire ouvert. Les entreprises
autorisées doivent être enregistrées et disposer d’une assurance
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Canada, companies be accredited or licensed before being
authorized to participate.

professionnelle. Nous appuyons un tel modèle et recommandons,
si le système bancaire ouvert était mis en œuvre au Canada, que
les entreprises soient accréditées ou qu’elles reçoivent un permis
avant d’être autorisées à y participer.

To ensure privacy risks associated with the collection, use and
disclosure of sensitive financial information in the open banking
context are appropriately managed, we recommend that financial
institutions and fintechs be required to document an analysis of
privacy risks associated with their activities and the manner in
which these risks will be mitigated. There needs to be an
auditable record of such a risk assessment so that a regulator,
such as the Office of the Privacy Commissioner, would be able
to access that record.

Afin d’assurer la gestion appropriée des risques associés à la
collecte, à l’utilisation et à la communication de renseignements
financiers de nature délicate dans le contexte d’un système
bancaire ouvert, nous recommandons que les institutions
financières et le secteur des technologies financières soient tenus
de documenter les risques pour la vie privée associés à leurs
activités et de décrire la façon dont ces risques seront atténués.
Un dossier vérifiable faisant état de cette évaluation des risques
doit être disponible pour qu’un organisme de réglementation,
comme le Commissariat à la protection de la vie privée du
Canada, puisse le consulter.

The requirement to conduct a privacy impact assessment
already exists for federal government institutions, and under the
GDPR, for situations, particularly those involving new
technologies, that are likely to result in high risks to rights and
freedoms.

L’exigence visant la réalisation d’une évaluation des facteurs
relatifs à la vie privée existe déjà pour les institutions fédérales et
dans certaines situations établies dans le cadre du RGPD,
particulièrement celles qui concernent les nouvelles technologies
et qui pourraient présenter un risque élevé pour les droits et
libertés.

[Translation] [Français]

We believe that modernized privacy laws are a necessary pre-
condition to a concept like open banking. For the digital
economy to flourish, Canadians must trust in businesses and
government to innovate with their personal data. To build this
trust, there needs to be an appropriate legal framework in place.

Nous croyons que la modernisation des lois sur la protection
des renseignements personnels est une condition préalable à la
mise en œuvre d’un concept comme le système bancaire ouvert.
Pour permettre à l’économie numérique de prospérer, les
Canadiens doivent faire confiance aux entreprises et au
gouvernement pour que ceux-ci puissent innover en utilisant
leurs données personnelles. Pour instaurer ce climat de
confiance, un cadre juridique approprié doit être mis en place.

In this context, the office needs stronger enforcement powers
under amended privacy law, including the power to make orders,
impose fines for non-compliance with the law and independently
verify compliance, without grounds, to ensure organizations are
truly accountable for protecting personal information.

Dans ce contexte, le commissariat requiert un renforcement de
ses pouvoirs d’application en vertu d’une loi sur la protection des
renseignements personnels modifiée, y compris le pouvoir de
rendre des ordonnances et d’imposer des amendes pour le non-
respect de la loi, ainsi que le droit de vérifier la conformité, de
façon indépendante, sans motifs, afin de garantir que les
organisations respectent vraiment leur obligation de protéger les
renseignements personnels.

[English] [Traduction]

Changes in financial policy and legislation require concurrent
updating of Canada’s privacy legislation to ensure that
consumers and their data are not just viewed as a commodity or
as raw material from which data can be extracted. While there is
merit in privacy laws continuing to be principles-based and
technologically neutral, they should also incorporate enforceable
rights for individuals. Privacy is a necessary precondition for the
protection of fundamental rights and values in Canada, including
those pertaining to liberty, equality, dignity, human rights and
our democratic rights, and our laws should reflect this.

Les changements apportés à la politique et à la législation
financières exigent une mise à jour simultanée de la législation
canadienne sur la protection de la vie privée afin de garantir que
les consommateurs et leurs données ne soient pas seulement
considérés comme une marchandise ou une matière première de
laquelle des données peuvent être extraites. Même s’il est justifié
que les lois sur la protection des renseignements personnels
continuent d’être fondées sur des principes et d’être neutres sur
le plan technologique, celles-ci devraient également comporter
des droits conférant des garanties juridiques aux individus.
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La protection de la vie privée est une condition indispensable à
la protection des valeurs et des droits fondamentaux au Canada,
y compris ceux qui se rapportent à la liberté, à l’égalité, à la
dignité et aux droits de la personne, et nos lois devraient refléter
cette réalité.

We need to reform our privacy legislation to make it fit for
purpose to ensure that the privacy of Canadians is protected as
technologies and the economy changes.

Nous devons réformer notre législation sur la protection des
renseignements personnels afin de l’adapter à notre objectif, qui
est d’assurer la protection de la vie privée des Canadiens à
mesure que les technologies et l’économie évoluent.

Thank you, and I look forward to your questions. Je vous remercie et je serai heureux de répondre à vos
questions.

The Chair: Thank you very much, sir. Le président : Merci beaucoup, monsieur.

Mr. Ferrabee, please go ahead. Monsieur Ferrabee, la parole est à vous.

[Translation] [Français]

Justin Ferrabee, Chief Operating Officer, Payments
Canada: Good morning. My name is Justin Ferrabee, and I am
chief operating officer of Payments Canada. Thank you for the
opportunity to speak to you today.

Justin Ferrabee, chef des opérations, Paiements
Canada : Bonjour. Je m’appelle Justin Ferrabee, et je suis chef
des opérations de Paiements Canada. Merci de me donner
l’occasion de vous parler aujourd’hui.

[English] [Traduction]

Payments Canada is an inter-financial institution exchange.
We are guided by our legislative mandate and the public policy
objectives of safety, soundness and the efficiency of the
Canadian clearing and settlement systems. We ensure payments
between financial institutions are safely and securely settled each
day.

Paiements Canada est une institution d’échange interfinancier.
Nous sommes guidés par notre mandat et les objectifs de
politique publique de sécurité, de solidité et d’efficacité des
systèmes canadiens de compensation et de règlement. Nous nous
assurons que les paiements entre les institutions financières sont
effectués de manière sûre et sécurisée tous les jours.

Through our modernization initiative, we are leading an
industry-wide effort to modernize these systems and to support
faster, more flexible and more secure payments. This includes
the introduction of a real time, data-rich payments network— or
rail— designed to promote the innovation in payments
processing. This real-time rail will provide immediate 24/7/365
payments that are final and irrevocable. It will be supported by a
robust international payments information standard — known as
ISO 20022 — that allows for larger amounts of more useful
information to travel with payments.

Grâce à notre programme de modernisation, nous menons un
effort à l’échelle de l’industrie pour moderniser ces systèmes et
infrastructures afin de favoriser des paiements plus rapides, plus
flexibles et sécurisés. Cela comprend la mise en place d’un
réseau ou « rail » de paiement riche en données en temps réel,
conçu pour innover en matière de paiement. Ce système en
temps réel fournira des paiements immédiats, définitifs et
irrévocables 24 heures sur 24, 7 jours sur 7, 365 jours par année
et s’appuiera sur une norme de messagerie de paiement
internationale, la norme ISO 20022, permettant à des données
plus structurées et normalisées de voyager avec des paiements
électroniques.

We see two elements emerging in open banking. The first is
the collection and aggregation of a customer’s financial
information across multiple sources, including full payment
transaction data, in an integrated and flexible manner to suit their
needs. We refer to this as open banking data. The second is the
facilitation of payments directly from a bank account as an
alternative to credit and debit card payments. We call this
payment initiation.

Nous voyons deux éléments émerger dans ce système bancaire
ouvert. Le premier est la collecte et la connexion des données
financières d’une personne ou d’une entreprise à travers
plusieurs sources, y compris des données complètes sur les
transactions de paiement, d’une manière intégrée et souple, pour
répondre à leurs besoins. Nous appelons ces données des
données bancaires ouvertes. La seconde est la facilitation des
paiements directement à partir d’un compte bancaire, au lieu des
paiements par carte de crédit ou de débit. C’est l’initiation du
paiement.
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For open banking data, the deployment of data-sharing
requirements combined with the transparency and real-time
exchange of information will create exciting opportunities.
Moving towards standardized interfaces, or APIs, and giving
customers greater control over their data will serve to reduce
frictions in the development and adoption of new services.

Dans le cas des données du système bancaire ouvert, le
déploiement d’exigences de partage de données, avec la
transparence et l’échange d’information en temps réel, créera des
occasions intéressantes. L’utilisation d’interfaces normalisées,
ou API, et le fait de donner aux consommateurs un contrôle
accru sur leurs données permettront de réduire les frictions liées
au développement et à l’adoption de nouveaux services.

In much the same way, payment initiation has the potential to
create further opportunities for innovative financial services.
Combining the ability to reliably access financial data with the
ability to initiate payments or transfer funds between institutions
will increase the range and competitiveness of new financial
services.

De la même façon, le lancement du processus de paiement
pourrait créer de nouvelles possibilités de services financiers
novateurs. La combinaison d’un accès fiable aux données des
consommateurs et de la capacité d’initier des paiements ou de
virer des fonds entre les institutions permettra d’élargir l’éventail
des nouveaux services financiers et d’accroître leur
compétitivité.

We have full confidence that open banking can be
implemented successfully in Canada. The demand is there and
the benefits are clear. Canada has an opportunity to lead open
banking in North America and beyond. Our financial institution
members have invested heavily in modernizing the payments
infrastructure and Canada has proven that we can make financial
advancements safely. For example, our transition to safe, secure
and convenient online and mobile banking services. Our
financial institutions are among the strongest, most secure and
most capable in the world. They are trusted, highly competitive,
well resourced and staffed with the industry’s best and brightest
people.

Nous sommes pleinement convaincus qu’un système bancaire
ouvert peut être mis en œuvre avec succès au Canada. La
demande existe et les avantages sont évidents. Le Canada a
l’occasion de devenir un chef de file en matière d’opérations
bancaires ouvertes en Amérique du Nord et ailleurs. En effet, nos
institutions financières ont effectué de gros investissements pour
moderniser l’infrastructure des paiements et le Canada a prouvé
que nous pouvions faire des progrès financiers en toute sécurité.
Par exemple, nous avons fait la transition vers des services
bancaires mobiles et en ligne sécuritaires et pratiques. Nos
institutions financières sont parmi les plus solides, les plus
sécuritaires et les plus compétentes au monde. Elles sont dignes
de confiance et très concurrentielles et elles disposent de
ressources suffisantes et du meilleur personnel dans le secteur.

The conditions are right, the investments have been made, and
the opportunity is here for the government to play a leadership
role as a catalyst to move the industry forward.

Les conditions sont favorables et les investissements
nécessaires ont été effectués; le gouvernement a maintenant
l’occasion d’être le principal catalyseur des progrès dans ce
secteur.

Right now, tens of thousands, if not hundreds of thousands, of
Canadians are seeking out technologies and financial
applications that mimic the services open banking would
provide. In so doing, they are compromising their credentials,
putting their finances at risk, creating exposure to privacy and
other breaches, and potentially nullifying the account-holder
agreements that protect them. They are willing to do this to meet
their needs for a more personalized, digital banking experience
that allows them to better control their financial lives. Open
banking will protect them. It will allow Canadians to access the
services and convenience they need to manage their finances,
while keeping them safe.

Actuellement, des dizaines de milliers, sinon des centaines de
milliers de Canadiens cherchent des technologies et des
applications financières qui imitent les services que pourrait
offrir un système bancaire ouvert. Ce faisant, ils compromettent
leurs justificatifs d’identité, ils mettent leurs finances à risque, ils
s’exposent aux atteintes à la vie privée et à d’autres atteintes, et
ils risquent d’entraîner l’annulation des ententes de titulaires de
compte qui les protègent. Ils sont prêts à faire tout cela pour
obtenir une expérience bancaire numérique plus personnalisée
qui leur permet de mieux contrôler leur situation financière. Le
système bancaire ouvert les protégera. Il permettra aux
Canadiens d’avoir accès aux services et aux produits dont ils ont
besoin pour gérer leurs finances, tout en assurant leur sécurité.

Open banking will allow our financial institutions to develop
competitive negotiations that position them for global
opportunities.

Le système bancaire ouvert permettra à nos institutions
financières de mener des négociations concurrentielles qui les
aideront à saisir des occasions à l’échelle mondiale.
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If we delay, we put Canadians at further risk and create the
prospect of foreign companies gaining competitive advantage.
To be safe and competitive, we need to bring open banking to
Canada.

Si nous tardons, nous exposons les Canadiens à d’autres
risques et nous donnons aux entreprises étrangères le temps
d’acquérir un avantage concurrentiel. Afin d’être sûrs et
concurrentiels, nous devons offrir des services bancaires ouverts
au Canada.

As in other jurisdictions, we need the leadership of the
Canadian government to ensure progress and success.
Governments around the world have been actively involved in
open banking initiatives to ensure that a strong and balanced
legislative and regulatory framework underpins the system.

Comme dans d’autres pays, nous avons besoin du leadership
du gouvernement canadien pour assurer les progrès et la réussite
de ce projet. En effet, partout dans le monde, les gouvernements
ont participé activement à des initiatives en matière de système
bancaire ouvert, afin de veiller à ce que ce système se fonde sur
un cadre législatif et réglementaire solide et équilibré.

We believe that to successfully realize open banking, two key
roles are required. The first is to manage the setting and
continued evolution of the open banking standards and
specifications, including the use of robust digital identification
for access and control. The second is a role to manage and ensure
compliance through the full implementation of open banking.
This is a delivery organization that supports financial institutions
as they make the transition to an open banking environment.

Nous croyons qu’il est nécessaire de remplir deux rôles pour
réussir à mettre en œuvre un système bancaire ouvert. Le premier
consiste à gérer l’établissement et l’évolution continue de
normes et de spécifications liées au système bancaire ouvert,
notamment l’utilisation d’une technologie d’identification
numérique fiable pour l’accès et le contrôle. Le deuxième rôle
consiste à gérer et à assurer la conformité tout au long du
processus de mise en œuvre du système bancaire ouvert. Cela
s’effectue par l’entremise d’un organisme responsable de
l’exécution qui appuie les institutions financières pendant leur
transition vers un environnement bancaire ouvert.

The government can set an ambitious timeline for open
banking implementation given the investments and the progress
in modernization programs across the industry, as well as the
legislative initiatives under way that are likely to broaden access
and competition in payments services.

Le gouvernement peut fixer un échéancier ambitieux pour la
mise en œuvre d’un système bancaire ouvert grâce aux progrès et
aux investissements dans les programmes de modernisation dans
l’ensemble de l’industrie, ainsi qu’aux initiatives législatives en
cours qui sont susceptibles d’élargir l’accès et la concurrence
dans les services de paiements.

Finally, it’s important the government takes a leadership role
in public engagement and communication to help Canadians
understand the merits of open banking, as well as their rights and
responsibilities.

Enfin, il est important que le gouvernement assume un rôle de
chef de file en matière de mobilisation du public et de
communication avec le public, afin d’aider les Canadiens à
comprendre les avantages offerts par un système bancaire ouvert,
ainsi que leurs droits et leurs responsabilités.

In summary, while moving to open banking is a large
undertaking, it’s important the government progresses swiftly.
Canadians’ need for financial control is driving behaviours that
create unnecessary risk. Open banking will make these services
available in a safe and convenient way. At the same time, our
industry must ensure we keep up with global competitors who
are forging ahead with open banking. If we act, Canada can
continue to be a leader in innovative financial technologies.

En résumé, même si la transition vers un système bancaire
ouvert représente un projet d’envergure, il est important que le
gouvernement progresse rapidement. En effet, les Canadiens
cherchent à obtenir un plus grand contrôle sur leurs opérations
financières, et cela entraîne des comportements qui créent des
risques inutiles. Le système bancaire ouvert permettra d’offrir
ces services de façon sûre et avantageuse. En même temps, notre
industrie doit veiller à être à la hauteur de ses concurrents
mondiaux qui commencent à offrir des services bancaires
ouverts. Si nous agissons dès maintenant, le Canada peut
continuer d’être un chef de file en matière de technologies
financières novatrices.

Canada’s payments modernization program is progressing.
Open banking will flourish with this new infrastructure. Now is
the time to align and to lead an industry into the future of
financial and payment services in Canada.

Le programme de modernisation des paiements du Canada
progresse constamment. Le système bancaire ouvert prospérera
dans cette nouvelle infrastructure. Il est maintenant temps
d’harmoniser et de diriger une industrie vers l’avenir des
services financiers et des services de paiements au Canada.
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The Chair: Thank you very much, Mr. Ferrabee. It was very
interesting.

Le président : Merci beaucoup, monsieur Ferrabee. C’était
très intéressant.

Ms. Wright, please. Madame Wright.

Leila Wright, Associate Deputy Commissioner, Policy,
Planning and Advocacy Directorate, Competition Bureau
Canada:  Mr. Chair, members of the committee, thank you very
much for having me here today. I am the Associate Deputy
Commissioner of Competition Promotion at the Competition
Bureau and I’m joined by my colleague Greg Lang, who is the
Major Case Director and Strategic Policy Adviser in our
Competition Advocacy Unit.

Leila Wright, sous-commissaire déléguée, Direction de la
politique, de la planification et de la promotion, Bureau de la
concurrence Canada : Monsieur le président et membres du
comité, merci de m’avoir invitée à comparaître aujourd’hui. Je
suis sous-commissaire déléguée à la Direction de la politique, de
la planification et de la promotion du Bureau de la concurrence
Canada et je suis accompagnée de mon collègue, Greg Lang, qui
est directeur des dossiers spéciaux et conseiller stratégique de la
Direction de la promotion.

[Translation] [Français]

The Competition Bureau is an independent law enforcement
agency that ensures Canadian businesses and consumers prosper
in a competitive and innovative marketplace.

Le Bureau de la concurrence est un organisme d’application de
la loi indépendant qui veille à ce que les entreprises et les
consommateurs canadiens prospèrent dans un marché
concurrentiel et innovateur.

Through the administration and enforcement of Canada’s
Competition Act, the bureau is responsible for investigating and
addressing price-fixing, deceptive marketing practices, abuses of
market power, and corporate mergers and acquisitions.

Puisqu’il est chargé d’assurer et de contrôler l’application de
la Loi sur la concurrence du Canada, le bureau est responsable de
mener des enquêtes et de lutter contre la fixation des prix, les
pratiques commerciales trompeuses, les abus de puissance
commerciale et les fusions et acquisitions d’entreprises.

[English] [Traduction]

As Canada’s competition expert, the bureau has a mandate to
act as an advocate for competition throughout the Canadian
economy. To fulfill this mandate, we often work with regulators
and policymakers to promote pro-competitive regulations and a
continued focus on the benefits of competition.

À titre d’expert de la concurrence au Canada, le bureau a le
mandat d’agir comme défenseur de la concurrence dans
l’ensemble de l’économie canadienne. Pour remplir ce mandat,
nous travaillons souvent avec les organismes de réglementation
et les décideurs, afin de promouvoir une réglementation
favorable à la concurrence et de continuer à mettre l’accent sur
les avantages de la concurrence.

In this context, the bureau recently completed an extensive
study on how to foster technology-led innovation and emerging
services in Canada’s financial sector. This study, released in
December 2017, includes 30 recommendations designed to
support fintech adoption.

Dans ce contexte, le bureau a récemment mené une étude
approfondie sur la façon de favoriser l’innovation technologique
et les services émergents dans le secteur financier canadien.
Cette étude, publiée en décembre 2017, contient
30 recommandations visant à appuyer l’adoption de technologies
financières.

Of particular interest to today’s proceedings, the study
recommends that Canada consider the benefits of open banking.
To further support this recommendation, the bureau made
follow-on submissions regarding the merits of open banking to
the Department of Finance, who appeared here yesterday.

L’une des recommandations formulées dans cette étude
présente un intérêt particulier pour les délibérations
d’aujourd’hui, car on recommande que le Canada examine les
avantages d’un système bancaire ouvert. Pour appuyer davantage
cette recommandation, le bureau a présenté au ministère des
Finances, dont les représentants ont comparu devant vous hier,
des mémoires de suivi sur les avantages du système bancaire
ouvert.

We make these recommendations because open banking has
the potential to increase competition, promote innovation,

Nous formulons ces recommandations parce que le système
bancaire ouvert a le potentiel d’accroître la concurrence,
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and deliver better results for consumers in Canada’s financial
services sector.

de favoriser l’innovation et de produire de meilleurs résultats
pour les consommateurs dans le secteur des services financiers
du Canada.

Historically, financial markets in Canada have been
characterized by consumer inertia. A 2013 Ernst & Young study
found that only 14 per cent of Canadians switched banks over the
last five years and that 71 per cent had been with the same bank
for the past 10 years. These are important statistics because they
indicate that consumers may be finding it difficult to shop
around and take advantage of the range of products available in
our modern financial sector.

Traditionnellement, les marchés financiers du Canada ont été
caractérisés par l’inertie des consommateurs. En 2013, une étude
d’Ernst & Young a conclu que seulement 14 p. 100 des
Canadiens avaient changé de banque au cours des cinq dernières
années et que 71 p. 100 des Canadiens faisaient affaire avec la
même banque depuis les 10 dernières années. Ce sont des
statistiques importantes, car elles révèlent que les
consommateurs trouvent peut-être qu’il est difficile de magasiner
une banque et de tirer parti du large éventail de produits offerts
dans notre secteur financier moderne.

For the forces of competition to deliver their full benefits,
consumers need to have access to clear and complete information
about alternative products and providers. Our research shows
that open banking can help deliver these benefits.

Pour pouvoir profiter des avantages complets des forces de la
concurrence, les consommateurs doivent avoir accès à des
renseignements clairs et complets sur les différents produits et
fournisseurs de services. Selon nos recherches, un système
bancaire ouvert peut aider à offrir ces avantages.

With innovative new tools enabled by open banking,
Canadians could have, at their fingertips, the power to more
easily comprehend and compare a variety of complex financial
products available in today’s marketplace. This form of
innovation empowers consumers to make the financial decisions
that are best for them and their families.

Grâce aux nouveaux outils novateurs rendus possibles dans un
système bancaire ouvert, les Canadiens pourraient avoir, au bout
de leurs doigts, le pouvoir de comprendre et de comparer plus
facilement une gamme de produits financiers complexes offerts
sur le marché actuel. Cette forme d’innovation permet aux
consommateurs de prendre les meilleures décisions financières
pour eux et leur famille.

Open banking can also be good for financial service providers.
When it is easier to attract new customers, it is generally simpler
for businesses to successfully introduce new products. New,
innovative products have the power to disrupt and revolutionize
industry in ways that deliver better outcomes for Canadians.

Les services bancaires ouverts peuvent également être
bénéfiques pour les fournisseurs de services financiers. En effet,
lorsqu’il est plus facile d’attirer de nouveaux clients, il est
généralement plus simple pour les entreprises de présenter de
nouveaux produits populaires. Les nouveaux produits novateurs
ont le pouvoir de perturber et de révolutionner l’industrie de
manière à produire de meilleurs résultats pour les Canadiens.

More competition generally results in increased service levels,
greater consumer choice and, importantly, more attractive prices.

Une concurrence accrue se traduit généralement par des
niveaux de services accrus, un plus grand choix pour les
consommateurs et, surtout, des prix plus intéressants.

[Translation] [Français]

International experience has shown that open banking
stimulates the development of innovative products that help
consumers improve their financial well-being. For example, the
bureau’s counterpart in the U.K. estimates that open banking
reforms will generate direct economic benefits for the U.K.
economy of up to $440 million per year.

Dans d’autres pays, on constate que les services bancaires
ouverts stimulent le développement de produits innovateurs qui
contribuent à améliorer le bien-être financier des
consommateurs. Par exemple, notre homologue au Royaume-Uni
estime que les réformes liées aux services bancaires ouverts
permettront de générer des bénéfices économiques directs pour
l’économie au Royaume-Uni allant jusqu’à 440 millions de
dollars par année.

[English] [Traduction]

To fully achieve the benefits of open banking, the bureau
recognizes that there are important policy considerations that
need to be taken into account, such as those related to privacy

Pour profiter pleinement des avantages offerts par un système
bancaire ouvert, le bureau reconnaît qu’il faut tenir compte
d’importantes considérations stratégiques, notamment celles
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and cybersecurity. Centrally, our research acknowledges that an
open banking regime can only succeed if it earns the trust and
consent of consumers. It is important that regulators strike the
right balance between achieving legitimate policy goals and
preserving sufficient scope for competition.

liées à la protection de la vie privée et à la cybersécurité. Nos
recherches reconnaissent qu’un système bancaire ouvert ne peut
réussir que s’il gagne la confiance et le consentement des
consommateurs. Il est important que les organismes de
réglementation trouvent le juste équilibre entre l’atteinte
d’objectifs politiques légitimes et le maintien d’une marge de
manœuvre suffisante pour la concurrence.

The merits of open banking are extensive and, as with any
large-scale change, there is the possibility of bumps along the
road. As we navigate those key regulatory issues, we should
focus on the opportunity that exists for Canadians to benefit from
open banking and the greater levels of competition and
innovation that it would bring.

Les avantages d’un système bancaire ouvert sont nombreux et,
comme pour tout changement à grande échelle, il est possible
que des obstacles surgissent de temps en temps. Pendant
l’examen de ces questions de réglementation importantes, nous
devrions nous concentrer sur les avantages que peut offrir le
système bancaire ouvert aux Canadiens et sur les façons dont il
favoriserait la concurrence et l’innovation.

[Translation] [Français]

The bureau would like to thank the committee for the
opportunity to provide its views on the competitive benefits of
open banking. We look forward to your questions. Thank you.

Le bureau tient à remercier le comité de lui avoir donné
l’occasion d’exprimer son point de vue sur les avantages
concurrentiels des services bancaires ouverts. Nous sommes
maintenant disposés à répondre à vos questions. Merci.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you very much, Ms. Wright. That was very
helpful. Let’s move to questions, starting with the deputy chair,
Senator Stewart Olsen.

Le président : Merci beaucoup, madame Wright. C’était très
intéressant. Nous allons maintenant passer aux questions. Nous
entendrons d’abord la vice-présidente, la sénatrice Stewart
Olsen.

Senator Stewart Olsen: Thank you for being here. It’s a very
interesting, very complicated study, and new to me, for sure. I
have two questions, and my first goes to Mr. Smolynec.

La sénatrice Stewart Olsen : Je vous remercie d’être ici
aujourd’hui. C’est une étude très intéressante et très complexe, et
c’est certainement un nouveau sujet pour moi. J’ai deux
questions, et ma première s’adresse à M. Smolynec.

How on earth can we ensure that informed consent is actually
informed consent? I worked in the medical field, and I know that
when you ask a patient to sign a consent form, they generally
just sign it. With this, I think we’re getting into very murky
waters, where people really have to know what they’re signing.
How would you suggest we go about ensuring consent is actually
informed?

Comment pouvons-nous veiller à ce que le consentement
éclairé soit véritablement un consentement éclairé? J’ai travaillé
dans le domaine médical, et je sais que lorsqu’on demande à un
patient de signer un formulaire de consentement, il se contente
habituellement de le signer. Dans ce cas-ci, je crois que nous
nageons en eau trouble et que les gens doivent donc savoir ce
qu’ils signent. Selon vous, comment pouvons-nous veiller à ce
que le consentement soit véritablement éclairé?

Mr. Smolynec: I’d like to bring to the attention of the
committee that the Office of the Privacy Commissioner issued
guidelines on consent. They came into effect this January. This
guideline is available on our website, and it provides great detail
on meaningful consent, express consent. So there are practical
ways in which meaningful consent can be, so to speak,
operationalized and sought out.

M. Smolynec : J’aimerais attirer l’attention du comité sur le
fait que le Commissariat à la protection de la vie privée a publié
des lignes directrices sur le consentement. Elles sont entrées en
vigueur en janvier dernier. Ces lignes directrices sont disponibles
sur notre site web, et elles fournissent de nombreux détails sur le
consentement valable et explicite. Il existe donc des moyens
pratiques pour opérationnaliser et rechercher, en quelque sorte, le
consentement valable.

The key here is that we’re in the realm of express consent
because of the sensitivity of the financial information that’s at
stake in open banking. The guidelines, it should be pointed out
as well, were developed after an extensive, lengthy consultation

Ce qui est important, dans ce cas-ci, c’est que nous sommes
dans le domaine du consentement explicite en raison de la nature
délicate des renseignements financiers qui entrent en jeu dans un
système bancaire ouvert. Il convient également de souligner que
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process. They had a lot of input from industry, stakeholders and
advocacy groups as well. Those are some key points I would like
to make.

ces lignes directrices ont été élaborées à la suite d’un long et
vaste processus de consultation. On a aussi recueilli les
commentaires d’intervenants de l’industrie, de groupes de
défense des intérêts et de parties intéressées. Ce sont donc les
points importants que je souhaite aborder.

Senator Stewart Olsen: Thank you. You’re suggesting that in
crafting the legislation, we should be using these guidelines?

La sénatrice Stewart Olsen : Merci. Suggérez-vous d’utiliser
ces lignes directrices dans la rédaction de la législation?

Mr. Smolynec: Yes. The guidelines will certainly be a good
resource for the development of legislation. We would also point
out that our privacy laws themselves should be modernized, and
within the context of privacy law reform, express consent or
consent measures could be enhanced in that legislation as well.

M. Smolynec : Oui. Les lignes directrices seront certainement
une bonne ressource pour l’élaboration d’une législation. Nous
aimerions également souligner que nos lois en matière de
protection de la vie privée devraient être modernisées, et que
dans le contexte d’une telle réforme, on pourrait également
utiliser cette législation pour améliorer le consentement explicite
ou les mesures liées au consentement.

Senator Stewart Olsen: Thank you. La sénatrice Stewart Olsen : Merci.

For Mr. Ferrabee, I know you have a brief thing here about
Payments Canada and what you do, but can you explain that a
little better to me?

Monsieur Ferrabee, je sais que vous avez fourni une brève
description de Paiements Canada et de vos activités, mais
pourriez-vous m’expliquer tout cela de façon un peu plus
approfondie?

Mr. Ferrabee: Yes. Payments Canada is what we call a large-
value exchange, so you may have sent a wire transfer before for
closing a house or something like that. We run the high-value
system, which is the wire system in Canada, and it’s for all the
exchanges between financial institutions and it’s the large-value
exchange. Then we run the batch system, which is the clearing
and settling of point-of-sale, automatic debits, EDI or other
electronic payments, cheques as well. So all the payments in the
economy each day go into the banks, then the banks do a “to,
from, to, from, to, from,” and we settle up in Central Bank
dollars at the end of the day.

M. Ferrabee : Oui. Paiements Canada est ce que nous
appelons un échange de valeurs élevées, par exemple si vous
avez déjà effectué un virement bancaire pour acheter une
maison, et cetera. Nous gérons le système de valeurs élevées,
c’est-à-dire le système de virements du Canada, et cela vise tous
les échanges de grande valeur entre les institutions financières.
Ensuite, nous gérons le système de traitement par lots, c’est-à-
dire la compensation et le règlement des points de vente, les
débits automatiques, les EDI ou d’autres paiements
électroniques, ainsi que les chèques. Les paiements de
l’économie passent donc chaque jour par les banques, et les
banques calculent ensuite les transactions entre les différentes
parties et nous réglons en dollars de la Banque centrale à la fin
de la journée.

Senator Stewart Olsen: Thank you. And have you worked
with the Privacy Commissioner on exactly what you’re doing as
you’re suggesting open banking would be a very good thing? I
don’t think people actually know their transactions run through
another place. I’m just wondering if you have done that.

La sénatrice Stewart Olsen : Merci. Avez-vous travaillé
avec le commissaire à la protection de la vie privée sur ce que
vous faites exactement, car vous laissez entendre que le système
bancaire ouvert serait une excellente chose? Je ne crois pas que
les gens savent que leurs transactions sont traitées dans un autre
endroit. J’aimerais simplement savoir si vous avez fait cela.

Mr. Ferrabee: Not on this matter, but we have worked
together in the past.

M. Ferrabee : Nous n’avons pas collaboré dans ce dossier,
mais nous avons déjà collaboré auparavant.

Senator Stewart Olsen: Thank you. La sénatrice Stewart Olsen : Merci.

Senator Tkachuk: Welcome, witnesses. I have a couple of
questions, Mr. Smolynec, on the issue of privacy. We’ve
discussed this issue here at numerous meetings. It’s always about
giving away privacy. They say, “Well, it’s okay. By consent.”

Le sénateur Tkachuk : J’aimerais souhaiter la bienvenue aux
témoins. Monsieur Smolynec, j’ai quelques questions sur la
protection de la vie privée. Nous avons discuté de ce sujet à de
nombreuses reprises. Il s’agit toujours de renoncer à une certaine
partie de la confidentialité. On nous répond qu’il n’y a pas de
problème, car on obtient le consentement des gens.
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I think it should be educating Canadians about privacy, i.e.,
there are certain things that you want to keep private, your
financial affairs. In this day and age, it’s more easily gotten to
than in the old days with a gun and walking into a bank. Your
health records, your bank records, your home, these are things
that people should not give away. That’s my point. They should
keep it in as minimal a place as possible. In other words, don’t
maximize all that stuff, because once it’s gone, it’s gone.

Je crois qu’il faudrait sensibiliser les Canadiens à la protection
de la vie privée, c’est-à-dire qu’il faut assurer la confidentialité
de certaines choses, par exemple les données financières
personnelles. En effet, de nos jours, il est plus facile de
s’approprier ces données que lorsqu’il fallait attaquer une banque
à la pointe d’un fusil. Les gens ne devraient pas divulguer leurs
renseignements médicaux, financiers et hypothécaires. C’est le
point que je fais valoir. Les gens devraient garder ces
renseignements dans le plus petit nombre d’endroits possible.
Autrement dit, il ne faut pas envoyer ces renseignements partout,
car une fois qu’ils sont divulgués, ils sont accessibles.

I want you to comment on that, because what privacy is there
if, by consent, you give it all away? And people think it’s secure.
I don’t believe it’s secure. A little explosion down at the coal
mine in Saskatchewan and everything goes down, right?
Everything, the whole province goes down.

J’aimerais que vous formuliez des commentaires sur cette
question, car que reste-t-il de la confidentialité si on y renonce
entièrement en donnant notre consentement? Les gens pensent
que c’est sécuritaire. Je ne crois pas que c’est sécuritaire. Il suffit
d’une petite explosion dans la mine de charbon en Saskatchewan
et tout s’effondre, n’est-ce pas? Toute la province s’effondre.

Mr. Smolynec: I’d start by saying that it’s clear to us, and it’s
based on survey data as well conducted by ourselves but also
other pollsters that Canadians are very much concerned with
their privacy rights.

M. Smolynec : Je dirais d’abord que grâce aux sondages que
nous avons menés et à ceux qu’ont menés d’autres maisons de
sondage, nous voyons clairement que les Canadiens sont très
préoccupés par leurs droits en matière de protection de la vie
privée.

Senator Tkachuk: They should be. Le sénateur Tkachuk : Ils devraient l’être.

Mr. Smolynec: You can see this in the headlines on all sorts
of recent events. There’s a growing awareness of the importance
of privacy. It affects our democratic rights, it affects our lives as
consumers and, of course, as individuals. There’s a growing
awareness. I think there’s also a growing awareness that privacy
is a human right under Article 12 of the UN Universal
Declaration of Human Rights. It may also be seen as inalienable,
or it is, I should say. The question then becomes: How does one,
so to speak, without consent surrender their personal
information?

M. Smolynec : Vous pouvez voir cela dans les grands titres
liés à toutes sortes d’événements récents. On est de plus en plus
conscient de l’importance de la confidentialité. Cela affecte nos
droits démocratiques, notre vie à titre de consommateurs et,
manifestement, à titre de personnes. On est de plus en plus
conscient de tout cela. Je crois qu’on est également de plus en
plus conscient que la confidentialité est un droit de la personne
aux termes de l’article 12 de la Déclaration universelle des droits
de l’homme des Nations Unies. Il se peut également que l’on
considère que c’est un droit inaliénable — ou c’est bel et bien un
droit inaliénable, devrais-je dire. Il faut donc se demander
comment une personne divulgue ses renseignements personnels
sans donner son consentement.

It’s very important to protect it. That having been said, to be
clear, the Office of the Privacy Commissioner, Commissioner
Therrien himself, we support innovation. We support innovation
in the digital realm as well. But we stress and we caution that
there must be robust privacy protective measures as a foundation
for such innovation — not as a balancing of innovation, not as a
barrier to innovation, as we sometimes hear, but it’s
foundational. Privacy protective measures should be built into
the design of any new initiatives, in any sphere of the economy,
but especially in open banking, given the sensitivity of the
information involved.

Il est très important de protéger ses renseignements
personnels. Cela dit, à des fins d’éclaircissements, le
Commissariat à la protection de la vie privée et le commissaire
Therrien lui-même appuient l’innovation. Nous appuyons
également l’innovation dans la sphère numérique. Toutefois,
nous insistons sur le fait qu’une telle innovation doit se fonder
sur des mesures solides en matière de protection de la vie
privée — pas pour équilibrer l’innovation ou lui faire obstacle,
comme certaines personnes le disent parfois, mais pour servir de
fondement. Des mesures liées à la protection de la vie privée
devraient être intégrées à la conception de toute nouvelle
initiative, dans toutes les sphères de l’économie, mais surtout
dans un système bancaire ouvert, étant donné la nature délicate
des renseignements en jeu.
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There are guidelines and measures that would enhance the
privacy protective measures that would underpin this new
banking world. To be more specific, we have to get into the
development of robust standards, both security standards and
privacy standards. We would recommend that this be done
before the rolling out or going too far down the road, and we
would offer that we have expertise that could contribute to the
development of those standards.

Il existe des lignes directrices et des mesures qui permettent
d’améliorer les mesures de protection de la vie privée qui sous-
tendraient ce nouvel environnement bancaire. Pour être plus
précis, nous devons élaborer des normes solides dans les
domaines de la sécurité et de la protection de la vie privée. Nous
recommandons de le faire avant la mise en œuvre de ce système
ou avant de s’engager trop loin dans le processus, et nous
aimerions souligner que nous avons l’expertise nécessaire pour
contribuer à l’élaboration de ces normes.

Senator Tkachuk: The data we are always talking about. The
only reason people want this data is to market it. They want to
increase their competitive edge to sell products. Otherwise, why
would they need it? The Government of Canada tried to get
banking records so they could use that data to plan programs, but
they are using private data. They get it through a survey or
something like that, where there were consents and then
destruction, not actually moving the data from one place to
another and keeping it there.

Le sénateur Tkachuk : Nous parlons toujours des données.
Les gens veulent ces données pour les commercialiser — c’est la
seule raison. Ils veulent devenir plus concurrentiels, afin de
vendre plus de produits. Pour quelle autre raison auraient-ils
besoin de ces données? Le gouvernement du Canada a tenté
d’obtenir des données bancaires pour planifier des programmes,
mais il utilise des données privées. Il les obtient par l’entremise
d’un sondage ou d’un moyen semblable dans lequel on obtient
d’abord le consentement et on détruit ensuite les données plutôt
que de les déplacer d’un endroit à l’autre pour les conserver.

How are you going to handle all of that? I think the time has
come. Everybody’s records are public. I don’t think there is any
privacy anymore. It is that bad. I do. And if the government is
involved in it, that means everybody is involved in it.

Comment gérerez-vous tout cela? Je crois qu’il est temps de
faire quelque chose. Les données de tout le monde sont
publiques. Je crois qu’il n’y a plus rien de confidentiel. Nous en
sommes là. Je le crois vraiment. Si le gouvernement y participe,
cela signifie que tout le monde y participe.

Mr. Smolynec: There are many details around open banking
that are unknown to us at this point which makes it a little bit
difficult to assess all of the risks from a privacy perspective.
That having been said, we do see some potential risks associated
with it which could be mitigated through standards,
accreditation, licensing, and improved privacy laws.

M. Smolynec : De nombreux détails liés au système bancaire
ouvert nous sont encore inconnus en ce moment, ce qui rend un
peu difficile l’évaluation de tous les risques liés à la protection
de la vie privée. Cela dit, nous reconnaissons qu’il existe certains
risques potentiels qui pourraient être réduits par l’adoption de
normes, par un processus de certification, par la délivrance de
permis et par l’amélioration des lois en matière de protection de
la vie privée.

Among the issues that you flagged is control over the manner
in which the information is used. One of the key questions I have
is what is the business model that attends to these new open-
banking enterprises? How will they make their money? Will it be
on the basis of fees, or will there be any effort to aggregate data
and personal information, to sell it, or perhaps even to hive off
what is known as behavioural surplus data which may then be
traded as a futures commodity?

Parmi les enjeux que vous avez signalés, il y a le contrôle de la
façon dont ces renseignements sont utilisés. L’une des questions
importantes que je me pose, c’est quel modèle d’affaires est
utilisé par ces nouvelles entreprises de services bancaires
ouverts? Comment feront-elles de l’argent? Imposeront-elles des
frais ou regrouperont-elles des données et des renseignements
personnels pour les vendre ou peut-être même pour accumuler ce
qu’on appelle des données supplémentaires sur le comportement
qui peuvent ensuite être vendues comme produits de marchés à
terme?

Senator Tkachuk: Okay, thank you. Le sénateur Tkachuk : D’accord. Merci.

Senator Wetston: This issue of privacy is important so I will
hold it for the second round. I have a couple of questions now,
though.

Le sénateur Wetston : La question de la protection de la vie
privée est importante, et je vais donc la garder pour la deuxième
série de questions. Toutefois, j’aimerais maintenant poser
quelques questions.

Ms. Wright, I pursued this with yesterday’s panel. You may
have caught some of that.

Madame Wright, j’ai abordé ce sujet avec les témoins qui ont
comparu hier. Vous avez peut-être entendu une partie de cette
discussion.
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We live in a market economy. Let’s not suggest that opening
up innovation to create new products, new services and
opportunities is seen as a negative thing. I don’t see it as a
negative thing at all. I am sure the bureau doesn’t either, or any
of you.

Nous vivons dans une économie de marché. Ne laissons pas
entendre qu’ouvrir la porte à l’innovation pour créer de
nouveaux produits, de nouveaux services et de nouvelles
possibilités est une chose négative. Je ne crois pas du tout qu’il
s’agit de quelque chose de négatif. Je suis sûr que le bureau —
comme vous tous — ne considère pas qu’il s’agit de quelque
chose de négatif.

We have a highly concentrated banking sector today. We
recognize the opportunities that exist in financial markets today.
We have some sense of fintechs and engagement and APIs and
how that may create more competition, data, services and more
products. I am also concerned about concentration because we
are looking at this in a vertically integrated context. We need to
look at it somewhat differently, potentially. Let me talk about
vertical integration for a moment.

De nos jours, le secteur bancaire est très concentré. Nous
reconnaissons les occasions qui se présentent dans les marchés
financiers d’aujourd’hui. Nous connaissons les technologies
financières, les participations et les interfaces API et la façon
dont tout cela peut accroître la concurrence, les données, les
services et les produits. Je suis également préoccupé par cette
concentration, car nous abordons cette question dans un contexte
d’intégration verticale. Nous devrons potentiellement aborder
cela sous un angle différent. Permettez-moi de parler un peu
d’intégration verticale.

As large institutions start acquiring fintechs in a vertical
environment, there will be potential here for increased corporate
concentration, less competition, and, of course, the opportunity
then of having to deal with these issues from the point of view of
the Competition Act. What is your view on vertical integration
enhancing corporate concentration rather than creating an
opportunity for more competition, price and service competition?

Lorsque de grandes institutions acquièrent des technologies
financières dans un environnement vertical, cela accroît le
potentiel de concentration des entreprises, ce qui diminue la
concurrence et, manifestement, peut entraîner la nécessité
d’avoir recours à la Loi sur la concurrence pour traiter ces
situations. Quel est votre avis sur le fait que l’intégration
verticale accroît la concentration des entreprises plutôt que de
créer des occasions d’accroître la concurrence, de gérer les prix
et d’accroître la concurrence en matière de services?

Ms. Wright: Thank you for that question, senator. When we
do advocacy work and engage in large-scale advocacy projects,
we take the market as it is. We don’t look at whether there may
or may not be competition and considerations in the market.
What we are looking at is how we can increase competition in
that marketplace.

Mme Wright : Merci pour la question. Dans notre travail de
sensibilisation, dans les projets à grande échelle, nous prenons le
marché tel qu’il est, sans nous questionner sur l’éventualité
d’une concurrence sur le marché ou sur les facteurs à y prendre
en considération. Nous cherchons comment y accroître la
concurrence.

Regarding vertical integration, there are two ways that the
Competition Bureau can look at this under the Competition Act.
The first is under the merger review. The Competition Bureau
has the mandate to review any merger in Canada and determine
if that merger will substantially prevent or lessen competition in
a market.

La Loi sur la concurrence donne au Bureau de la concurrence
Canada deux moyens pour examiner l’intégration verticale.
L’examen, d’abord, des fusions. Notre bureau a le mandat
d’examiner toute fusion ayant lieu au Canada et de déterminer si
elle empêchera ou diminuera beaucoup la concurrence sur le
marché.

Second provision is our abuse of dominance provision. It
looks at situations where companies with significant market
dominance are engaging in behaviour that may be lessening
competition in the marketplace, such as potentially excluding
rivals by buying them up. So there are two ways that we can look
at this under the Competition Act.

Intervient ensuite la disposition sur l’abus de position
dominante. Nous examinons des situations où les compagnies
qui dominent sensiblement le marché adoptent un comportement
qui risque d’y diminuer la concurrence, comme en excluant des
rivaux en les acquérant. Voilà les deux moyens mis à notre
disposition par la Loi sur la concurrence.

Senator Wetston: My second question: I read an article in
The Globe and Mail. I can provide it if you like, but I don’t think
it is necessary. Who is afraid of open banking? We heard some
views of where that fear might be. It states that the method
would allow new service providers to access customer data

Le sénateur Wetston : Je lis, dans le Globe and Mail, un
article que je peux vous communiquer si vous voulez, mais je ne
crois pas que ce soit nécessaire. Qui a peur du système bancaire
ouvert? Nous avons entendu des témoignages qui nous
permettent de cerner cette peur. On craint qu’il n’autorise
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to offer more competitive financial products but there are
questions that might be addressed first.

les fournisseurs de nouveaux services à accéder à des données de
la clientèle, pour offrir des produits financiers plus
concurrentiels, mais il faut d’abord se poser des questions.

We kind of focused on this a bit yesterday. There is a question
about scope, standards, commercial issues associated with how it
could be rolled out, but the big question is regulation. Why do I
say that? Because when we look at the U.K., they have a national
securities regulator. In Australia, they have a national securities
regulator. We’ve been trying since 1934 to have a national
securities regulator.

Nous nous sommes en quelque sorte focalisés un peu sur elles
hier : le champ d’application, les normes, les enjeux
commerciaux découlant du modèle choisi, mais la grande
question provient des règlements. En effet, le Royaume-Uni
possède un organisme national de réglementation des valeurs
mobilières. L’Australie aussi. Nous essayons d’en avoir un
depuis 1934.

OSFI may be the start, if it were related to banking, but they
are not a market conduct regulator. They are a prudential
regulator, and you need market conduct associated with that. We
look at the fragmented system we have and ask ourselves how
we will organize this to protect the public. We want to do that.
Consumer protection is important not just around privacy. What
are your thoughts around viability?

Le Bureau du surintendant des institutions financières pourrait
être le point de départ, s’il avait des liens avec la banque, mais il
ne prescrit pas d’obligations en matière de pratiques
commerciales. C’est un organisme de réglementation
prudentielle, ce qui exige aussi certaines pratiques commerciales.
Notre système morcelé nous amène à nous demander comment
l’organiser pour protéger le public. C’est ce à quoi nous aspirons.
Il n’importe pas seulement de protéger la vie privée du
consommateur. Quelles sont vos réflexions sur la viabilité?

The first step might be you need to get the regulatory
framework in order, while developing scopes and standards, and
we have not had a lot of success in doing that. The Capital
Markets Regulatory Authority made some progress. Some
provinces signed on. The federal government is a strong
supporter of it, but we are not there yet. Any comments from any
of you?

Dans un premier temps, vous pourriez devoir mettre en ordre
le cadre réglementaire, tout en élaborant des champs
d’application et des normes, ce en quoi nous n’avons pas eu
beaucoup de succès. L’Autorité de réglementation des marchés
des capitaux a fait des progrès. Des provinces ont donné leur
adhésion. Le gouvernement fédéral en est un fervent partisan,
mais il nous reste du travail à faire. L’un de vous a-t-il des
observations?

Mr. Smolynec: It is difficult for regulators to share
information currently. So, to your point of coordinating
regulators, we would need to have some legislative review to
enable the regulators to share information among themselves. It
sounds mundane, but it is consequential.

M. Smolynec : Il est difficile pour les organismes de
réglementation de mettre en commun des renseignements. Pour
coordonner leur action, nous aurions besoin d’une révision des
lois qui leur permettrait de communiquer des renseignements
entre eux. Ça semble banal, mais c’est important.

Senator Wetston: Thank you. Any other comments? Le sénateur Wetston : Merci. D’autres observations?

Ms. Wright: One of the issues we heard frequently while
conducting our market study was this idea of businesses having
to look at a lot of different rules in different provinces and trying
to figure out how to abide by all of those rules, even though they
were, oftentimes, quite dissimilar to one another. One of the
recommendations we made was that harmonization is critical to
the success of the financial market because, through
harmonization, it opens the market up to more competition
throughout Canada.

Mme Wright : Une observation fréquemment entendue
pendant notre étude de marché était que les entreprises doivent
prendre en considération beaucoup de règles qui diffèrent
souvent d’une province à l’autre et essayer de les respecter
toutes, malgré leurs différences. L’une de nos recommandations
était que l’harmonisation était essentielle au succès du marché
financier, parce qu’elle permettait d’ouvrir le marché canadien à
plus de concurrence.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I thank our guests. My first question is for
Mr. Smolynec.

Le sénateur Dagenais : Merci à nos invités. Ma première
question s’adresse à M. Smolynec.

Mr. Smolynec, in the model you suggest, to what extent will
new players, such as financial technology businesses, be
Canadian? To what extent will consumers and their personal

Monsieur Smolynec, dans le modèle que vous suggérez, dans
quelle mesure les nouveaux joueurs, comme les entreprises de
technologie financière, seront-ils des sociétés canadiennes? Dans
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information be protected? What will be their remedies against
those who fail to follow the rules in place? Dissatisfied
consumers must be able to sue those companies.

quelle mesure les consommateurs et leurs renseignements
personnels seront-ils protégés? Quels seront leurs recours contre
ceux et celles qui ne respecteraient pas les règles mises en place?
Si le consommateur n’est pas satisfait, il faut pouvoir poursuivre
ces compagnies.

Mr. Smolynec: That is an excellent question, Senator
Dagenais. We have few details on the open banking system
model at this point. So it is difficult to analyze it.

M. Smolynec : C’est une excellente question, sénateur
Dagenais. On a peu de détails sur le modèle de système bancaire
ouvert à ce jour. Il est donc difficile d’en faire l’analyse.

There are certainly questions on the transfer of personal data
through a third party. That is another aspect. Corporate
responsibility is another. Our privacy legislation applies around
the world. It applies to Canadians, but we need more details on
the proposed model.

Des questions se posent sûrement au sujet du transfert de
données personnelles par l’entremise d’un tiers. Voilà un autre
aspect. La responsabilité des entreprises en est un autre. Notre loi
sur la vie privée s’applique partout dans le monde. Elle
s’applique aux Canadiens, mais il faut avoir plus de détails sur le
modèle qui est envisagé.

Senator Dagenais: Mr. Ferrabee, I have two questions for
you. You presented a typical profile of potential users. Who will
be the bank clients who will have to very quickly make financial
transactions, especially when costs will certainly be attached to
those transactions? When we go to a bank, we never know how
much it will cost us. Who will the potential users be?

Le sénateur Dagenais : Monsieur Ferrabee, j’ai deux
questions à vous poser. Vous avez présenté un portrait type des
utilisateurs éventuels. Quel sera le client d’une banque qui devra
aller très rapidement faire des transactions financières, surtout
lorsqu’il y aura des coûts rattachés à ces transactions, à n’en pas
douter? Quand on entre dans une banque, on ne sait jamais
combien cela nous coûtera en sortant. Qui seront les utilisateurs
éventuels?

[English] [Traduction]

Mr. Ferrabee: Payments Canada doesn’t control the fees or
the pricing of a service delivered by a financial institution. It’s
largely governed by market forces and opportunity for
competition, in our view.

M. Ferrabee : Paiements Canada ne contrôle ni les
honoraires ni les prix d’un service fourni par un établissement
financier, lesquels, d’après nous, sont dictés en grande partie par
les forces du marché et les aléas de la concurrence.

The opening up of payments as a function — we’re
modernizing the payment system now — are intended to make it
more accessible, faster and cheaper, ideally. Although we can’t
control the price, we believe that if we do the infrastructure in a
way that makes it more accessible, that creates more opportunity
and will make more competition. But we don’t have the ability to
set those prices. We believe that corporates, as they advance in
their understanding of payments and take more assertive action
in managing their banking relationships, will drive change to
that.

La libéralisation de la fonction paiements — actuellement,
nous en modernisons le système — vise idéalement à la rendre
plus accessible, plus rapide et moins chère. Bien que nous ne
puissions pas contrôler les prix, nous croyons que si nous
augmentons l’accessibilité des infrastructures, nous multiplions
les occasions et nous augmentons la concurrence. Toutefois,
nous n’avons pas la capacité de fixer les prix. Nous croyons que
les entreprises, en comprenant mieux la fonction des paiements,
prendront des mesures montrant plus d’assurance dans la gestion
de leurs relations bancaires, ce qui conduira à des changements.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Much has been said about Australia,
China and the United Kingdom, but what has become of the
United States’ banking system? We know that the situation is
different there, but I assume that market has evolved.

Le sénateur Dagenais : On a beaucoup parlé de l’Australie,
de la Chine et du Royaume-Uni, mais où en sont rendus les
États-Unis avec leur système bancaire? On sait que la situation y
est différente, mais j’imagine qu’il y a eu une évolution dans ce
marché.

[English] [Traduction]

Mr. Ferrabee: Yes. Thank you. I would say it’s not
progressing as quickly and that there’s an opportunity for Canada
in North America. It is a more fragmented market, including the
payment infrastructure and all the way down. It’s bigger, more

M. Ferrabee : Oui. Merci. Je dirais que ça n’évolue pas aussi
rapidement et qu’il y a une occasion à saisir par le Canada en
Amérique du Nord. Le marché est davantage morcelé, y compris
l’infrastructure de paiement et jusqu’aux échelons les plus bas. Il
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fragmented, and as we are hearing now, the coordination is a
challenge. Their coordination challenges are quite a bit larger
than ours, which in our view creates an opportunity for Canada.

est plus grand, plus morcelé, et il paraît que la coordination y est
difficile, bien plus qu’ici, ce qui est une chance pour le Canada.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: There are ramifications for some
Canadian banks in the United States, such as the Royal Bank in
relation to NBC. If the Royal Bank, for whatever reason, decided
to implement that system in Canada, it would surely transfer it to
its partner in the United States, right?

Le sénateur Dagenais : Certaines banques canadiennes ont
des ramifications aux États-Unis, comme la Banque Royale par
rapport à la BNC. Si, pour une raison quelconque, la Banque
Royale décidait de mettre en œuvre ce système au Canada, elle le
transférerait sûrement à son partenaire aux États-Unis?

[English] [Traduction]

Mr. Ferrabee: I think that’s right. I think we can play a
leadership role there. With operations in both countries, you can
take what you learn and do and start to migrate your services in a
direction towards more competition and to be more competitive.

M. Ferrabee : C’est vrai. Nous pouvons jouer un rôle
d’impulsion là-bas. En étant présent dans les deux pays, on peut
tirer des leçons de l’apprentissage et des opérations et orienter
les services vers une concurrence plus forte et devenir plus
concurrentiel.

Senator Klyne: Thank you for appearing this morning. I have
questions for the Office of the Privacy Commissioner and the
Competition Bureau.

Le sénateur Klyne : Merci de votre présence. J’ai des
questions pour le Commissariat à la protection de la vie privée
du Canada et le Bureau de la concurrence.

We know that the four pillars of Canada’s financial system —
the banks, insurance companies, securities and trusts — are kept
separate to prevent risks associated with, say, the emergence of
the “too big to fail” institution or unfair competition. This is a
two-part question. Will those institutions within those four
pillars, for this to be successful, be required to comply and
approach their customers to authorize the exchange under some
due diligence, which you mentioned? Or can an insurance pillar
opt out of the whole program?

Nous savons qu’on maintient séparés les quatre piliers du
système financier canadien — les banques, les assurances, les
valeurs mobilières et les sociétés de fiducie — pour prévenir le
risque qu’une institution, par exemple, devienne trop grosse pour
qu’on la laisser couler, ou le risque de concurrence déloyale. En
fait, j’ai deux questions. Est-ce que ces institutions, dans ces
quatre piliers, seront tenues, pour que ce mécanisme donne les
résultats escomptés, de se conformer et de demander à leur
clientèle d’autoriser l’échange, pour faire montre de diligence
raisonnable, comme vous avez dit? Une société d’assurance
pourra-t-elle choisir de s’exclure de la totalité du programme?

Mr. Smolynec: At the Office of the Privacy Commissioner,
we are not aware of any planning about the various pillars and
how the various pillars would play in open banking. I don’t have
any insight into that particular issue. I would just say that
privacy laws are applicable to all of the pillars.

M. Smolynec : À notre commissariat, nous ne sommes au
courant d’aucun plan visant les divers piliers et leur
comportement dans un système bancaire ouvert. Je n’ai pas
d’idées sur cette question particulière. Je me contenterais de dire
que les lois sur la protection de la vie privée s’appliquent à tous
les piliers.

Senator Klyne: I am just wondering if banks can access
insurance data under this, or can the insurance companies say
they are not going to participate.

Le sénateur Klyne : Je me demande si les banques peuvent
accéder à des données sur les assurances à la faveur de ce
programme ou si les sociétés d’assurance peuvent annoncer
qu’elles n’y participeront pas.

Mr. Smolynec: I have no insight into how that is envisioned
in the model proposed.

M. Smolynec : Je n’ai aucune idée de la façon que c’est
envisagé dans le modèle proposé.

Senator Klyne: I don’t understand why financial institutions
want to give up their client data and encourage that unless they
figure out how to monetize this.

Le sénateur Klyne : Je ne comprends pas pourquoi les
institutions financières veulent céder leurs données sur leur
clientèle et favoriser cette décision à moins qu’elles n’aient
trouvé une façon de les monnayer.
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My question on that, if the tier 1 financial institutions decide
that they will go after this in a full-force offensive, if you will —
pardon the expression, but a crush-kill-destroy approach to doing
business — how would the second tier and third tier institutions
fare out of all of that? Is this an opportunity for tier 1 financial
institutions to take on a bigger piece of the pie?

Ma question, à ce sujet : Si les institutions financières de
niveau 1 décident d’y adhérer en décrétant une offensive
massive, si vous voulez, destinée à écraser et à détruire la
concurrence, comment les niveaux 2 et 3 vont-ils s’en tirer? Est-
ce une occasion, pour les premières, de s’emparer d'une plus
grande part du gâteau?

Ms. Wright: Thank you for that question. It is a very good
one.

Mme Wright : Je vous remercie pour cette excellente
question.

I’ll begin by saying that there are often issues with regard to
business incentives. As well, when you have a large-scale project
such as this one, where there are a lot of different policy
considerations, including privacy and cybersecurity, it is often in
the best interests of everyone for the government to be taking the
lead and creating that framework within which open banking will
happen.

Pour commencer, je dirais que les incitations pour les
entreprises posent souvent des problèmes. De même, à la faveur
d’un projet à grande échelle comme celui-là, où il faut tenir
compte de beaucoup d’éléments stratégiques, notamment de la
protection de la vie privée et de la cybersécurité, il est souvent
dans l’intérêt de tous que le gouvernement prenne l’initiative et
crée le cadre à l’intérieur duquel opérera le système bancaire
ouvert.

From a competition perspective, one of the most important
principles is that there be a level playing field so that all
competitors in a market are able to play by the same rules and
are able to compete for the business of customers in the same
way. So as details are ironed out regarding open banking, it is
very important to ensure that there is a level playing field on
which all financial institutions are able to play.

Pour la concurrence, l’un des principes les plus importants est
de permettre à tous les joueurs, sur un marché, d’observer les
mêmes règles régissant uniformément leur concurrence pour se
faire une clientèle. Alors qu’on peaufine les détails du système
bancaire ouvert, il importe d’instaurer une situation équitable
pour toutes les institutions financières qui se font concurrence.

Senator Klyne: I don’t know how you govern the tier 1’s
from going too hard on this, but okay.

Le sénateur Klyne : J’ignore comment vous préviendrez les
excès des institutions de niveau 1, mais je suis d’accord.

Senator Griffin: Thank you. I have one question, and I think
it is Mr. Lang that I want to direct it to.

La sénatrice Griffin : Merci. J’ai une question pour M. Lang,
je pense.

What if Canada did not adopt open banking? What if we
decided we are not going there? What would be the challenges
for our country if we did not do that?

Qu'arrivera-t-il si le Canada n’adopte pas le système bancaire
ouvert? Qu'arrivera-t-il s’il décidede ne pas s’engager dans cette
voie? Quelles difficultés découleraient pour lui de son
abstention?

Greg Lang, Major Case Director and Strategic Policy
Advisor, Competition Advocacy Unit, Competition Bureau
Canada: I think that’s actually a question for Ms. Wright.

Greg Lang, directeur des dossiers spéciaux et conseiller
stratégique, Direction de la promotion, Bureau de la
concurrence Canada : Je pense que, en fait, la question est
destinée à Mme Wright.

Senator Griffin: Thank you. La sénatrice Griffin : Merci.

Ms. Wright: I’m happy to answer that question. As you
know, our counterparts around the world are beginning to adopt
open banking. What we see is that if Canada doesn’t adopt open
banking, there may be issues with regard to our ability to
compete on an international stage.

Mme Wright : Je suis heureuse d’y répondre. Comme vous le
savez, nos homologues, dans le monde entier, commencent à
adopter le système bancaire ouvert. Nous craignons que si le
Canada n’emboîte pas le pas, nous serions peut-être moins
concurrentiels sur la scène internationale.

[Translation] [Français]

Senator Verner: I will address you, Ms. Wright, regarding
the study published in 2017. In your study, you cite an
Ernst & Young report, which shows that the financial technology
usage rate was 18 per cent in Canada and that the firm
anticipated a rate of 45 per cent in the near future, but without

La sénatrice Verner : Je vais m’adresser à vous, madame
Wright, en ce qui concerne l’étude publiée en 2017. Dans votre
étude, vous citez un rapport publié par la firme Ernst & Young,
qui révèle que le taux d’utilisation des technologies financières
était de 18 p. 100 au Canada et qu’il anticipe un taux de
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giving a specific timeline. What do you think about that
statement and when in the near future should the increase to
45 per cent occur?

45 p. 100 dans un proche avenir, mais sans préciser d’échéancier.
Que pensez-vous de cette affirmation et, selon vous, qu’est-ce
qu’un avenir rapproché en ce qui a trait à l’augmentation jusqu’à
45 p. 100?

[English] [Traduction]

Ms. Wright: Thank you for your question. I will begin by
saying that when we began our market study, that was the main
question that we had, the question that was posed by that study.
The study showed that one in five of us used a fintech product
two times in the last six months, whereas our international
counterparts are about double that amount.

Mme Wright : Je vous remercie pour votre question. Je dirais
d’abord que lorsque nous avons entrepris notre étude de marché,
c’était la principale question qu’elle posait, que nous nous
posions. L’étude a montré que l’un de nous, parmi les cinq, a
utilisé un produit des technologies financières deux fois au cours
des six derniers mois, tandis que nos homologues étrangers le
font environ deux fois plus souvent.

So the main question we had in our study was why; why is that
the case? Are there regulatory and non-regulatory reasons why
fintech companies are not having the same adoption rates in
Canada as in other jurisdictions?

La principale question, donc, de notre étude était pourquoi?
Pourquoi en est-il ainsi? Les taux différents d’adoption des
entreprises de technologies financières entre le Canada et
l’étranger s’expliquent-ils par des motifs réglementaires et non
réglementaires?

With regard to your question on time, I would not have a
comment on the amount of time it should take in order for us to
get up to a certain number. I don’t know what that correct
number is, but the interesting question we looked at was: Why
aren’t we doing as well as our counterparts in this area?

Sur l’échéancier pour arriver à un certain niveau, je n’ai rien à
dire. J’ignore quel est le bon niveau, mais la question
intéressante que nous avons examinée était : Pourquoi ne
faisons-nous pas aussi bien que nos homologues dans ce
domaine?

[Translation] [Français]

Senator Verner: Since your market study was published,
have you had an opportunity to look into the economic benefits
that could arise from an open banking market? You mentioned
earlier the economic benefits in the United Kingdom, which you
estimated to be $440 million per year. Have you had an
opportunity to extrapolate and consider the economic benefits for
Canada?

La sénatrice Verner : Depuis la publication de votre étude de
marché, avez-vous eu l’occasion de vous pencher sur les
retombées économiques qui pourraient découler d’un marché
bancaire ouvert? Vous avez cité tout à l’heure les retombées
économiques du Royaume-Uni que vous avez établies à
440 millions de dollars par année. Avez-vous eu l’occasion
d’extrapoler et de vous pencher sur les bénéfices économiques
pour le Canada?

[English] [Traduction]

Ms. Wright: We have not had an opportunity to do that for
Canada. When we look at open banking, it’s interesting that
Canada is currently on the leading edge rather than the bleeding
edge. I mean that we have international counterparts around the
world that are starting to adopt open banking. We are able to
look at their experiences, and see the advantages and
opportunities with open banking, as well as to some of the risks
that need to be addressed.

Mme Wright : Nous n’avons pas eu l’occasion de le faire
pour le Canada. Sur le système bancaire ouvert, il est intéressant
de faire observer que, actuellement, le Canada est à la pointe de
la technologie plutôt qu’à l’avant-garde, où les risques sont
élevés. À l’étranger, nos homologues commencent à l’adopter.
Leurs expériences nous instruisent et nous pouvons constater les
avantages et les occasions que le système offre ainsi que certains
des risques à maîtriser.

We have that number from the U.K. regarding the benefits of
up to $440 million. There are other measures the U.K. has put
out showing there is adoption of open banking in their country.
Things are looking promising in other jurisdictions. It is still
early days, and time will tell.

On peut escompter, d’après un chiffre provenant du Royaume-
Uni, des profits de 440 millions de dollars. Ce pays a pris
d’autres mesures qui révèlent l’adoption, là-bas, du système
bancaire ouvert. Ailleurs, les signes sont prometteurs. Nous
sommes encore au début, et l’avenir le dira.
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[Translation] [Français]

Senator Verner: My last question is related to the discussion
you had with my colleague Senator Wetston. In your study, you
encourage Canadian political decision makers to designate a
single entity to be in charge of financial technology policies in
the form of a single point of contact for businesses, consumers
and investors. Given what has happened in the securities file,
how do you expect Quebec and Alberta to react to this kind of a
proposal? I’m not saying that I’m against it. However,
considering the experience with the two provinces that did not
want to participate, what do you anticipate their reaction to your
proposal will be?

La sénatrice Verner : Ma dernière question est liée à la
discussion que vous aviez avec mon collègue, le sénateur
Wetston. Toujours dans votre étude, vous encouragez les
décideurs politiques canadiens à désigner un responsable unique
des politiques de technologie financière sous la forme d’un
guichet unique pour les entreprises, les consommateurs et les
investisseurs. Étant donné ce qui s’est passé dans le dossier des
valeurs mobilières, comment envisagez-vous la réaction du
Québec et de l’Alberta face à une proposition comme celle-là? Je
ne suis pas en train de dire que je suis contre. Cependant, compte
tenu de l’expérience qu’on a vécue avec les deux provinces qui
ne souhaitaient pas participer, comment anticipez-vous leur
réaction à votre proposition?

[English] [Traduction]

Ms. Wright: I will begin by saying that our market study
recommended that there be a policy lead on open banking. We
made that recommendation because there are so many different
policy considerations that need to be taken into account, and we
need a lead who is looking at all of those different perspectives
as regulations are being developed. By doing that, we will get a
framework that works for everybody.

Mme Wright : Tout d’abord, notre étude de marché a
recommandé une responsabilité politique pour le système
bancaire ouvert, vu la nécessité constatée de prendre en
considération de nombreux facteurs stratégiques et de faire
examiner par un responsable tous ces points de vue différents, à
mesure qu’on élabore des règlements. Cette façon de faire nous
procurera un cadre réglementaire fonctionnel pour tous.

Senator Marshall: My first question is for Mr. Smolynec.
Mr. Ferrabee and Ms. Wright seem to be supporters of open data,
but you said right at the end of your opening remarks that we
need to reform our privacy legislation. Could you give us some
insight on what is happening in the Office of the Privacy
Commissioner to prepare for this? It is most likely coming.
Could you talk to us about whether you have draft legislation
prepared? Are you adequately resourced? Could you give us
some insight on whether you will be in a position to do your job,
should open data arrive in Canada?

La sénatrice Marshall : Monsieur Smolynec, il semble que
M. Ferrabee et Mme Wright appuient les données ouvertes, mais
vous avez dit, à la fin même de votre déclaration préliminaire,
que nous avions besoin de réformer nos lois sur la protection de
la vie privée. Pourriez-vous nous donner une idée de ce que le
Commissariat à la protection de la vie privée du Canada a fait
pour s’y préparer? C’est très probablement inévitable. Avez-vous
préparé des projets de loi? Disposez-vous de moyens suffisants?
Pourriez-vous dire si vous serez en mesure de faire votre travail,
dans l’éventualité de l’adoption du régime de données ouvertes
au Canada?

Mr. Smolynec: As you are no doubt aware, Commissioner
Therrien has in the past before this and other committees called
for an updating and modernization of our privacy laws. The
economy is moving ahead at a rapid pace. There are all sorts of
technological innovations. Over the past couple of decades,
privacy has become increasingly important for all kinds of
reasons, not least, I would point out, because it affects our
democratic rights. I would posit that you cannot have a viable
public democratic life without a private life.

M. Smolynec : Comme vous le savez sans doute, le
commissaire Therrien a réclamé, dans le passé et devant d’autres
comités, une actualisation et une modernisation de nos lois sur la
protection de la vie privée. L’économie évolue rapidement. Les
innovations technologiques sont de toutes sortes. Au cours des
quelques dernières décennies, la protection de la vie privée est
devenue de plus en plus importante, pour toutes sortes de
raisons, à commencer, je le souligne, parce qu’elle touche nos
droits démocratiques. Je poserais en principe qu’il est
impossible, sans protection de la vie privée, d’avoir une vie
démocratique publique viable.

It is important, and the stakes are high, not just from a
consumer’s point of view but from a citizenship point of view.

C’est important, et les enjeux sont élevés, non seulement du
point de vue du consommateur, mais de celui, aussi, du citoyen.

So yes, we are working diligently to study and assess how
privacy laws can be improved. There are a range of things we are
proposing, which includes the creation of rights-based
legislation. Our laws now are principles-based and

Alors, oui, nous étudions et évaluons avec diligence des façons
d’améliorer les lois sur la protection de la vie privée. Nous
proposons une gamme de solutions, notamment fonder les lois
sur les droits. Actuellement, elles se fondent sur des principes et
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technologically neutral. There is a lot of merit to having
technologically neutral laws and principles reflected in those
laws. But we suggest that a rights basis, as we see, for instance,
in the GDPR. We are not suggesting we should adopt the GDPR,
but we could create a Canadian model suited for Canadian
purposes and a Canadian context, including our international
trading relationships. A rights basis that confers distinct rights
upon Canadians would be helpful.

elles sont neutres à l’égard des technologies. Cette neutralité des
lois et des principes dont elles s’inspirent a beaucoup de mérite,
mais nous proposons de les fonder sur des droits, comme nous le
voyons, par exemple, dans le règlement général sur la protection
des données de l’Union européenne. Nous ne proposons pas
d’adopter ce règlement, mais nous pourrions créer un modèle
adapté au contexte canadien et aux objectifs du Canada, y
compris à nos relations commerciales internationales. Une base
constituée de droits, conférant des droits distincts aux Canadiens,
serait utile.

The other very critical thing is that the order-making powers
for the commissioner and the Office of the Privacy
Commissioner of Canada is indicated, as well as the ability to
impose fines. All of these issues that pertain to how we regulate
are critical, as well. With that would come an augmentation of
the resourcing capacity of the Office of the Privacy
Commissioner of Canada.

L’autre facteur très important est qu’on préconise, pour le
commissaire et le Commissariat à la protection de la vie privée
du Canada, les pouvoirs de prise de décrets et la capacité
d’imposer des amendes. Toutes ces questions qui se rattachent
aux modalités de la réglementation sont également capitales. Ces
pouvoirs seraient assortis d’une augmentation de la capacité du
Commissariat de se donner les moyens voulus.

Senator Marshall: How confident are you that the office
would be ready to respond? In the past, you must get some
feeling as to whether the government would be receptive to
providing more resources. Do you feel encouraged that, when the
time comes, you will be in a position to properly respond on
behalf of Canadians, or do you have some trepidation with
regard to what you will be able to do?

La sénatrice Marshall : Dans quelle mesure êtes-vous
persuadé que le commissariat sera prêt à répondre à l’appel?
Dans le passé, il fallait sentir que le gouvernement serait
généreux de ses ressources. Vous sentez-vous encouragés par
l’éventualité d’être, le moment venu, en posture de bien répondre
au nom des Canadiens ou éprouvez-vous une certaine
appréhension de ce que vous pourrez faire?

Mr. Smolynec: I have no doubt that we could contribute with
value to any legislative reform initiatives. We have expertise, we
have deep knowledge and we’ve been studying the issues for
years.

M. Smolynec : Je suis persuadé que nous pourrions
contribuer utilement à toute initiative de réforme des lois. Nous
avons des compétences, des connaissances approfondies et nous
étudions ces questions depuis des années.

That said, we are busy; we are busy across the board. There
are a lot of complaints and pressures. As I speak of the
democratic rights and the stakes involved — these are big
issues — but there are increased localized demands. When
people complain — they want answers — and the complaints are
real, we have to attend to those as well.

Cela dit, nous sommes occupés; nous n’avons pas de temps à
nous. Nous recevons beaucoup de plaintes et subissons beaucoup
de pressions. En ce moment même, les droits et les enjeux
démocratiques qui en découlent sont des questions importantes,
mais des demandes de plus en plus nombreuses sont déposées à
l’échelon local. Les plaignants veulent des réponses, et leurs
plaintes sont réelles. Nous devons également y répondre.

We have to operate on different levels. I’m not without my
concerns, but we have a lot to offer.

Nous devons travailler à différents niveaux. Nous ne sommes
pas sans craintes, mais nous avons beaucoup à offrir.

Senator Marshall: You are all familiar with Statistics
Canada’s pursuit of financial data that was in the media several
months ago. I know this is the early stages with the open data;
we are just talking conceptually. Ms. Wright, I know you said
you expect government would take the lead. Do you think that
the information Statistics Canada is looking for will now be
more readily accessible if we move to open data? My first
reaction was that this was to get the same data through the back
door that they could not get through the front door.

La sénatrice Marshall : Vous connaissez tous la recherche
de données financières entreprise par Statistique Canada, qui a
été médiatisée il y a plusieurs mois. Je sais que nous sommes aux
premières étapes des données ouvertes; c’est encore seulement
une notion. Madame Wright, je sais que vous avez dit que vous
vous attendiez à ce que le gouvernement prenne l’initiative.
Pensez-vous que l’information que cherche Statistique Canada
sera désormais plus facilement accessible avec le passage aux
données ouvertes? Ma première réaction a été que ce serait un
moyen d’obtenir insidieusement les mêmes données que celles
qu’on n’a pas pu obtenir directement.

I would like each of you to respond to that. Je demande à chacun de bien vouloir répondre.
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Ms. Wright: There are still a lot of details that need to be
worked out with regard to open banking, and there are issues
with regard to trust in the market that need to be worked out
before open banking is implemented in Canada. In order for open
banking to be taken up by consumers, consumers need to trust in
the idea of open banking and what that means. That’s an issue
that needs to be figured out before we’re able to implement open
banking in Canada.

Mme Wright : Il reste encore beaucoup de détails à peaufiner
relativement au système bancaire ouvert et des enjeux de
confiance dans le marché à régler avant sa mise en œuvre au
Canada. Les consommateurs, avant de donner leur adhésion, ont
besoin d’être rassurés sur ce que ça représente et sur ce que ça
signifie. Ce sera une condition à remplir avant de le mettre en
œuvre au Canada.

Mr. Ferrabee: I’m not sure that open banking would change
the dynamic. I don’t think by creating open banking all of a
sudden that would open up new ways. It’s a question of who is
gating the information. In some ways, I applaud the interests of
getting more accurate financial forecasting and in some ways the
system works to say not if you’re going to get private
information. I think open banking is saying: Who is gating? If
it’s my financial institution who currently is doing a good job
protecting my data, in open banking I’m protecting my data. So
now it’s a question of who is controlling it. In our view, a
separate attempt from Statistics Canada to do the same thing
would not be successful under an open banking regime.

M. Ferrabee : Je doute que le système modifie la dynamique.
Je ne crois pas que, soudainement, il change les façons de faire.
Ça dépend de qui contrôle l’accès à l’information. D’une
certaine manière, j’applaudis l’obtention de prévisions
financières plus justes et, d’une autre manière, le système
travaille de manière à ne pas l’autoriser si on obtenait des
données privées. Je pense que le système bancaire ouvert pose la
question de l’identité du portier. Si mon institution financière fait
du bon travail dans la protection de mes données, c’est moi qui
dois les protéger dans le système bancaire ouvert. La question
qui se pose désormais : Qui en contrôle l’accès? D’après nous, si
Statistique Canada tentait encore d’obtenir les mêmes données, il
réussirait dans un régime bancaire ouvert.

Senator Marshall: Do you feel the same as Ms. Wright that
governments should take the lead?

La sénatrice Marshall : Partagez-vous l’opinion de
Mme Wright selon laquelle les gouvernements devraient prendre
l’initiative?

Mr. Ferrabee: Yes. M. Ferrabee : Oui.

Senator Marshall: Any further comments from the Privacy
Commissioner’s office?

La sénatrice Marshall : Qu’en pense le Commissariat à la
protection de la vie privée?

Mr. Smolynec: As you’re aware, we have an ongoing
investigation on Statistics Canada, so I’m not at liberty to discuss
that investigation.

M. Smolynec : Comme vous le savez, nous menons une
enquête sur Statistique Canada. Je n’ai pas le droit d’en discuter.

Senator Marshall: We’ll be fully familiar with it by the time
we get open banking.

La sénatrice Marshall : Vous connaîtrez tous les dessous
quand arrivera ici le système bancaire ouvert.

Mr. Smolynec: In general, I’d make the following
observation: With open banking we don’t have specificity as to
what data is necessarily involved. We would ask what accounts
are being implicated in open banking: information transfers,
insurance and mortgages. What exactly are we talking about?

M. Smolynec : En général, ce que je dirais, c’est qu’avec le
système bancaire ouvert, nous manquons de précisions quant aux
données que cela comporte nécessairement. Nous aimerions
savoir quels comptes sont touchés par le système bancaire
ouvert : les transferts d’information, l’assurance et les prêts
hypothécaires. De quoi parlons-nous exactement?

What we’re seeing now are technologies that are allowing for
the vast accumulation of incredible amounts of data. This new
phenomenon — it’s not just in the financial sector but in social
media platforms, et cetera — of the amazing accumulation of
vast amounts of data is transforming the way we think about
privacy, because it’s not just one individual’s privacy that needs
to be protected. It’s on a global level, involving sometimes
billions of people.

Ce que nous voyons en ce moment, ce sont des technologies
qui permettent une énorme accumulation de quantités
incroyables de données. Le phénomène nouveau de
l’accumulation incroyable de vastes quantités de données — et
ce n’est pas que dans le secteur financier, mais également dans
les réseaux sociaux et ainsi de suite — transforme la façon dont
nous percevons la protection des renseignements personnels, car
il n’y a pas que la vie privée d’un seul individu qu’il faut
protéger. C’est à l’échelle mondiale, et cela touche des milliards
de personnes.
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Senator Frum: Mr. Ferrabee, you just mentioned the “gating
mechanism.” We currently have a system where it’s the financial
institutions that are gating the data and open banking depends on
the individual to be the gatekeeper for their data; is that it?

La sénatrice Frum : Monsieur Ferrabee, vous venez de
parler du « mécanisme de point de contrôle ». Nous avons en ce
moment un système selon lequel ce sont les établissements
financiers qui assurent le contrôle des données, et dans un
système bancaire ouvert, c’est d’un individu qu’on dépend en
tant que point de contrôle des données. Est-ce bien le cas?

Mr. Ferrabee: I would say it’s not as binary as that. I still
control my data, but it’s also controlled by or protected by. I
trust my bank to protect my data. I would still rely on them to
protect the data they have. But if I’m having access and I’m
choosing to give somebody else access I am gating.

M. Ferrabee : Je ne dirais pas que c’est à ce point binaire. Je
contrôle toujours mes données, mais il y a toujours aussi un
contrôle ou une protection à un autre niveau. Je me fie à ma
banque pour la protection de mes données. Je continuerai de me
fier à ma banque pour protéger les données qu’elle possède.
Cependant, si j’ai accès aux données et que je choisis de donner
un accès à quelqu’un d’autre, je suis un point de contrôle.

Senator Frum: It boils down to this idea of how much
financial literacy the general public has when they sign on to
these things and their ability to consent. We also know there’s a
gigantic generational gap. The people around this table are much
more concerned about their privacy, but the millennial
generation is accustomed to waiving their privacy but perhaps
not with a full understanding of the implications. This seems to
be based on a culture where an upcoming generation is
accustomed to waiving their privacy rights.

La sénatrice Frum : On revient au principe du degré de
littératie financière du grand public, quand il s’agit de signer de
telles choses ou de donner son consentement. Nous savons aussi
qu’il y a un gigantesque fossé entre les générations. Les
personnes qui se trouvent autour de cette table en ce moment se
préoccupent beaucoup plus de la protection de leur vie privée,
mais les milléniaux sont habitués à renoncer à la protection de
leur vie privée sans peut-être bien comprendre les incidences de
cela. On dirait que cela se fonde sur une culture dans laquelle la
génération montante a l’habitude de renoncer à ses droits à la
protection de la vie privée.

Mr. Ferrabee: Perhaps, and there’s definitely some of that. I
think what we’re asking in open banking is to tell us what the
rules are because in some cases they’re not there and people are
making decisions that are more risky for them than if there were
a set of rules. That expectation of a customer’s awareness,
knowledge, consent and all of that would be part of gaining
access, whereas right now people are doing things assuming it
will be fine and it could very well not be.

M. Ferrabee : C’est possible. C’est certainement un facteur.
Je crois que ce que nous souhaitons, avec un système bancaire
ouvert, c’est qu’on nous dise quelles sont les règles, car dans
certains cas, elles ne sont pas énoncées et les gens prennent des
décisions qui sont plus risquées que s’il y avait un énoncé clair
des règles. L’obtention de l’accès doit se fonder sur la
sensibilisation des clients, leurs connaissances, leur
consentement et ainsi de suite. En ce moment, les gens font des
choses en présumant que tout va bien aller, alors que ce pourrait
être tout le contraire.

Senator Frum: For people of my generation and this
generation at this table it sounds predatory, taking advantage of
the openness of an upcoming generation that is really innocent
about the exposure they would be taking on. Mr. Smolynec, do
you want to comment on that?

La sénatrice Frum : Pour les personnes de ma génération et
de la génération des gens autour de la table, il semble que
profiter de l’ouverture d’une génération montante qui n’est
vraiment pas si consciente des risques auxquels elle s’expose,
cela relève d’une attitude de prédateur. Monsieur Smolynec,
aimeriez-vous dire quelque chose à ce sujet?

Mr. Smolynec: I wouldn’t mind. M. Smolynec : Certainement.

One of the Office of the Privacy Commissioner’s priorities
over the last few years has been assessing how privacy issues
affect vulnerable populations, so we have strategies developed
by our communications directorate to address vulnerable
populations, one of which is youth. It may be a good idea, when
with considering open banking, to put a lens on how open
banking affects different segments of the population; in this case,
youth.

L’une des priorités du Commissariat à la protection de la vie
privée, depuis quelques années, est de déterminer dans quelle
mesure les questions de protection de la vie privée touchent les
populations vulnérables, de sorte que notre direction des
communications conçoive des stratégies s’adressant à ces
populations vulnérables, dont les jeunes. Au moment d’envisager
un système bancaire ouvert, il serait bon de déterminer plus
précisément la façon dont un tel système touche divers segments
de la population, en l’occurrence les jeunes.
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Senator Tkachuk: I believe it was you, Mr. Ferrabee, who
talked about how this would increase competition, how
consumers would benefit. I’m still trying to get my head around
all this. Let’s see if we can kindergarten it a bit.

Le sénateur Tkachuk : Je crois que c’est vous, monsieur
Ferrabee, qui avez parlé de la façon dont cela augmenterait la
concurrence, et de la façon dont les consommateurs en
profiteraient. J’essaie encore de comprendre tout cela. Voyons si
nous pouvons simplifier cela pour le néophyte que je suis.

I deal with two banks. There are probably many people who
deal with an investment bank, where they may be saving stock,
and then a regular bank account. How would I profit from open
banking?

Je fais affaire avec deux banques. Bien des gens ont
probablement une banque d’investissement pour leurs actions, et
un compte de banque ordinaire. Comment pourrais-je profiter
d’un système bancaire ouvert?

Mr. Ferrabee: I’ll qualify this to say I have an interest
primarily in the payments area, but I have an opinion on what
you’re asking, so I’ll share that.

M. Ferrabee : Je vais caractériser mes propos en disant que je
m’intéresse principalement au secteur des paiements, mais que
j’ai une opinion sur ce que vous demandez et que je vais vous en
faire part.

The idea, I believe, is that the consumer or a service provider
can access those various points and provide a service to you that
brings it all into a single place so you can see holistically where
your assets are and what they’re doing. Once you see the full
picture in an integrated manner, the payment initiation allows
you to then rebalance to make a transaction. The goal is to
provide a more holistic view versus having to get your statement
from one and then from another, pull them together and look for
the most current date. I made a trade and I can’t remember
exactly how that settled and what the amount was and having to
call on your bank while using different vehicles to get there. It’s
all your information as it is now. There’s not new information.
It’s the medium that’s being accessed.

L’idée, je crois, c’est que le consommateur ou un fournisseur
de services peut avoir accès à ces divers points et vous fournir un
service qui réunit tout en un seul lieu, de sorte que vous puissiez
voir globalement où se situent vos actifs et ce qu’ils font. Une
fois que vous voyez le tableau complet d’une façon intégrée, le
lancement du processus de paiement vous permet alors de
rééquilibrer vos ressources afin de réaliser une transaction.
L’objectif est de donner une vue globale plutôt que d’obtenir des
relevés de diverses provenances, de les comparer et de trouver la
date la plus récente. Si je fais une transaction et que je ne peux
me souvenir exactement de la façon dont je l’ai réglée et du
montant, je dois m’adresser à la banque tout en utilisant divers
véhicules à cette fin. C’est toute votre information qui est là dans
son état actuel. Il n’y a pas de nouvelle information. Vous
accédez au médium.

Senator Tkachuk: It’s just slapping another entity on what
already exists and saying that what I’ll do for you is to
coordinate all this stuff so you’ll get one piece of paper or one
website where you can see everything at once.

Le sénateur Tkachuk : On ne fait qu’ajouter une autre entité
par-dessus ce qui existe déjà, et on vous dit que cela va vous
permettre de coordonner tout cela et de n’obtenir qu’un bout de
papier ou un site web où vous allez pouvoir tout voir d’un seul
coup d’œil.

Mr. Ferrabee: That would be an example. M. Ferrabee : C’est un exemple.

Senator Tkachuk: I can’t say how that benefits anybody. I
don’t really understand that. If I go to my bank, I get all the
information I need about my bank, and if I go to my other bank, I
get all the information. What would be the difference between
that and getting it too? Or is it the fact that this institution now
can mine the data in my banks to sell to other people? That’s
what this is all about, is it not?

Le sénateur Tkachuk : Je ne vois pas comment cela peut être
utile à quiconque. Je ne comprends pas vraiment cela. Si je vais à
ma banque, j’obtiens toute l’information qu’il me faut à propos
de ma banque, et si je vais à mon autre banque, j’obtiens toute
l’information aussi. Quelle serait la différence? Est-ce parce que
cet établissement peut maintenant extraire les données de mes
banques afin de les vendre à d’autres personnes? C’est bien de
cela qu’il est question, n’est-ce pas?

I remember Facebook was supposed to allow people to
privately engage with each other; family sending snapshots and
all that stuff. But in reality, the money is in the mining of the
information and the fact that very private information is going
out and being sold into the marketplace. That’s why I’m
concerned that all of these things start off so innocently but
really the information is where the money is. No one is going to
tell me that the website is where the money is. It’s the

Je me souviens que Facebook était censé permettre aux gens
d’établir des liens privés avec d’autres personnes, d’échanger des
photos de famille et ce genre de choses. En réalité, l’argent se
trouve dans l’extraction de données et dans le fait que cette
information très privée est diffusée et vendue sur le marché.
C’est la raison pour laquelle je m’inquiète de ce que ce genre de
choses s’amorce de façon bien innocente. En réalité,
l’information, c’est de l’argent, et c’est très dangereux.
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information that’s where the money is and that is a dangerous
thing.

Mr. Ferrabee: I agree. M. Ferrabee : Je suis d’accord.

Senator Tkachuk: I hope you’re watching. That’s all I can
say.

Le sénateur Tkachuk : J’espère que vous surveillez cela de
près. C’est tout ce que je peux dire.

Mr. Ferrabee: With every opportunity there are challenges
and I believe that can be managed, but I agree with you.

M. Ferrabee : Chaque occasion s’accompagne de défis, et je
crois qu’il est possible de gérer cela, mais je suis d’accord avec
vous.

Ms. Wright: If I could add a response to that question, which
is a good question. I’m similar to you, senator. I have a number
of different bank accounts that hold a number of different things.
I have savings accounts, I have RESPs, I have RRSPs, and
they’re all with different financial institutions. The opportunity
that comes with open banking is that there could be a service
provider whom I could give that information to so that the
service provider would be able to see my full picture and they
could then make suggestions as to how I could grow my money.
Currently, each of my banks only sees a sliver of my entire
financial picture and they’re not able to provide me with the
advice that would benefit from that full picture. Open banking
provides that opportunity for a service provider to have that full
picture and be able to provide that advice to me.

Mme Wright : Si vous me le permettez, j’ajouterais en
réponse à votre excellente question que je suis comme vous,
sénateur. J’ai divers comptes de banque, et des épargnes sous
différentes formes. J’ai des comptes d’épargne, des REEE, des
REER, et ce, dans diverses institutions financières. L’occasion
qui se présente, avec le système bancaire ouvert, c’est qu’un
fournisseur de services pourrait, si je lui donne l’information
nécessaire, voir le tableau complet de ma situation et me faire
des suggestions pour faire croître mes fonds. En ce moment,
chacune de mes banques ne voit qu’une petite partie de mon
tableau financier complet, et aucune ne peut me donner des
conseils s’appuyant sur ce tableau complet. Le système bancaire
ouvert donne la possibilité à un fournisseur de services de voir le
tableau complet et de me donner des conseils.

Senator Stewart Olsen: I just want to say that’s what
financial advisers do already. I just want to put that out there.

La sénatrice Stewart Olsen : J’aimerais seulement dire que
c’est ce que font déjà les conseillers financiers. Je voulais
simplement le signaler.

Ms. Wright: It’s very true. That is what financial advisers do
already. This is about giving consumers the choice to either have
a financial adviser or to go with this online option.

Mme Wright : C’est très vrai. C’est ce que les conseillers
financiers font déjà. Il s’agit de donner aux consommateurs le
choix entre un conseiller financier ou cette option en ligne.

Senator Wetston: Just a quick question. This is the value of
this. Having these very skilled people presenting today
demonstrates that we touch on very important areas of investor
education and financial literacy, and it’s not just about financial
products. A lot of work, however, has been done on these things
in Canada around financial literacy and investor education.

Le sénateur Wetston : J’ai une petite question. Je souligne la
valeur de cela. La présence de ces personnes très compétentes
qui sont venues témoigner aujourd’hui nous montre que nous
nous penchons sur des aspects très importants de l’éducation des
investisseurs et de la littératie financière, et qu’il n’est pas
seulement question de produits financiers. Cependant, il s’est fait
beaucoup de travail au Canada concernant la littératie financière
et l’éducation des investisseurs.

I just want to remind the committee and the panellists here,
Mr. Chair, if I may, that Canada has had a varied record in
embedded mutual-fund fees and high trailer fees. We’ve paid a
great deal for these products over a long period of time and
investors paid that. Institutions collected that money. I’m not
being critical, but it’s a reality.

Je veux simplement rappeler au comité et aux témoins, si vous
me le permettez monsieur le président, que le Canada a eu des
résultats variables concernant la dissimulation de frais de gestion
de fonds communs et de commissions élevées. Nous avons payé
très cher ces produits, et ce, sur une très longue période. Les
investisseurs ont payé pour cela. Les institutions ont recueilli cet
argent. Je ne veux pas me montrer critique, mais c’est la réalité.

Services might be able to enhance the competitive
environment to reduce those kinds of fees and the environment
in which that occurs. Work has been done, but it leads me to this
very simple question, which is this: We’ve talked, I think,
privacy, and what you believe you may need to do in the event

Des services pourraient améliorer la compétitivité sur ce plan
et entraîner une réduction de ces types de frais, en plus d’être
dissuasifs dans le contexte où cela se produit. Il s’est fait du
travail, mais cela m’amène à une question très simple. Nous
avons parlé de protection de la vie privée, je pense, et de ce que
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that open banking became a reality in Canada. It depends on the
scope and standards and what comes with regard to open
banking. Payments Canada, I know you’re under review now.
What do you need to ensure you’re ready to participate in an
open banking environment?

vous pensez devoir faire si le système bancaire ouvert devient
une réalité au Canada. Cela dépend de la portée et des normes, et
de ce qui accompagne le système bancaire ouvert. Je sais que
Paiements Canada fait l’objet d’un examen en ce moment.
Qu’est-ce qu’il vous faut pour vous assurer d’être prêts à
participer dans le contexte d’un système bancaire ouvert?

And for the Competition Bureau, are you comfortable with
where the competition is at today? Do you need amendments or
reform? What do you need to deal with technology in this
particular sector?

Au Bureau de la concurrence, êtes-vous à l’aise avec la
concurrence telle qu’elle se présente aujourd’hui? Avez-vous
besoin de modifications ou d’une réforme? Que vous faut-il pour
suivre la technologie dans ce secteur en particulier?

Mr. Ferrabee: Payments Canada embarked on a
modernization initiative a number of years ago and we’re
midstream on that. We’re active with the Department of Finance
and have been well supported. We voiced all the way along and
are not at a gap position where we need to take strategic action to
close that. We’re very well supported.

M. Ferrabee : Paiements Canada s’est lancé dans une
initiative de modernisation il y a quelques années, et nous
sommes à mi-chemin. Nous travaillons activement avec le
ministère des Finances et profitons d’un excellent soutien. Nous
nous sommes prononcés constamment, et il n’y a pas de fossé à
combler au moyen de mesures stratégiques. Nous avons un
excellent soutien.

Ms. Wright: With regard to the Competition Act, we have a
number of different provisions and tools under the Competition
Act. It is remarkably flexible and allows the opportunity for us to
look at a number of different business conducts in the
marketplace. We will continue to apply the Competition Act to
business conducts that may be anti-competitive, and we won’t
hesitate to take action.

Mme Wright : En ce qui concerne la Loi sur la concurrence,
elle comporte diverses dispositions et divers outils. La loi est
remarquablement flexible et nous donne la possibilité
d’examiner diverses pratiques commerciales sur le marché. Nous
allons continuer d’appliquer la Loi sur la concurrence aux
pratiques commerciales qui pourraient être anticoncurrentielles,
et nous n’hésiterons pas à prendre les mesures nécessaires.

Senator Klyne: I wanted to applaud the Office of the Privacy
Commissioner for the rigour you see being put into how clients
would authorize their data. It’s kind of a full knowledge what
they’re getting into and it’s fully explained to them. I guess it’s
up to the financial institution to make sure they train these
people on the front line to be able to do this. At the same time,
there will have to be some external audit on the process to make
sure they’re compliant. The question was asked if you will be
ready and resourced to do this.

Le sénateur Klyne : Je tiens à saluer le travail du
Commissariat à la protection de la vie privée pour la rigueur
avec laquelle les clients autoriseraient l’accès à leurs données.
C’est de l’information complète sur les conséquences, et cela
leur est parfaitement expliqué. Je pense bien qu’il incombe à
l’institution financière de veiller à ce que ses employés de
première ligne soient formés pour être en mesure de le faire. En
même temps, il faudra une forme d’audit externe du processus
permettant de veiller à leur conformité. On vous a demandé si
vous étiez prêts à le faire et si vous aviez les ressources
nécessaires.

I can’t help but think about the Canadian version of Sarbanes-
Oxley creeping into this whole process at some level, and maybe
it’s the agency side.

Je ne peux pas m’empêcher de penser à une version
canadienne de la Loi Sarbanes-Oxley qui viendrait s’insinuer
dans l’ensemble de ce processus, à un certain degré, et c’est
peut-être l’aspect de l’organisme.

Just a quick question to Ms. Wright: You mentioned that the
government should take the lead on this. I assume that is in the
context of being responsible for developing the framework of
this, but also vetting third parties and fintechs on this, which
sounds like the creation of another empire building here for the
federal government. I don’t mean that in any sense other than
somebody is going to have to pay for that if it’s an agency of the
government that takes the lead.

J’ai une petite question pour Mme White. Vous avez dit que le
gouvernement devrait jouer le rôle prépondérant à ce sujet. Je
présume que c’est dans le contexte de sa responsabilité
concernant l’élaboration du cadre, mais également la vérification
des tierces parties et des entreprises de technologies financières.
Cela pourrait équivaloir à la création d’un autre empire pour le
gouvernement fédéral. Je ne parle de rien d’autre que du prix que
quelqu’un va devoir payer pour cela, si c’est un organisme du
gouvernement qui prend les devants.
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Is it the taxpayer or the consumer paying a fee somewhere
financially or will the shareholders of banks step up to pay for
this right to have open banking that is regulated?

Est-ce que c’est le contribuable ou le consommateur qui va
payer, ou est-ce que ce sont les actionnaires des banques qui vont
payer pour la réglementation du droit à un système bancaire
ouvert?

Ms. Wright: I’m likely not the best person to comment on
who would pay for open banking. What I can say is the reason
why I think it is important for there to be a policy lead on this is
because there are so many different policy considerations and
they all need to be taken into consideration in order for the open
banking framework to be robust.

Mme Wright : Je ne crois vraiment pas être la personne qui
peut parler de ceux qui vont payer pour un système bancaire
ouvert. Ce que je peux dire, c’est que la raison pour laquelle je
trouve important qu’on désigne un responsable de la politique,
c’est qu’il y a énormément de considérations d’ordre politique et
qu’il ne faut en négliger aucune pour avoir un système bancaire
ouvert vraiment robuste.

The Chair: On that question of a lead, did I understand
yesterday, when the gentleman from the Department of Finance
was here that he indicated he was the lead? Would that have just
been for the Department of Finance’s project, or is it across
government?

Le président : Concernant l’organisme qui serait responsable,
est-ce que j’ai bien compris hier? Le représentant du ministère
des Finances qui était ici a-t-il effectivement dit être le
responsable? Est-ce que c’était seulement pour le projet du
ministère des Finances, ou pour l’ensemble du gouvernement?

Ms. Wright: Yes, I believe the former. Mme Wright : Je crois que c’est pour le ministère.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Based on what we have heard recently,
Canada will have trouble protecting its electoral system from
potential Russian intrusions. I think sufficient protection must be
provided for privacy before information as sensitive as financial
data is processed. I see that there is a rush to take certain risks. I
think we should ask the Americans to tell us about what they
experienced recently with the Russian intrusion into the electoral
system. The situation worries me. If they can dig around in the
electoral system, others could dig in our personal finances.
Perhaps lessons should be learned from what happened in the
United States. I am thinking of everything to do with Internet
systems, but I don’t want to go any further.

Le sénateur Dagenais : Si on se fie à ce qu’on a entendu
récemment, le Canada va avoir de la difficulté à protéger son
système électoral des intrusions possibles de la Russie. À mon
avis, on a suffisamment à protéger en ce qui touche la vie privée
avant de traiter de renseignements aussi sensibles que les
données financières. Je vois qu’on est pressé de prendre certains
risques. Je crois qu’on devrait demander aux Américains de nous
parler de ce qu’ils ont subi récemment avec l’intrusion des
Russes dans leur système électoral. Je trouve la situation
inquiétante. S’ils sont capables de fouiller dans le système
électoral, d’autres pourront fouiller dans nos finances
personnelles. On devrait peut-être tirer des leçons de ce qui s’est
passé aux États-Unis. Je pense à tout ce qui entoure les systèmes
Internet, mais je ne veux pas aller plus loin.

Mr. Smolynec: We know that Russia targeted Canadian
residents’ personal data. The office has investigated the World
Anti-Doping Agency, WADA. It turned out that Russian
intelligence services targeted athletes’ personal data in WADA’s
system.

M. Smolynec : Nous savons que la Russie a ciblé des données
personnelles de résidants du Canada. Le commissariat a fait
enquête sur l’Agence mondiale antidopage (AMA). Il s’est avéré
que les services de renseignements russes ont ciblé les données
personnelles des athlètes dans le système de l’AMA.

In addition, we are already noting that some countries are
trying to interfere in the election. That interest appears as soon as
databases contain sensitive information. It is very important to
protect that data, from a security perspective, with measures
proportional to the threat.

Par ailleurs, on constate déjà que certains États tentent de
s’immiscer dans les élections. Cet intérêt existe dès qu’il s’agit
de bases de données qui contiennent des renseignements
sensibles. Il est très important de protéger ces données, du point
de vue de la sécurité, avec des mesures proportionnelles à la
menace.

Senator Dagenais: Thank you very much. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup.
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[English] [Traduction]

The Chair: Witnesses, thanks very much. This has been
extremely helpful to us. Thank you for being here and thank you
for being so frank. It’s been meaningful to us.

Le président : Je remercie beaucoup nos témoins. Cette
séance nous a été d’une très grande utilité. Merci d’être venus, et
merci d’avoir été aussi honnêtes. C’est pour nous d’une très
grande importance.

We’re going to suspend and we’ll have an in camera session,
senators. We will do that now and then I’d ask folks if they
would leave the room at their convenience.

Nous allons nous arrêter un moment avant de poursuivre à
huis clos, mesdames et messieurs les sénateurs. Je vais demander
aux gens de bien vouloir quitter la pièce.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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